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Vigtigare  förkortningar. 


B(os)w.-To(ll).  :   An  anglosaxon  dictionary  etc.  by  J.  Bosworth  and  T. 
N.  Toller. 

Br.  Wb. :    Versuch   eines   bremisch-niedersächsischen   Wörterbuchs  etc, 
Bremen  1767. 

D.  Wb.:   Deiitsches  Wörterbuch  von  J.  Grimm  und  W.  Grimm,  Leipzig 
1854  ff. 

Doornk(aat):   Wörterbuch   der   ostfriesischen  Sj)rache,  etymologisch  be- 

arbeitet  von  J.  ten  Doornkaat  Koolman. 
Dähnert  :   Platt-deiitsches   W^örterbach   nach  der  pommerschen  und  rii- 

gischen  Mundart  von  J.  G.  Dähnert. 
fno.:  fornnorska. 

Fr.-Vll:   Ordbok  öfver  estländsk-svenska  dialekterna,  utarbetad  af  A.  O. 

Freudenthal  och  H.  A.  Vendell  i  Skrifter  utgifna  af  svenska 

Hteratursällskapet  i  Finland  VII. 
Fr.^:   Ordbog  over  det  gamle  norske  Sprog  af  Dr.  Johan  Fritzner,  om- 

arbeidet,  foroget  og  forbedret  Udgave. 
Frjsghbier:   Preussisches  W^örterbuch  etc.  von  H.  Frischbier. 
fvn. :  fornvestnordiska. 

Hall:   A  concise  angio-saxon  dictionary  etc.  by  John  R.  Glark  Hall. 
Hammershaimb  :   Faerosk  Anthologi  ved  V.  U.  Hammershaimb  II. 
Hels.:   Ordbok  öfver  allmogeord  i  Helsingland  etc. 
Jöns.:   Oldnordisk  Ordbog  etc.  af  Erik  Jönsson. 
Kalkar:   Ordbog  til  det  a^ldre  danske  Sprog  af  Otto  Kalkar. 
Lexer:  Mittelhochdeutsches  Taschenwörterbuch  von  Matthias  Lexer,  vierte 
Auflage. 

Lexer  I,  II,  III:   Mittelhochdeutsches   Handw^örtei-buch  von  Dr.  Matthias 
Lexer. 

Linder:   Om  allmogemålet  i  Södra  Möre  härad  etc.  af  Dr.  N.  Linder. 
L.-W.:  Mittelniederdeutsches  Handwörterbuch   von  A.  Liibben  und  G. 
Walter. 

MiEG:  Neues   vollständiges   hoUändisch-deutsches  etc.  Tascheuwöj-lcrlnich 
von  J.  Mieg  I. 
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MoLB. :   Dansk  Ordbog  etc.  af  G.  Molbech,  anden  forögede  og  forbedrede 
Udgave. 

»     Gloss.:   Dansk  Glossarium  eller  Ordbog  over  foroeldede  danske  Ord 

etc.  af  G.  Molbech. 
»     Dial.:   Dansk  Dialektlexicon  etc.  ved  G.  Molbech. 
Mätzner:   Altenglische   Sprachproben   nebst  einem  Wörterbuche  heraus- 

gegeben  von  E.  Mätzner. 
NiLÉN:   Ordbok  öfver  allmogemålet  i  Sörbygden  etc.  af  N.  F.  Nilén  i 

Bidrag  t.  känned.  om  Bohusl.  fornminnen  och  historia,  bd.  1, 

bihang. 
ofr.  1.  ostfr. :  ostfriesiska. 
rspr. :  riksspråk. 

Rz:   Ordbok  öfver  svenska  ahmogespråket  af  Johan  Ernst  Rietz. 
ScHL. :  Ordbok  till  samlingen  af  Sveriges  gamla  lagar  af  Dr.  G.  J.  Schlyter. 
Sdw.:   Ordbok  öfver  svenska  medeltids-språket  af  K.  F.  Söderwall. 
Staub-Tobler  :    Wörterbuch  der  schweizerdeutschen   Sprache  etc.  von 

F.  Slaub,  L.  Tobler,  R.  Schoch,  A.  Bachmann  m.  fl. 
Sv.  Im. :   Nyare   bidrag  till  kännedom    om   de  svenska  landsmålen  och 

svenskt  folkhf. 

ViGF.:   An  icelandic-english  dictionary  by  R.  Gleasby  and  G.  Vigfusson. 
Vll  Nyl. :   Samlingar   af  ord       nyländska  allmogemålet,  ordnade  af  H. 

Vendell  i :  Nyland,  samlingar  utgifna  af  nyländska  afdelningen  I. 
»    Ped. :   Ordbok  öfver  Pedersöre-Pm^mo-målet  i  Österbotten  af  H.  Ven- 
dell i  Bidrag  t.  känned.   om  Finlands  natur  o.  folk,  h.  56. 
»    F.-m.:  Ordlista   öfver  det  svenska  allmogemålet  i  Finnby  kapell  af 
Bjernå  socken  etc,  ibid.  h.  49. 
Woeste:   Wörterbuch  der  westfälischen  Mundart  von  Fr.  Woeste. 
t*ORK.  I,  II,  III:   Supplement  til  isländske  Ordboger  af  Jon  Porkelsson. 


INLEDNING. 


De  germanska  språken  ega  ett  betydligt  antal  ord,  hvilkas  rot  Om  tennisgemi- 
ntljuder  på  geminerad  (lång)  ^)  tennis  ~  -kk-,  -tt-^  -pp-.    Dessa  "^^^ma. 
geminerade  teunes  sakna  motsvarighet  i  det  indoeuropeiska  grund- 
språkets Ijndsystem  och  utgöra  ett  för  germanskan  karakteristiskt 
särmärke. 

De  lärde  synas  numera  allmänt  ense  om  att  i  dessa  ljudför- 
bindelser se  en  assimilationsprodukt  af  resp.  en  guttural,  dental  och 
labial  frikativa  (-^-,  -d-^  -5-)  eller  explosiva  (-g-,  -d-,  -h~)  med  ett 
följande  72-suffix  i  ställningen  framför  (den  ieur.)  ordaccenten,  se 
NoREEN  Urgerm.  Lautl.  §  44  mom.  1,  2  och  3  samt  där  anförd 
literatur 

Mera  ovisst  är,  huru  man  har  att  tänka  sig  förloppet  af  denna 
assiaiilationsprocess.  Den  mening,  som  f.  n.  åtnjuter  den  största 
anslutningen  af  de  forskare,  som  sysslat  med  denna  och  hithörande 
frågor,  har  framställts  af  Kluge  P.  B.  B.  IX,  174  ff.  och  formule- 
ras af  Brugmann  i  den  nyss  utkomna  andra  upplagan  af  Grund- 
riss  d.  vergleich.  Gram.  I  s.  383  f.  sålunda: 

»Zur  Zeit  der  uridg.  Betonung  wurden  im  Urgerm.  vor  haupt- 
tonigem  Vocal  die  inlautenden  Gruppen  tm,  ån,  gn,  die  aus  uridg. 
p7i  phn  hhn,  tn  thn  clhn^  kyi  khn  ghn  entstanden  wareu,  zu  W,  öd, 
und  weiterhin  zu  bb^  dd,  gg,  in  gleicher  Stellung  auch  die  Grup- 
pen bn,  dn,  gn  =  uridg.  bn,  dn^  gn  zu  bb,  dd,  gg.  Diese  geminier- 
ten  stimmhaften  Mediaj  wurden   dann  gleichzeitig  mit  den  uridg. 


^)  Jag  använder  här  och  i  det  följande  enligt  häfdvunnet  bruk  beteck- 
ningen geminata  utan  att  därmed  vilja  ha  yttrat  mig  om  de  i  detta  arbete 
behandlade  assimilerade  och  förlängda  ljudens  natur  af  geminator  eller  långa 
konsonanter,  om  hvilkas  fonet.  värde  se  Sirvers  Phonetik''  §  510  If. 

^)  Keltiska  språk  ha  möjligen  att  uppvisa  en  parallel  till  denna  assinii- 
lation  af  ett  n-suffix,  se  Stokes  K.  Z.  XXIX,  375,  I.  F.  II,  1C7  ff,  Straciian 
B.  B.  XX,  2  not.  Dock  bestrides  detta  af  Kuugmann  Grundr.''^  I  §  417  (s. 
377)  a.  3. 

v.  Friesen  :  Do  g-fivm,  in(Mlin.o-(Miuii:il.onia.  \ 
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O.  von  Friesen, 


einfachen  Mediae  zu  Tenues  i^p,  tt,  kk».  Jfr  ock  Kauffmann  P.  B.  B. 
XII,  504  och  Streitberg  Urgerm.  Gr.  §  127  (s.  138). 

NoREEN  Urgerm.  Lautl.  1.  c.  anser  däremot  assimilationspro- 
cessen outredd  och  anf.  arb.  §  35  framkastar  han  i  anshitning  till 
SiEVERS  Phonetik  i  Pauls  Grundr.^  I,  §  68,  4,  b  (s.  295  =  Pauls 
Grundr.^  I,  315)  den  abstrakta  möjligheten,  att  »de  genom  assim. 
af  en  nasal  med  en  föregående  tenuis  uppkomna  germ.  geminatorna 
-pp-,  -tt-,  -kk-  redan  förefunnos  i  ieur.  tid  och  alltså  (på  grund 
af  sin  kraftigare  explosion)  icke  drabbats  af  den  germ.  Ijudskrid- 
ningen.  Det  reser  sig  emellertid  betänkligheter  af  flerehanda  art 
mot  detta  antagande.  Till  att  börja  med  —  och  detta  är  det  vig- 
tigaste  —  förefinnas  inga^  fakta,  som  berättiga  oss  att  förlägga  denna 
assim.  till  ieur.  tid.  Men  äfven  om  sådana  funnes,  vore  med  detta 
förslag  för  germanskans  vidkommande  föga  vunnet,  i  ty  att  väl 
assim.  af  ieur.  -k(h)n-,  -t(h)n-,  -p(h)n-  >  germ.  -kk-,  -tt-,  -pp- 
undginge  den  svårighet,  hvarmed  den  KLUGE'ska  teorien  laborerar, 
—  den  ur  fonet.  synpunkt  svårbegripliga  assimilationen  af  -gn-, 
-dn-,  -bn-  >  -gg-,  -dd-,  -bb-  och  -^n-',  -dn-\  -tm-  >  -å^^-, 
-bb-  —  men  däremot  sättet  för  uppkomsten  af  germ.  -kk-,  -tt-, 
-p)p-  <  ieur.  -g(h)n-,  -d(h)n-,  -b{h)n-  efter  Sievers-Noreens 
alternativ  fortfarande  förblir  oförklaradt. 

Ännu  en  möjlighet  synes  mig  värd  att  tagas  under  öfvervä- 
gande.  Under  det  att  nämligen  enl.  Kluge  assimilationen  är  att 
förlägga  till  tiden  före  ljudskridningens  sista  akt  {g,  d,  b  >  /.•,  t,  p) 
och  utvecklingsgången  alltså  varit 

-p(k)n-  \  \  >  -bb-  >    -pp-  o.  s.  v. 


-bn-  >  -bb 

skulle  man  kunna  undvika  den  väl  enaståenc 


e  assimilationen  -bii- 


etc.  >  -bb-  etc.  och  -bn-  etc.  >  -bb-  etc,  som  Kluge  suppone- 
rar, om  man  förlägger  assimilationen  eftei'  öfvergången  af  g,  d,  b, 
till  k,  if,  j9,  hvarvid  man  får  antaga  att  -^n-',  -dn-',  -bn-  dessför- 
innan förskjutits  till  -gn-,  -dn-,  -bn-.    Efter  detta  förslag  skulle 

-bhn-      ]  .  , 

.    ,  f  >  -bn-  ,1 

-pfnjn-  j  (  >  I   -jm-'  >  -pp-  o.  s.  v.,  hvarvid 

-b7i   -bn-  I  II 

-kn-',  -tn-,  -pn-  väl  närmast  >  ~kp-\  -tn-,  -pm-  {y,  n,  m  san- 
nolikt stämtonslösa).  Jag  hoj)pas  nedan  kunna  visa,  att  förloppet 
af  assimilationen  i  själfva  verket  varit  detta. 


De  germ.  mediao-eminatorna. 
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Hvacl  öfvergåiigen  -hi-  etc.  >  -bn-  etc.  vidkommer,  erbjuder 
nisl.  eu  parallel:  ?)/?  >  hbn,  bpn,  Gislason  Oldnord.  Form- 
l?ere  s.  31,  Noeeen  Nord.  Sprachen  i  Pauls  Grundr.  I,  471; 
likaså  haiVa  ddo.  diak  bn  för  vn  (Sogn,  Hallingdal,  Valdres), 
Aasen  J^orsk  Gram.  Chrii  1864  s.  109;  äfveD  i  vissa  trakter  af 
Nerike  förekommer  möjligen  bn  =  fvn.  fn,  Leffler  Om  kon- 
sonantljuden i  de  sv.  allmogemålen  s.  56.  Jfr  äfven  nit.  V7i  > 
hm,  HoLTHAUSEN  Socstcr  Ma.  s.  38.  Paralleier  till  assimilatio- 
nen af  -tn-,  -kn-  >  -pp-,  -ti-,  -Jik-  erbjuda  prakrit,  Lassen 
Institutiones  Ling.  Pracr.  p.  242  f.,  och  pali,  E.  Muller  The  Pali 
Lang.  s.  46  f. 

Vare  härn:ied  hur  som  hälst:  det  står  fast,  att  urg.  egde  ett 
antal  -kk-^  -tt-^  -pp-)  som  —  möjl.  under  betingelse  at"  protonisk 
ställning  —  uppstått  genom  assimilation  ur  ieur  -g(h)n-,  -d(h)n-, 
-b(h)n-  och  -k(h)n-,  -tfhjn-,  -p(h)n-. 

De  sålunda  uppkomna  -kk-,  -tt-,  -pp-  hafva  i  ställningen 
efter  lång  vokal  och  konsonant  undergått  förkortning  till  -k-,  -t-, 
-p-,  ISToREEN  Urg.  Lautl.  s.  163  och  literatur  där. 

ega  emellertid  de  germanska  språken  utom  dessa  tenuis-  Geminerade 
gemiuator  ett  icke  obetydligt  antal  fall  af  geminerade  medior  __  "^«<5i«"i;i ^i^a 

^  ./       o  o  af  gera.  tenue 

-gg-,  -dd-,  -bb-  —  och  mycket  ofta  uppträda  bägge  arterna  af 
geminator  vid  sidan  af  hvarandra  i  ord,  som  tydligen  äro  på  det 
närmaste  befryndade.    Så  möta  vi  t.  ex. 

fvn.  kaggi  jämte  -kakki  'Lunk,  Bimper',  eg.  'Klump,  Knockel', 

mit.  tagge     »     täcke  'Ast,  Zweig,  Zacke', 

fvn.  koddi  'dyna;  testikeF  jämte  nsv.  dial.  kotte  'den  runda 
blomsamlingen  hos  barrträden',  kutte  'liten  (rund)  person', 

fvn.  toddi  'frustilium':  tittti'  'Person  af  dvergartig  Skikkelse^ 

nno.  dial.  kabbe  'Triestump,  Klods':  nsv.  dial.  '^'kappe  ^k\\m\)', 
stort  flöte;  hjulbössa', 

nsv.  knubb(e)  jämte  fht.  knopf  m,  'Knorre  an  Gewächsen, 
Knospe,  Knauf,  Knoten' 

och  många  andra  nedan  anförda. 

Om  nu  -kakki,  täcke,  kotte  {kittte),  tuttr,  *kappe,  knopf  kunna 
förklaras  såsom  resultatet  af  en  assimilation  af  ett  (hufvudtonigt)  n- 
suffix  med  en  omedelbart  föregående  resp.  guttural,  dental,  labial 
explosiva  eller  frikativa,  huru  ha  vi  att  tänka  oss  uppkomsten  af 
de  parallela  kaggi,  tagge,  koddi,  toddi,  kabhe,  knuhb(e)  med  på  ge- 
minerad  media  utljudande  rot? 
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O.  von  Friesen, 


kluges  färkia-        Kluge  är  deii  förste,  som  sökt  gifva  ett  svar  på  denna  fråga. 

""^med^^'"  I  P.  B.  B.  IX,  157  ff.^  hvarest  han  gjort  do  germanska  geminatorna 
i  allmänhet  till  föremål  för  en  ingående  undersökning,  uppställer 
han  för  mediornas  vidkommande  följande  förklaring: 

de  i  samtliga  germ.  språk  (utom  gotiskan  —  och  detta  tillfäl- 
ligt) belagda  gem.  mediorna  måste  alltså  förskrifva  sig  från  ur- 
germ.  tid; 

men  då  urg.  -bb-,  -dd-^  -gg-  >  -pp-,  -tt-,  -kk-,  kunna  dessa 
i  senare  tid  jämte  -pj^-,  -tt-,  -kk-  uppträdande  -bb-,  -dd-,  -gg- 
ej  ha  uppkommit  på  ljudlagsenlig  väg,  utan  de  måste  betraktas  som 
resultatet  af  en  kompromissbildning:  ljudlagsenligt  gifna  voro  t.  ex. 
urg.  ^kncitan-  och  *knappa(ny,  den  senare  formen  genom  assimila- 
tion af  det  i  n-stammens  »svagaste»  kasus  i  omedelbar  beröring 
med  roten  trädande,  betonade  ?i-suffixet;  i  anslutning  till  dessa 
båda  former  bildades  en  tredje  med  kvaliteten  af  -b-  i  '^'knaban- 
och  kvantiteten  af  -pp-  i  ^knappafn)-;  så  erhålles  '^knabban-  (eller 
närmast  '^Icnabban-)  ,  hvilket  just  förutsättes  af  fht.  knappo. 

På  samma  sätt  har  man  enligt  Kluge  att  tänka  sig  förklai-in- 
gen  af  urg.  Vmapan-  (ags.  cnapa),  hvilket  således  är  en  bastard- 
form af  kvaliteten  hos  "^knappan  och  kvantiteten  hos  *knaban-. 
Kadffmanns  Det  är  genast  i  ögonen  fallande,  att  denna  Kluges  hypotes 

lider  af  väsentliga  brister.  Till  att  börja  med  gör  K.  en  förhastad 
konklusion,  när  han  påstår,  att,  därför  att  urg.  -gg-,  -dd-,  -bb- 
öfvergått  till  -kk-,  -tt-,  -pp-,  de  i  senare  tid  förefintliga  -gg-, 
-dd-,  -bb-  ej  kunna  ha  uppstått  på  ljudlagsenlig  väg;  det  är  ju 
nämligen  intet  som  hindrar,  att  de  kunna  ha  bildats  efte?^  det 
att  urg.  -gg-,  -dd-,  -bb-  >  -kk-,  -tt-,  -pp-.  Hvad  vidare  beträf- 
far det  sätt,  hvarpå  K.  söker  på  analogisk  väg  förklara  de  gemi- 
nerade  mediorna,  anmärker  Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  508  ff.  föl- 
jande: 

eu  associationsbildning  sådan  Kluge  i  detta  fall  antager  vore 
först  då  möjlig,  om  jämte  de  båda  ljudlagsenliga  formerna  ^knaban- 
och  ^^knappa(n)-  äfven  en  tredje,  *knapan-  eller  "^knabban-,  vore 
gifven  och  man  sålunda  kunde  uppställa  en  ekvation: 
H:napa7i-  :  "^knappan-  =  *knaban  :  x  eller 
"^knabban-  :  "^^knaban-     =-  "^knappan  :  x, 

då  i  förra  fallet  erhölles  x  =  i^knabban->)  ^knabban-^  i  det 
senare  x  ---^  '^knapan-'^).    Är  sålunda  Kluges  hypotes  omöjlig  redan 

')  Säkerligen  är  redan  detta  mudgifvande  åt  Kluges  förklaringsraetod 
för  stort.    Ty  äfven  om  ett  tredje  led  i  proportionen  gåfves,  torde  man  svår- 


Initik  af  Klcges 
teori. 
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för  ord  med  kort  rotvokal,  så  är  den  det  i  än  högre  grad  för  ord 
med  läng.  Ty  om  pä  sätt  som  Kluge  föreslår  ett  helgan-  (> 
"^heggan-)  analogibildats  efter  ^hegan-  och  hékkan-  före  den  tid,  då 
lång  konsonant  förenklades  i  ställningen  efter  läng  vokal  eller  an- 
nan konsonant,  måste  det  nybildade  ^heggan-  åter  förkortas  till 
"^hegan-  {"^hegan-),  om  åter  efter  denna  tid  —  ja  dä  fanns  ju  icke  mer 
något  '^Jiekkan-  att  ombilda  efter. 

Katjffmann  förkastar  alltså  Kluges  förklaring  af  de  gemine- 
rade  mediorna  i  germ.  språk.    Och  detta  med  all  rätt. 

Han  påvisar,  att  man  för  dessa  Ijadförbindelser  i  t.  ex.  {^knah- 
baii-  >)  fht.  knappo  och  ags.  mucga  {<  urvgerm.  ^muggan-)  såväl 
som  för  de  väl  uteslutande  i  vgerm.  språk  belagda  geminerade  ton- 
lösa frikativorna,  -hh-,  -pp-,  -ff-y  och  den  efter  konsonant  och  lång 
vokal  uppträdande  långa  konsonanten  i  t.  ex.  förfht.  ^balkkan-, 
förutsatt  af  fht.  balco/  mht.  halke^  nht.  dial.  (Schweitz)  balkchd, 
hvilken  kons.  ju  redan  urg.  liksom  den  gem.  median  i  mucga  skulle 
undergå  förkortning  (NoREEN  Urgerm.  Lautl.  §  46),  måste  söka  en 
väsentligen  annan  förklaringsgrund  än  den  assimilationsprocess,  hvar- 
med  Kluge  lyckats  tyda  flertalet  geminerade  tenues.  De  gemine- 
rade mediorna  och  tonlösa  frikativorna  etc.  möta  oss  så  godt  som 
uteslutande  hos  ;2-stammar  och  af  ?^-stammar  afledda  verb,  »inten- 
siva» etc.  (möjligen  också  i  några  enstaka  fall  hos  verbaladjektiva 
bildade  med  suffixet  -no —  -eiio-  ~  -ono-,  hvarom  nedan).  Un- 
der det  att  nu  en  assimilation  inom  ett  ?2-stamsparadigma  mycket 
ofta  föranleder  ?2-stammens  öfvergång  till  vokalstam  på  grund  af 
'«-ets  försvinnande  ^)  t.  ex.  fht.  boc,  raht.  bock  (fvn.  bukkr,  bokkr) 
för  urspr.  '^biigan-  (zend  buxa  ^bock')  efter  g.  pl.  ^bokkö^  <  *5o^- 
nö^,  fht.  knopfy  mht.  knopf  för  urspr.  "^'knuban-  (se  nedan  under 


ligen  af  ekvationen  Vmapan- :  ^knappan-  =  Vcnciban  :  x  erhålla  ett  x  =  Vcnai- 
han-  (>  *]mabhan-).  Denna  ekvation  är  nämligen  —  språkligt  sedt  —  icke 
kommensurabel  med  en  eqvation  som  *dajö"  :  hukJcön  =  *6agaz  :  x,  x  =  *hu1h- 
kaz  (en  analogbildning  för  urspr.  *hugan-),  enär  det  i  senare  fallet  är  fråga 
om  en  på  ljudlagsenl.  väg  gifven  forms  (*t>uMön)  genomförande  inom  ett  f ömt 
förefintligt  system  (*Ja^ö«  :  *rJaga£),  under  det  att  det  i  det  förra  gäller  ingen- 
ting mindre  än  ett  nyskapande  af  en  ingenstädes  förut  faktiskt  gifven  kategori 
{*knabhan-),  en  procedur,  som  står  i  strid  med  den  språkliga  analogibildnin- 
gens natur  och  väsen. 

Två  möjligheter  förefinnas  här:  antingen  öfvergick  det  ljudlagsenl. 
*hokkön  efter  mönstret  *()t^^ö"  :  *()aga£  till  a-stamsböjning,  alltså  n.  sg.  *dokka::, 
eller  ock  genomfördes  den  nybildade  rotformen  t>okk-  inom  det  gamla  llexions- 
systemet,  och  i  detta  senare  fall  uppkommo  former  som  ags.  bucca. 
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hmbb),  är  detta  däremot  aldrig  på  vgerrn.  botteu  forhållaiulet  i 
ord  med  på  gemiiierad  media  etc.  utljiidande  rot  Kauffmann 
drar  häraf  den  slutsatsen,  att  det  för  w-stamsflexionen  typiska  n- 
suffixet  vid  de  gemin.  mediornas  o.  s.  v.  uppkomst  icke  försvinner 
(assimileras),  utan  att  vi  fastmer  här  ha  att  göra  med  en  förlämj- 
ning  i  de  former,  där  ?2-suffixet  omedelbart  anslöt  sig  till  rotens 
slutkonsonant. 

De  geminerade  mediorna,  tonlösa  frikativorna  och  efter  kons. 
o.  lång  vok.  uppträdande  långa  konsonanterna  äro  enl.  Kauffmann 
endast  att  träffa  i  vgerm.  språk;  då  ord  med  någon  af  dessa  ljud- 
förbindelser råkas  (i  got.  och)  nord.,  äro  de  att  betrakta  som  lå- 
nade. Af  detta  påstående,  hvars  falskhet  jag  strax  skall  påvisa,  drar 
Kauffmann  den  konklusionen,  att  den  förlängning,  de  gem.  med. 
etc.  —  såsom  nyss  visats  —  ha  att  tacka  för  sin  existens,  är  spe- 
cielt  vestgermansk  och  (sid.  508)  »auf  denselben  oder  analogen 
Bedingungen  beruht  wie  sie  in  der  so  genannten  westgerm.  Conso- 
nantendehnung  begrllndet  liegen»  eller  m.  a.  o.  (s.  511)  »dass  in 
westgerm.  Sprachperiode  im  Zusammenhang  mit  der  Dehnung,  die 
durch  folgendes  ^,  tv,  r,  I  bewirkt  wurde,  auch  -n-  der  Ableitung 
den  vorangehenden  Consonanten  gedehnt  hat».  Om  förlängningen 
före  %  w,  r,  /  se  Streitberg  Urgerm.  Gram.  s.  148  ff.  och  där 
cit.  literatur! 

Kritik  af  Utom  i  den  nyss  nämda  iakttagelsen,  att  de  gem.  mediorna 

kauffmank.  endast  skulle  ega  hemortsrätt  i  vgerm.  språk,  söker  Kauff- 

mann i  ett  antal  enskilda  ord  stöd  för  sin  åsifft.    Dessa  ord  äro: 

o 

1.  Fht.  traccho,  mht.  dracke  (<  fö  rf  ht.  '-^drakkan-)  jämte  fht. 
trahho^  mht.  drache  (<  förf  ht.  "^Örakan-),  hvilket  med  säkerhet  är 

^)  1  vgerm.  språk  kvarstå  i  regel  ??-stammarne  inom  sin  ursprungliga 
flexion  och  träda  endast  i  det  fall  öfver  till  andra  böjningssystem  (a-,  ti-, 
Jconsonant-stixrnmdY),  då  suffixets  -n-  anslutits  tili  den  ursprungliga  rotstafvel- 
sen  (såsom  fallet  var  i  de  asvagastea  kasus  af  n-stmr  med  suflSx-afljud)  och 
detta  så  danade  fonem  (urspr.  roten -\- n)  såsom  ny  rot  lagts  till  grund  för 
en  ny  flexion,  t.  ex.  fht.  hrahan,  hram  <  *]ircit)naz  (om  hram  se  Bräune  Ahd. 
Gr.^  §  125  Anm.)  Då  vi  —  såsom  vi  nedan  skola  se  —  på  nord.  botteu  träffa 
vokalstammar  för  n-stammar  som  kiéhr  för  huhhi  etc,  är  detta  en  rent  nordisk 
och  i  uord.  språk  vanlig  öfvergång  från  n-  till  a-atamsböjning,  föranledd  däraf 
att  ^-stamraarne,  på  grund  af  den  formela  identiteten  hos  dat.  o.  acc.  pl.  inom 
de  båda  flexionssystemen  {dagr  pl.  dat.  dagum,  acc.  daga ;  kuhhi  pl.  dat.  kuh- 
bum,  acc.  kubha),  i  regeln  antagit  «-stammarnes  böjning  i  pluralis.  I  nynord. 
språk  kan  öfvergång  till  «-stamsböjning  äfven  ha  föranledts  af  apokope  i  kom- 
posita  .och  flerstafviga  ord  af  ändelsevokalen ;  om  apok.  Beckman  Sv.  Lm. 
XIII,  3  3.  2  o.  21  fif. 
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låiiacU  öfver  iat.  draco  från  gr.  åfjdxo^v;  formerna  traccho,  dracke 
synas  alltså  bevisa,  att  i  den  inlånade  ^i-stammen  "^drakfajn-  det 
ursprungligen  korta  k  efter  inlåningen  blifvit  förlängdt,  och  så  tol- 
kas de  också  af  Kauffmann.  Men  -kk-  i  traccho,  dracke  har 
emellertid  icke  uppstått  på  germansk  botten;  Kluge  belägger  näm- 
ligen (Et,  Wb.^  s,  Dracke)  ett  vulgärlat.  chacco  (från  4:de  årh.),  en 
sidoform  till  det  vanl.  draco:  -kk-  träffas  alltså  redan  utom  germ. 

2.  »Mlat.  liupa  'Hopfen',  det  må  nu  vara  lånadt  från  german- 
skan eller  själft  vara  stamord,  hvilket  synes  mig  (Kauffmann) 
sannolikare,  hänvisar  på  ett  germ.  ^hupo,  som  bör  anses  vara  ut- 
gångspunkten för  geminationen  i  fht.  hopfo,  me.  hoppe^  nndl.  hoppe, 
och  som  väl  knappast  torde  ha  existerat  i  urgermansk  tid  i  be- 
traktande af  växtens  afvikande  namn  i  nordiskan  (fvn.  hiimally  nsv. 
humle))  -pp-  i  de  vestgerm.  formerna  måste  sålunda  vara  af  yngre 
datum  än  den  urgerm.  assimilationen»,  Kauffmann  anf.  arb.  s. 
510.  Detta  i  och  för  sig  svaga  bevis  för,  att  stamformen  "^hoppan- 
i  vgerm.  tid  uppstått  ur  ett  "^diopcm-,  hupan-,  en  form,  som  f.  ö. 
endast  är  belagd  genom  det  anförda  mlat.  hitpa,  faller  definitivt 
därpå  att  hopfo  etc.  är  ett  äkta  germ.  ord  och  sidoform  till  germ. 
"^'hohban-  ^rund,  buskig  tufva',  alltså  en  urg.  assimilatiousform 
ur  "^hiihi-än-',  det  isolerade  mlat.  hupa  är  med  säkerhet  lån  från 
germ,;  se  vidare  nedan  under  hobbef 

3.  Nht.  dial.  (Schweitz)  balkchd  och  wulkchd,  sidoformer  till 
balchd,  ividchd,  som  återgå  på  kort  -k-,  kunna  endast  återföras  på 
ett  förfht.  "^balkk-,  "^ividkk- ;  dessa  former  kunna  icke  bero  på  ur- 
germ. assimilation  enär  ju  de  genom  assimilation  uppkomna  -kl:-, 
-tt-,  -pp-  förkortats,  då  de  följde  efter  konsonant  eller  lång  vokal 
(NoREEN  Urg.  Lautl.  §  46);  alltså  —  sluter  Kauffmann  anf.  stället 
—  bero  de  på  vgerm.  förlängning.  Hvad  hindrar  att  -kk-  här 
utgår  från  samgermansk  förlängning?  I  hvarje  fall  icke  den  om- 
ständigheten att  de  endast  äro  konstaterade  i  vgerm.  Afven  inom 
denna  språkgrupp  är  det  endast  den  högtyska  ljudskridningen  som 
ger  oss  medel  i  händerna  att  upptäcka  -kk-?,  tillvaro.  Se  härom 
närmare  strax  nedan! 

4.  Om  schwab.  baokd,  som  af  Kauffmann  identifieras  med 
ags.  béacen  eller  rättare  med  en  biform  härtill  med  långt  -kk-  af- 
handlas  nedan  i  annat  sammanhang. 

Aro  alltså  nyssnämda  argument,  hvari  Kauffälann  sökt  ett 
stöd  för  sin  teori  om  de  gemin.  mediorna  etc.  såsom  resultatet  af 
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en  vgerrn.  förlängning  framför  -ri{-),  icke  beviskraftiga,  är  detta  om 
möjligt  i  än  liögre  grad  förhällandet  med  hans  hufvudargnment. 
Detta  lyder  så: 

Dc  nordiska  de   geminerade   mediorna  och   tonlösa   spiranterna  såväl  som 

språken  oga   rreminerad  tonlös  explosiva  i  ställningen  efter  annan  konsonant  eller 

inhemska  gam.  °  p 

med.  läng  vokal  nppträda  endast  pä  vgerm.  botten  (anf.  arb.  s.  507),  i 
det  att  de  af  Kluge  framdragna  nord.  beläggen  krahbi,  toddi,  baggi, 
vagga  antingen  äro  till  sin  bildning  tvifvelaktiga  eller  sydgerm. 
ordj  inlånade  i  nord.  språk  (s.  520).  För  att  nu  icke  uppehålla  oss 
vid,  att  åtminstone  de  tre  senare  orden  med  säkerhet  ega  urgam- 
mal hemortsrätt  i  nord.,  är  en  blick  på  det  material,  jag  nedan  an- 
för, till  fylles  att  visa,  att  äfven  nord.  eger  ett  respektabelt  antal 

ord,  h vilkas  stam  utbjuder  på  gem.  media  gg-,  -dd-,  -bb  som 

icke  kan  förklaras  ur  nord.  ljudlagar  ^)  utan  måste  förskrifva  sig 
från  förnord.  tid. 

Hindrar  oss  från-  Nord.  cgcr  alltså  lika  väl  geminerade  medior  som  vgerm, 
varon  af  media- jyj-^^^  skullc   dcrför  coa  rätt  att  tillskrifva  redan  ur(sam-Verraan- 

geminator  1  got.  ^  ^  ^  _  ^  . 

att  för  dem  an-  skau  dcssa  Ijudförbiudclser,  försåvidt  äfven  got.  hade  att  uppvisa 
taga  ur(sam-)  ^^^^     Detta  är  —  såsom  redan  nämts  —  emellertid  icke  förhål- 

germ.  liord:' 

landet.    Men  är  denna   omständighet,  en  allvarlig  instans  mot  de 


^)  I  nord.  språk  är  -bh-  i  ett  ords  stam  alltid  förnord.;  i  kompositions- 
fogen är  det  däremot  på  nord.  botten  uppkommet  ur  -5  -\-  b-  t.  ex.  abbragd 
för  af-bragd,  Noreen,  Aisl.  Gr.^  §  211. 

Man  har  antagit  en  assimilation  af  -mb-  till  -bb-  i  t,  ex.  fvn.  Jciibbr  jämte 
kumbr,  fsv.  sfubbi,  nsv.  dial.  vabb:  fvn,  vomb  f.  o,  s.  v.,  se  Kydqvist  Sv.  !Spr. 
Lagar  II,  184  s.  giimi,  IV,  3.39,  Leppler  Om  konsonantljuden  i  de  svenska 
allmogemålen  I,  59  f . ;  mera  tveksamt  Noreen  i  föreläsningar  öfver  fsv,  ljud- 
lära §  187  anm.  3  och  Aisl.  Gr,^  §  207  anm,  i  och  §  265,  3.  Denna  assimila- 
tion är  emellertid  obevisad  och  obevislig:  utomnordiskt  förekommer  samma 
växling  af  -bb-  :  -inb-,  och  ord  som  kiimbr,  vomb  (vabb  är  att  skilja  härifrån) 
o.  s.  v,  kvarstå  oassimilerade  till  dag  som  är  i  vissa  mål  (isl,,  nno.,  östsv.) 
i  andra  har  det  öfvergått  till  -mm-. 

■dd-  kan  på  nord.  botten  uppstå  ur 

1,  -å- -ö-  t,  ex.  födda  <  *fööido  Noreen  1,  c,  §  183,  1  a. 

2.  urg,  -sd-  gm  assimilation  t,  ex.  gaddr,  got,  gazds. 
•gg-  härleder  sig  från 

1.  -g-,  förlängdt  framför  i,  t,  ex.  fvn,  leggia,  fsv,  Iceggia,  Noreen  1,  c.  § 
220,  1. 

2.  -jj-,  som  redau  urn.  >  ggj  (got.  ddj)  t.  ex,  tveggia  (got,  tvaddje). 

3,  -iviv-  >  uru,  -ggiu-  (got,  -ggw-)  t,  ex,  tryggr,  got,  triggivs,  Noreen  I, 
c,  §  246, 

4,  ~^ ^'  P^'9(J^  'brioge  til  Tausbed'  Fr.^  denom,  till  ^pagagr 
'      [)agair,  jfr  fsv,  scirgha  :  surogher,  nofujlia :  nofioglier  m,  fl. 
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gem.  mediorDas  urgerni.  börd?  Säkerligen  icke.  Kluge  P.  B.  B. 
IX,  176  förklarar  bristen  på  belägg  för  tillfällig.  Härmed  har 
Kluge  säkerligen  träffat  sakens  kärna,  då  den  förefintliga  litera- 
turen är  alltför  liten,  för  att  man  där  skulle  med  nödvändighet 
finna  sådana.  Härtill  kommer  ännu  en  sak.  De  geminerade  me- 
diorna  uppträda  nämligen  i  det  vida  öfvervägande  antalet  fall  hos 
ord,  som  tillhöra  det  lägre  och  hvardagliga  språkets  sfär,  hvarför 
det  är  helt  naturligt,  att  belägg  saknas  i  den  got.  litteratur,  som 
bevarats  till  våra  dagar.  Att  man  för  gotiskans  vidkommande  ej 
eger  rätt  att  sluta  från  bristande  förekomst  i  literaturen  till  icke- 
förefintlighet  i  språket,  framgår  med  all  önskvärd  tydlighet  af  en 
jämförelse  af  den  svenska  och  isländska  bibelns  motsvarande  partier 
med   den  ulfilauska  bibelöfversättningen  i  afseende  på  ordförrådet. 

I  Gustaf  Wasas  Bibel  (Upsala  1541)  träffas  intet  ursprung- 
ligen inhemskt  ord  med  förnord.  -dd-  eller  -gg-  i  stammen.  Ett 
ord  med  -bb-  möta  vi  i  beqahban  Mark.  X,  Luk.  XVIII;  det  är- 
dock  ovisst,  om  detta  är  nordiskt;  se  nedan  s.  v.!  Säkert  lånade 
äro  dobbelt  2  Kor.  I  och  krubbo  Luk.  II.  Väsentligen  lika  är  för- 
hållandet med  isländska  öfversättningen.  Biblia  pad  er  oll  heilog 
ritning  Reykjavik  1859^)  eger  icke  att  uppvisa  något  ord  med 
-bb-.  Urspr.  -gg-  kem  föreligga  i  hugga  etc,  1  Kor.  XV,  1  och 
flerestädes:  fvn.  hugga  (ad)  kan  nämligen  tänkas  vara  deriveradt 
af  ett  ^^huggi  m.,  nno.  dial.  hvgge  m.  'Tröst,  Lindring'  Aas.,  sidoform 
till  fvn.  hugi  '  =  hugr,  fsv.  hiighi,  hoghi^  sinne,  håg',  liksom  fvn.  hugna 
(aö)  'behage,  vsere  efter  ens  Sind'  Fr.^,  fsv.  hitghna  'muntra,  upp- 
muntra, glädja,  hugsvala,  trösta'  Sdw.  torde  utgå  från  (en  sidoform 
till  hugi)  *hugn(i)  m.,  som  förhåller  sig  till  fvn.  hugi^  fsv.  hughi, 
hoghi  liksom  fvn.  siafni  m.  '=  eJskhugi  Fr.^  till  sefi  m.  'Sind', 
(för  bet.  hugga,  hugna  'hugna,  trösta,  tillfredsställa'  jfr  fvn.  sefa 
(ad)  'berolige'  Fr.^,  fsv.  sicefliker  'stilla,  saktmodig',  nsv.  säflig 
'långsam':  sefi^  'Sind').  Men  hugga  kan  också  deriveras  af  ett  af 
hugr  afledt  adj.  ^hugega-  (jfr  fvn.  mdttegr,  acc.  mdtkan),  liksom  fsv. 
särgha  af  ^säregher  (jfr  sårogher  och  ofvan  s.  8  not.).  Så  får  väl 
äfven  pagga  (fvn.)'  tysta'  2  Kor.  XI,  10  tänkas  utgå  från  ett  *pctgcga- 
'tyst'  (jfr  dock  fvn.  endrpaga  och  pQgn,  hvarför  möjligtvis  gammalt 
~9if~)-    Gammalt  -dd-  i  koddi  m.  'bolster'  Mark.  IV,  38. 

I  den  älsta  sv.  bibelöfversättningen  träffas  således  —  liksom 
i  gotiskan   —  intet  säkert  exempel  på  gammal  gem.  media.  Att 

^)  Den  älsta  öfvers.  har  tyvärr  ej  stått  till  mitt  förfogande  vid  denna 
undersökning, 


10 


o.  volj  Friesen, 


i  en  yngre  i>sl.  bibel  niötei*  ett,  möjligen  tre  fall  af  förnord.  gemi- 
nata  kan  här  de.sto  mindre  vara  af  betydelse,  som  dessa  jnst  npp- 
visa  de  i  jämförelse  med  -bb-  vida  fåtaligare  förbindelserna  -dd-. 
hvarför  deras   uppträdande  måste  tillskrifvas  en  tillfällighet. 

Jag  anser  det  genom  de  anförda  parallelerua  konstateradt,  att 
vi  ieke  ega  rätt  att  vänta  belägg  af  gem.  raedior  i  gotiskan  på 
grund  af  den  existerande  literaturens  litenhet  och  stilart. 

Så  förklaras  naturligtvis  äfven  för  samma  språk  frånvaron  af 
gem.  tonlösa  frikativor  och  gem.  tonlös  explosiva  efter  annan  kon- 
sonant eller  lång  vokal. 

Jag  öfvergår  till  att  behandla  de  gem.  tonlösa  frikativornas 
förekomst  i  nord.  språk. 

Här  skall  germ.  -hh-  enl.  Kluge  P.  B.  B.  IX,  161  uppträda 
under  form  af  -kk-.  liksom  ~pp-  blir  -tt-  (hvarom  strax  nedan!), 
detta  på  grund  af  motsvarigheten  ags.  reohha,  rohha^ram—  dsi.  rokke, 
nsv.  7^ocka  'raia'.  Ags.  reohha,  rohha  kan  dock  förhålla  sig  till  nord. 
rokke,  rocka  på  samma  sätt  som  t.  ex.  ags.  pohha  'Geldbeutel  : 
pocc  'blåsa,  bula',  jfr  Kluge  anf.  arb.  s.  158.  Nord.  rokke,  rokka 
skulle  i  sådant  fall  återgå  på  urg.  ^rokkan-.  Det  är  fonetiskt  sedt 
sannolikare,  att  ett  germ.  -hh-  i  nord.  skall  behandlas  som  -h-  och 
-h-  d.  v.  s.  bortfalla;  i  hvarje  fall  tillåter  icke  det  nord.  ljud- 
systemet dess  bibehållande  i  ursprunglig  gestalt. 

Likaledes  bör  -pp-  i  nord.  liksom  i  den  kontinentala  vgerm. 
öfvergå  till  -tt-,  —  Det  är  på  grund  af  kongruensen  med  ags.  moppe 
-  mht.  m.otte  sannolikt,  att  fvn.  motti  'Mötte',  hvilket  med  säkerhet 
är  inhemskt  —  detta  bevi«as  af  ordets  förekomst  i  dial.:  nsv.  motf, 
mutt,  motter,  mutter  Rz.  och  nno.  mott  'Mol,  Midder  eller  lignende 
smaa  Insekter'  Aas.  —  bör  återföras  på  germ.  '■'moppan-  (eller 
möppan-  afljudande  med  fht.  mada,  ags.  mapa  'mask'  med  ö  >  o 
framför  dubbel  kons.,  jfr  nedan  under  bobba?).  Om  -pp-  >  nord. 
-tt-  se  Kluge  anf  arb.  s.  159  ff.,  Liden  Ark.  IV,  s.  93  f ,  Noreen 
Aisl.  Gr.2  §  186! 

Germ.  -ff-  torde  väl  ha  kvarstått  såsom  -ff-  på  nordisk  bot- 
ten.   Dock  känner  jag  icke   något  belägg  ^).    Men  det  bÖr  icke 

')  Fvn.  saknar  -ff-  i  .starastaf velser  af  inhemska  ord,  jfr  Noreen  Aisl. 
Gy}  §  270,  anm.  Hur  är  nisl.  skoffin  n.  'mytiskt  djur,  bybrid  af  katta  och 
rälE'  ViGP.  att  bedöma?  Nno.  o.  nsv.  dial.  ha  en  serie  af  ord  att  uppvisa, 
som  ha  -ff'-  i  stammen  och  icke  äro  lånord  t.  ex.  nno.  goffe  'en  uopdragen, 
drillesyg  og  l0smundet  Person  Ross  (ags  gaffeiung  1):  gcqje;  ghiff a' B]evgk\öfi\ 
gluffa  'smaahoste;   grynte',  gluff  m.  'Bjergsvtelg'  Ross,  nsv.  gluffa  'äta  smått; 
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förvåna,  att  representanter  för  germ.  -ff-  i  nord.  saknas,  då  denna 
ljudförbindelse  äfven  i  öfriga  germ.  språk  är  sällsynt.  I  hvilket  fall 
som  helst  kan  man  icke  af  denna  tillfällighet  draga  några  slutsatser 
till   förmän   för  den  vestgerm.  konsonantförlängningen  framför  -n. 

Hvad  slutligen  beträffar  fallen  af  -hk-,  -it-,  -pp-  efter  annan 
konsonant,  så  böra  dessa  -hk-,  -tt-,  -pp-  redan  samnordiskt  —  och 
kanske  ännu  tidigare  —  ha  förkortats,  Noreen  Aisl.  Gr.^  §  223. 

Det  har  visat  sig,  att  Kauffmanns  försök  att  till  vgerm.  språk 
begränsa  förekomsten  af  en  serie  konsonantgeminator,  som  ej  kunna 
förklaras  ur  den  urgerm.  -7z-assimilationen,  icke  kan  anses  vara 
lyckadt.  Men  lätom  oss  för  yttermera  visso  ett  ögonblick  dröja 
vid  den  ljudprocess,  som  inom  vgerm.  förmenas  ha  gifvit  upphofvet 
till  de  nämda  geminatorna,  »den  vgerm.  konsonantförlängningen 
framför  -7i(-)>\ 

Kedan  Kluge  P.  B.  B.  IX,  149  antager  utan  närmare  moti-  '^Deu  vgem. 
vering  en  vgerm.  förlängning  framför  -n{-)  {-m-)  lika  väl  som  fram-  X&^å^^^-n-'' 
för  -i-,  -tu-,  -r-,  Kauffmann  är  den  förste,  som  söker  leda 

denna  förlängningsföreteelse  i  bevis  (P.  B.  B.  XII,  520).  Den  är 
enl.  honom  1.  c.  »den  Dehnungserscheinungen  vor  -t-,  -w-,  -r-,  -l- 
durchaus  zu  vergleichen».  Om  vi  som  exempel  välja  förlängningen 
framför  -r-  såsom  den  med  den  supponerade  väl  närmast  jämför- 
liga, så  skall  i  det  samvgerm.  paradigmat  sg.  nom.,  acc.  '^akr'^)y 
obl.  kasus  '^akra-  sådan  endast  inträda  i  den  senare  ställningen 
framför  konsonatiskt  -r-;  i  ^'akr  kvarstår  alltså  -k-  oförändradt  och 
uppträder  i  fht.  regelrätt  som  -Jih-  :  ahhar,  under  det  att  ^akra- 
däremot  ger  ett  förfht.  '^akkra-,  fht.  (med  analogisk  öfverflyttning 
af  -kk-  till  nom.,  acc.)  acchar.  Om  nu  en  vgerm.  förlängning  fram- 
för -n(-)  existerat  och  gifvit  oss  former  som  fht.  (h)rappo,  zoUo^ 
(roggo=)  rokko,  ^balccho  etc,  så  ha  vi  rätt  att  -—  i  analogi  med 
förhällandet  vid  den  nyssnämda  -r-förlängningen  —  vänta  sidoformer 
med   vgerm.  -bh-,  {jdd-),  -gg-^  -kk-  etc.  i  ord  där  det  förlängande 

'grymta;  mucka,  knysta'  Rz  :  nno.  glova  (öppet  -ö-)  'klyfta,  remna';  uno.  goffe 
ea  kraftig,  statelig  Kai-r  :  ^wye,  guhhe  id.  Ross;  nsv.  dial.  wo^a 'rycka  åt  sig': 
nappa  Rz.  och  andra.    Men  vid  sidan  af  dessa  står  öfverallt  en  afiedning  på 

-s-  med  samma  betydelse  : p^a/sa  'b^re  sig  ad  som  en  Gap  eller  Gajft;  glufsa 
'Bjergkl0ft',  glufsa  'sluka,   gläfsa';  gufse  'en  stor  bred,  statelig  Karl';  nafsa 

rycka,  snappa'  o.  s.  v.,  livarför  det  är  sannolikt,  att  vi  i  formerna  med  ba 

att  se  unga  kontaminationsbildningar  mellan  glova,  guve^  gape  etc.  och  de  med 

■s-,  framför  hvilket  -p-,  -S-,  -V-  >  -fif)-,  afledda  sidoformerna. 

^)   Förlängningen  är  yngre  än  synkopen  af  ändelse  -a,  Streitbi^kg  P.  B. 
B.  XV,  495  f.,  Urg.  Gr.  s.  149. 
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-n{-)  ännu  faktiskt  kvarstår  i  ordets  stani^  alltså  e.  g.  i  ord  som 
flit.  (h)rahan  ags.  hrcefn,  fs.  sweban  ags.  sivcfn,  flit.  tvcKjan,  ags. 
ivccijn  (ivéu),  flit.  (h)ro{jan  {=  fvn.  hrogn)^  flit.  zeihhaa  ags.  Mce^z, 
flit.  houhhan  ags.  béacen^  ags.  /rice/z  o.  s.  v.  Sådana  möta  emeller- 
tid aldrig  då  -n(-)  följer  omedelbart  efter  kort  rotstafvelse,  alltså 
aldrig  vid  hrcefn,  sivcfn,  ivcegn  etc.  Däremot  söker  Kauffmann 
påvisa  förlängda  former,  då  -n{-)  står  i  ställningen  efter  lång  rot- 
stafvelse. 

1.  Frånvaron  af  förlängning  framför  -n{-)  efter  kort  rotstaf- 
velse förklarar  Kauffmann  sålunda: 

Den  vestgermauska  konsonantförlängningen  i  sin  helhet  är  en 
på  association  beroende  förskjutning  af  stafvelsegränsen,  sål.  icke 
beroende  på  en  ljudlag.  I  fall  som  (skematiskt)  ta-la  :  tal-ia,  na-ka  ; 
nak-ua,  a-ka  :  ak~ra,  la-pa  :  laj)-la,  ra-ha  :  rah-na  har  typen  ta-la 
etc.  påverkat  typen  tal-ia  etc.  så,  att  en  ny  typ  tal-lia  uppstått. 
I  vgerni.  tid  har  blott  i  förbindelserna  {-r~,  -I-  +  kons.  och)  kons. 
+  -r[-),  -/(-)  svarabhakti-vokal  inträdt,  men  däremot  har  detta  icke 
inträifat  framför  -n(-)  (-m)  efter  kort  rotstafvelse,  eller  kanske  rät- 
tare: -r(-)  och  -/(-)  äro  i  ställningen  efter  kons.  redan  i  vgerm.  tid 
sonantiska  {-r~,  -1-),  -n  är  däremot  efter  kort  rotstafvelse  i  samma 
ställning  konsonantiskt.  Detta  bevisas  af  ags.  pegn^  fs.  theg7i  (se- 
nare thegan),  ags.  stve/n,  hrcefn,  stefti,  regn,  wcegn.  Det  var  alltså 

—  sluter  Kauffmann  —  omöjligt,  att  en  analogisk  förskjutning  af 
stafvelsegränsen  här  kunde  ega  rum  såsom  skett  i  a-kr  :  ak-ra-;  ty  i 
nom.  såväl  som  i  gen.  af  paradigmet  vgerm.  *hrahn,  ^'hrahnes  hörde 
ju  -t>-  till  förra  stafvelsen.  Denna  Kauffmanns  förklaring  af  för- 
längningens uteblifvande  i  p'égn,  hrcefn  etc.  står  och  faller  med 
hans  teori  om  den  vgerm.  förlängningens  natur  af  en  analogibild- 
ning. SiEVERS  har  P.  B.  B.  XYI,  262  ff.  af  vigtiga  skäl  bestridt 
riktigheten  af  Kauffmanns  uppfattning  och  påvisar,  att  ljudpro- 
cessen i  fråga  bör  betraktas  som  en  spontan  kvantitetsstegring  och 
därmed  följande  förskjutning  af  stafvelsegränsen.  Numera  så  äfven 
Streitberg  Urgerm.  Gr.  §  131.    Men  är  Sievers  mening  riktig 

—  och  därom  kan  väl  knappast  råda  något  tvifvel  —  skulle  man 
tvärtom  —  för  så  vidt  en  vgerm.  förlängning  före  -n  verkligen 
funnits  —  vänta  uteslutande  förlängda  former  i  pegn,  hrcEfn  etc, 
ty  här  fans  icke  —  såsom  Kauffmann  påpekat  —  den  svara- 
bhakti-vokal, som  förklarar  uteblifvandet  af  förlängningen  i  fht. 
nom.  ahhar  )(  gen.  acchres.    Men   sådana  former  saknas  alldeles! 
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2.  Om  däremot  -n  följde  efter  lång  rotstafvelse,  skall  enl. 
Kauffmann  redan  i  vgerm.  tid  en  svarabhakti-vokal  ha  existerat 
framför  -ii  i  de  fall,  då  detta  ej  efterföljdes  af  vokal.  Således  skulle 
man  i  dessa  ord  äfven  efter  hans  förlängningsteori  ha  rätt  att  finna 
vexelformer  med  förlängd  rotkonsonant.  Han  söker  också  P.  B. 
B.  XII,  510  påvisa  tillvaron  af  sådana  former: 

1.  Nht.  dial.  (Schwab.)  haokd  pl.  'Kesseltrommeln',  där  -k- 
måste  återgå  pä  förfht.  -kk-  (eller  -gg-),  sammanställer  han  med  fht, 
bonhhan  etc.  'signum',  och  vore  detta  riktigt,  skulle  baokd  förut- 
sätta ett  fht.  '^hoiicchan  ,  förfht.  ^haukkdn,  växelform  till  bouhhaii 
<  förfht.  *t)aukd7i.  Bortsedt  från  att  betydelseolikheten  mellan  haokd 
och  bouhhan  bereder  den  föreslagna  etymologieu  svårigheter,  är 
nht.  dial.  haokd  ^  mht.  hoiike  sv.  f.  '  =  piike'  Lexer  och  kan  alltså 
icke  vara  ursprungligen  identiskt  med  fht.  bouhhan  st.  n.  Den 
förlängning  af  -k-  före  -n-,  som  här  föreligger,  föreskrifver  sig 
alltså  från  ordets  egenskap  af  -n-stam, 

2.  Med  nht.  dial.  (Schweitz)  ivulkckd-  (jämte  ivulchd)  <  '^widkk- 
(Bachmann  Die  schweitz.  Gutturalen  s.  40)  är  förhållandet  det- 
samma som  med  -k-  <  -kk-  i  haokd  — hoiike  :  geminats^n  -kk-  be- 
höfver  här  ingalunda  ha  uppstått  i  vgerm.  tvulk(d)n-  st.  n.  utan 
förskrifver  sig  från  den  parallelt  löpande  ^-stammen  fht.  ivolkå, 
ivolchå,  fs.  (psalm.)  ivulca  sv.  f  eller  fht.  tvolko,  ivolcho,  fs.  (psalm.) 
■wulco  sv.  m.  *^Wolken'  (de  belagda  formerna  ge  ej  med  säkerhet 
vid  handen,  om  ordet  är  m.  1.  f.). 

3.  Nht.  dial.  -ff-  i  wåffd  måste  återföras  på  vgerm.  -p-  i 
'^wepfdjn-.  Den  i  nht.  dial.  belagda  sidoformen  tvcq:)9  är  liksom 
nht.  Wappe?i  att  med  Kluge  Et.  Wb.^  s.  v.  betrakta  som  ett  med 
riddarväsendet  från  Lågfranken  infördt  lån  och  vitnar  alltså  icke 
om  ett  urg.  ^^zuef-  ~  Hueb- :  Huepna-. 

4.  En  fht.  dublett  (till  zeihhafi)  "^zeicchan  =  {^taikm  :)  "^taikkn- 
skulle  föreligga  i  nht.  dial.  (Baiern)  mgng  <  förfht.  Haikkn-.  Ty- 
värr är  jag  —  af  brist  på  nödig  literatur  —  icke  i  tillfälle  att  när- 
mare undersöka  denna  form,  men  sannolikt  bör  den  väl  betraktas 
som  en  ombildning  af  baier.  zaichen  i  anslutning  till  verbet  xaogng 
'zeigen'  Schmeller  Wb.  IV,  230.  F.  ö.  är  det  ju  uppenbart, 
att  denna  unga  och  isolerade  dialektform  icke  ensam  kan  uppbära 
antagandet  af  en  vgerm.  förlägning  före  -n. 

De  skäl,  som  förebragts  för  -en  vgerm,  förlängning  framför 
~n(-),  torde  således  samt  och  synnerligen  ha  visat  sig  sakna  bevis- 
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kraft  Pil  denna  grund  vågar  jag  förmoda,  att  en  sådan  förläng- 
nmg  aldrig  existerat  och  alltså  än  mindre  varit  upphofvet  till  de 
cjemiuerade  mediorna  etc. 


Gem.  mediors 
förekomst. 


En  germansk 
intensivToildning 
på  -na- :  -nd- 
och  -neu-  :  -mt- 
torde  ej  ha 
existerat. 


Innan  jag  går  att  framlägga  mitt  material,  som  bevisar,  att  de 
geminerade  mediorna  (och  därmed  tydligtvis  äfven  de  gem.  tonlösa 
frikativorna  och  de  gem.  tenues  efter  kons.  och  lång  vok.)  äro  af 
ur(sam-)germansk  börd  och  ha  för  sin  uppkomst  att  tacka  en  ur(sam-) 
germansk  ljudprocess,  vill  jag  ge  en  kort  resumé  af  de  hittills  kon- 
staterade fakta  och  iakttagelser,  som  visat  sig  ega  bärkraft  nog  att 
därå  bygga  en  förklaring  af  de  nämda  geminatorna. 

I.    Geminerade  medior  etc.  uppträda  i  stamsliäet  hos: 

a.  Substantiva  ?2-stammar  oeh  däraf  afledda  verb  (-Ö/2-,  -en- 
och  -ian-wQYh)',  detta  är  den  ojämförligt  vanligaste  och  kanske 
enda  (jfr  nedan  mom.  h)  förekomsten. 

Anm.  Gem.  medior  etc.  skola  äfven  primärt  uppstått  hos 
intensiva  (iterativa)  verb  såsom  mht.  wacken  (<  *fht.  "^ivaggön 
=  Hvachön),  (med  /-afledning)  wackeln  ^^ackla,  svigta,  ragla', 
me.  tvaggen  'to  shake  from  and  to',  nno.  dial.  o.  nsv.  vagga, 
hvilket  uppfattas  som  intensivum  till  nisl.  vaga  "^svänga  hit 
och  dit,  vagga',  fht.  ivagÖ7i,  mht.  ivagen 'sich  bewegen,  schwan- 
ken,  wackeln',  se  Kluge  P.  B.  B.  IX,  162,  Et.  Wb.^  s.  ivacMn, 
Hellquist  Ark.  VII,  56  not.  och  nyss  Ark.  XIV,  43.  Hell- 
QUIST  11.  cc.  härleder  de  jämte  verben  germ.  '^^ivaggön-,  nno. 
och  nsv.  dial.  krabba  [krabbla)  'krypa,  kräla,  kratsa',  nit.  krah- 
ben,  nit.  krabbeln,  mht,  krappeln  'kratsa',  stående  substantiven 
fvn.  etc.  vagga  f.  'cunabulum'  och  ags.  etc.  crahba  ur  de  parallela 
verben.  I  dessa  äro  nämligen  enligt  honom  -gg-,  -bb-  ursprung- 
ligen uppkomna  på  grund  af  dessa  verbs  egenskap  att  vara 
intensiv-(iterativ-)bildningar  till  verben  vagaj^^krabön-  (jfr  kräfta). 
Nu  ha  emellertid  vagga,  krabba  faktiskt  identisk  betydelse  med 
vaga^  "^krabö?!-  [krafla)  och  äro  sålunda  icke  intensiver  till  dem. 
Och  det  bör  framhållas,  att  Hellquist  icke  ens  om  de  verkli- 
gen vore  intensiver  har  förklarat  deras  konsouatism  blott  och 


^)  Wtlmanns  Deut.  Gr.  I,  §  142  o.  anm.  (s.  121)  har  kommit  till  samma 
rosnltat :  )^Dafiir  (la.SiS  aucli  die  Nasale  n  (m.)  in  deraelben  Zeit  (vgerm.)  nnd 
in  derselben  Weisc  wie  dio  Liquiden  ai;f  die  vorhergehende  Tennis  gewirkt 
hätten,  vermisse  ich  entPcheidende  Belege;?). 
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bart  genom  att  framhäfva  deras  karaktär  af  sådaoa;  jfr  Ark. 
VJI  s.  56  not.  (midten):  »att  detta  verb  {icacken)  uppvisar 
geni.  media,  beror  enl.  min  mening  på  dess  egenskap  att  vara 
intensivum»;  strax  efter  talas  om  »geminationstendens  hos  in- 
tensiverna».  Men  nu  gifves  det  icke  i  germanska  språk  någon 
bildningstyp  fÖr  närada  verb,  där  intensivet  framgår  ur  pri- 
märverbet genom  fördubbling  af  dettas  slutljudande  stamkon- 
sonant. Åtminstone  är  en  sådan  icke  styrkt  med  de  paral- 
leler  han  anför  Ark.  VII,  55  n.  4.  Nht.  dial.  hop(p)6n  (<  -hh~) 
bevisar  intet;  det  behöfver  själf  lika  väl  som  vagga  och  krabba 
en  förklaring  (se  materialsamlingen  under  hobbe  nedan !).  Det 
samma  är  förhållandet  med  de  exempel  på  denna  generatio 
spontanea  af  geminator^  h vilka  Hellquist  tror  sig  ha  funnit 
i  fvn.  fletta  *flå;  plundra'  och  sletta  ^slaa  =  striuka;  kaste, 
skvsette'.  Dessa  verb  skola  vara  intensiver  till  fld  och  sld^  bil- 
dade med  suffixet  -atjan,  alltså  <  ^fla(h)atjan,  ^sla(h)atjan, 
hvilka  grundformer  ljudlagsenligt  böra  ge  ^fUMa,  '^sldita,  »hvaraf 
på  grund  af  deras  iterativa  användning  fletta^  sletta».  Hvad 
det  senare  ordet  beträffar,  är  det  —  såsom  Fr.-  riktigt  anger 
—  helt  enkelt  kausativ  till  sletta  (statt)  ^slinta',  nno.  dial.  sletta 
'slsBuge,  kaste'  Aas.  med  biformen  slenta  'glide  aat  Siden'  Aas., 
nsv.  dial,  slänta  ^slå,  slå  till'  Ez.  Fletta  har  Hellquist  kan- 
ske riktigt  härledt  ur  "^flahatian  >  '^fléta'^),  men  jag  fattar 
uppkomsten  af  formen  fletta  helt  annorlunda :  ^^fléta  hette  med 
ljudlagsenlig  förkortning  framför  dubbel  konsonant  (Noreen 
Nord.  Spr.-  §  47)  i  preteritum  o.  ptc.  fletta,  flettr;  jfr  fsv. 
lepa,  pt.  Imdda,  ptc.  Icedder  med  samnord.  förkortning  af  -ei- 
>  -e-,  fsv.  -ce-  (NoREEN  Aschw.  Gr.  §  80,  II,  2).  Det  isole- 
rade och  i  pres.  kanske  mindre  än  i  pret.  och  ptc.  brukade 

^)  I  *flahatian  har  utvecklingsoångcu  sannolikt  varit  *flahatian  >  '^flaatian 
^^flätian  >  * flceta,  icikQ  flaJiatian  >  *flahUan;  att  -7i-  i  intervokalisk  ställning 
faller  före  synkopens  tid,  skulle  framgå  af  urn.  failiido  >  fäJdöo  >  *fäido 
fvn.  fdoa  utan  z-omljud,  hvilket  ej  inträder  i  omedelbara  grannskapet  till 
stamvokalen  enl.  Bråte  B.  B.  XIII,  27  f.  och  Noreen  Aisl.  Gr.^  §  62  anm.  2. 
BuGGB  Norges  Indskrifter  med  de  aaldre  Runer  s.  83  not.  opponerar  sig  vis- 
serligen emot  läran  om  i-omljudets  uteblifvande  i  detta  fall  och  påvisar,  att 
bl.  a.  fvn.  hcell  måste  återföras  på  *häilaR  *hähilaR,  men  äfven  han  utgår  från 
att  -7i-  i  intervokal  ställning  försvunnit  före  synkopen;  han  anför  äfven  samma 
arbete  s.  84  en  form  run.  fcdppi  {=  f(dfii),  som,  om  den  är  säker,  direkt  be- 
visar detta. 
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"^fléta  utbyttes  mot  fletta  efter  analogien  spretta^  pret.  spretta, 
sletta,  pret.  sletta  etc.  ^). 

Jag  kan  sålunda  icke  finna  något  af  Hellquists  exempel 
beviskraftigt  för  en  intensivernas  inneboende  geminationsten- 
dens,  och  ehuru  föreställningen  om  en  sådan  synes  vara  gan- 
ska allmänt  utbredd,  har,   så  vidt  jag  vet,  ingenstädes  f.  ö.  . 
bevis  framlagts  därför. 

Kluge  P.  b.  b.  IX,  162  anser  likaledes,  att  ivacken  är 
intensivum,  men  till  bewegen^).  Och  från  hans  ståndpunkt 
erbjuder  det  heller  inga  svårigheter  att  förklara  geminatan  utan 

')  En  parallel  till  denna  ombildning  —  om  än  gående  i  motsatt  rikt- 
ning —  finna  vi  på  annat  håll.  KoCK  har  Ark,  XIII,  162  ff.  uppställt  följande 
lag  för  isländskans  behandling  af  förbind,  -ht-:  aljudförbindelsen  ht  blir  i  (d. 
v.  s.  att  h  förloras  framför  V)  i  relativt  oaccentuerad  stafvelse  samt  i  fortis- 
stafvelse,  då  t  efterföljdes  af  konsonant;  annars  assimilerades  i  fortisstaf- 
velse  ht  till  tta.  Regeln  är  lätt  genomförbar  för  fall  som  eyvit :  véttr,  pöta : 
potta  (svagton),  ^tla  (antekonsonantiskt)  etc.  Men  på  sistnämda  sätt  (=  på 
grund  af  antekons.  ställning)  förklarar  KocK  äfven  det  enkla  t  i  gcsta  {tt) 
'tage  vare  paa',  hvilket  skulle  vara  uppkommet  ur  *ga-ahtian  (med  bortfall  af 
h  framför  ti)  under  det  sidoformen  pres.  *gcetta  utginge  från  *ga-ahtilt;  så  ock 
dubbelformerna  pres.  prata  :  pr cetta,  nita  :  nitia,  fresta  (;  frétta)  etc.  Nu  är  det 
emellertid  ett  faktum,  att  vi  ännu  på  synkopens  tid  i  nord.  ha  att  antaga  sonan- 
tiskt  (ej  konsonantiskt)  i  efter  den  långa  rotstafvelsen  i  ett  ord  som  *~ahtian. 
Detta  bevisas  som  bekant  däraf,  att  i  efter  lång  rotstafvelse  behandlas  på  samma 
sätt  som  vokalen  i  andra  korta  stafvelser:  bitonigt  kvarstår  det:  *hirdiaB,  > 
*hir(HR  (jfr  JcåtUaE  >  Jcetill),  obetonadt  bortfaller  det:  *MrdiäR  >  "hiröäU 
(jfr  '''katiläM  >  ^katläU).  Men  formerna  pnsta,  grcéta,  nita,  fresta  (med  t)  brin- 
gas på  annan  väg  med  lätthet  i  öfvereusstämmelse  med  Kock's  ofvan  citerade 
regel.  De  ljudlagsenliga  formerna  äro  prdtta,  *gdtta,  nitta,  frétta  (frétta)  < 
*prähtian  etc.  I  preteritum  sammanföll©  dessa  verb  i  formerna  prdtta,  gdtta, 
nitta,  frcétta  med  preterita  af  en  annan  kategori  med  ljudlagsenligt  kort  t  i 
presens  nämligen  vcota  (pret.  vdtta),  scéta  'passa  på,  sätta  i  gång  etc',  (pret. 
sdtta),  kåta  (pret.  lcdtta),hY&,x om  se  Kock  anf.  st.  s.  164  n.  I,  siyyta(j)V&t.  spytta), 
heta  (prset.  hotta)  m.  fl.  Detta  hade  till  följd  att  i  stället  för  de  ljudlagsen- 
liga prdtta  o.  s.  v.  analogice  nyskapades  prdta  o.  s.  v.;  prdta  f.  subst.  är  om- 
bildning  efter  verbet. 

Från  fornsveoskan  har  jag  antecknat  vexlingarna:  prcBtta  och  prcata;  flcetta 
(präst,  tt  och  adh) :  *Jlceta,  förutsatt  af  nsv.  fläta;  hcetta  :  hceta  'försöka,  våga', 
loBtta  :  Jceta  (praet.  tt),  jfr  Jcetter :  h/;ter  Mätt'  (i  adj.  kan  ht  ha  förenklats  till  t  i 
former,  där  ändeisen  började  på  konsonant);  ra^tta  :  rceta,  jfr  rcetter  :  reefcr '  r'Att^; 
scPÅta  :  sccta  'förlika',  jfr  sätter  ;  sätcr. 

^)  Et.  Wb.-''  s,  ivacJcchi  förklarar  äfven  han  ivacken  som  intensivum  till 
det  faktiskt  synonyma  fht  wagön. 
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antagande  af  någon  geminatornas  generatio  spontanea  hos  verb 
af  intensiv  betydelse. 

OsTHOFF  Morphol.  Untersuch.  IV,  39,  P.  B.  B.  VIII,  297  f, 
Kluge  P.B.  b.  IX,  170  f,  Pauls  Grundr.^  I,  434  och  Brug- 
MANN  Grundr.  II  s.  978  förklara  den  gerainerade  tennis,  som 
uppträder  i  stamslutet  af  ett  stort  antal  svaga  verb  med  intens. 
bet.  därmed,  att  dessa  verb  bildats  med  de  ieur.  pres.-suffixen 
-7iä-  :  -nd-,  -neu-  :  -iiu-  med  ursprunglig  wiz-flexion.  Och  de  hafva 
i  germ.  erhållit  intensiv  funktion,  visserligen  utan  att  denna 
från  början  var  fästad  vid  -nä-  eller  -nen-sufåxeu,  men  i  ana- 
logi därmed  att  t.  ex.  -sko-  :  -5Ä;c-suffixet  i  latinet  erhållit  inchoa- 
tiv  betydelse.  När  de  betonade  presensbildande  -nä-  och  -neii- 
trädde  till  en  rot  på  utljudande  ieur.  -g(h)-,  -k(h)-,  -cl(h)-, 
-t(h)-j  -b(h)-,  -p(h)-,  uppstod  enl.  den  välbekanta  regeln  assi- 
milationsprodukterna urg.  -kk-,  -tt-,  -pp-.  Om  nu  i  verbets 
öfriga  (icke-pres.)  former  ett  -d-,  -5-  bevarats,  kunde  enl. 
Kluges  ofvau  behandlade  teori  kontaminationsformerna  -gg-, 
-dd-,  -bb-  uppstå. 

Vi  ha  emellertid  redan  sett,  att  Kauffmann  uppvisat 
ohållbarheten  af  detta  sätt  att  förklara  de  gem.  mediorna. 

Då  de  supponerade  -7iä-  :  -no-  och  -neit-  :  -nu-snffixen  alltid 
ansluta  sig  omedelbart  till  roten  utan  »binde vokal»,  är  det 
ej  heller  möjligt  att  förklara  uppkomsten  af  ett  germ.  -gg-, 
-dd-  eller  -bb-  så  som  i  /^-stamsflexionen. 

De  intensiver  (iterativer),  hvilkas  stam  slutar  på  gem. 
media  etc,  kunna  alltså  icke  ha  bildats  med  suffixen  -nä-:-nd- 
eller  -neu-  :  -nn-.  Jag  betraktar  dessa  verb  som  denominativa: 
germ.  ^tvaggön-  "röra  sig  af  och  an,  eg.  som  en  Hvaggan-,  är 
afledt  af  subst.  "^ivaggan-  'föremål  som  är  stadt  i  rörelse, 
vagga',  och  detta  är  uppkommet  ur  ett  afljudande  ?z-stams- 
paradigm  Hva^(a)n-,  som  föreligger  i  fht.  ivaga  f.  Vagga', 
hvaraf  i  sin  tur  verbet  tvagon  "^wackeln  etc.',  hvars  intensiva 
bet.  förklaras  ur  dess  denominativa  karaktär;  \''ive^-  i  beivegen 
o.  s.  v.  (se  vidare  nedan  under  vaggal).  På  samma  sätt  är 
krabba  'krypa,  kratsa'  att  härleda  frän  substantivet  fvn.  etc. 
krabbi  'krypande,  krälande,  krafsande  tingest'.  Se  för  ytter- 
ligare belägg  af  dylika  denomiuativer  materialsamlingen  nedan 
passim ! 

Ar  det  sålunda  omöjligt  att  förklara  intensiver  med  gem. 
media  o.  s.  v.  i  stamslutet  såsom   bildade  med  sufiixen  nä-  : 
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-no-  och  -nen-: -nu-  och  böra  de  fastmer  tydas  som  denomina- 
tiver,  sä  ligger  det  nära  till  hands  att  förmoda^  att  samma 
förklaring  äfven  gäller  åtm.  för  en  del  intensiva  med  gemin. 
tennis  i  stamsintet.  Kluge  P.  B.  B.  IX,  163  (170)  uppräknar 
en  serie  sådana  verb.  Det  ingår  icke  i  min  plan  att  prestera 
en  etymologisk  granskning  af  dem  alla;  en  axplockning  torde 
också  vara  nog  fÖr  att  belysa  mitt  påstående. 

Fht.  hrocchon,  mht.  broeken  'bröckeln'  utgår  från  fht. 
broccho,  mht.  brocke  m.  'Abgebrochenes,  Broeken^:  got.  gahruka; 

ags.  twiccian,  fht.  7.ivecch6n  ^carpere,  vellere'  frän  mht. 
%ivec  (ztceckes)  'Nag^l,  kurzer  Pflock;  Bolzen\  för  bet.  jfr 

mht.  pflilcken,  fht.  "^pfliicchen,  ^'pfloccMn,  ags.  ijluceian 
o.  s.  v.:  mht.  pfloc  (jjflockes),  mit.  phick  m.  'Pflock'  äfven 
"^Pfliick,  Flocke'  etc;  inlocka  alltså  eg, 'behandla  en  »Fflock»  pä 
ett  1.  annat  sätt',  spec.  'afrycka  en  »Pflochy^  sä  allmänt  'af- 
rycka';  jfr  äfven  med  samma  betydelseutveckling  nht.  dial. 
(Tyrolen)  prokclw  'pfliicken'  :  prokchd  'Broeken',  Schatz  Die 
Mundart  von  Imst  s.  101; 

ags.  taccian,  getaccod  'edomitus'  (Germ.  23,  502)  af  ne. 
tack  'pik',  urspr.  äfven  'gren,  spö,  oxpik',  nht.  Zacke?i;  se  ne- 
dan under  tagge; 

ags.  koppian,  mht.  hop  fen  etc.  jämte  nht.  dial.  hop(p)en 
(<  "^hobb-),  nsv.  dial.  'hoppa,  sparka'  af  nom.  "^hoppaln)-, 

*hobban-,  se  kobbe; 

ags.  forstoppian,  fht.  stopfon  af  nom.  '^stoppa(n)-,  ^stiip- 
pa(n)-f  se  stubbe; 

fht.  chlojjfön,  mht.,  nht.  Hop  fen  'klappa,  slå'  af  ^klop- 
pa(n)-y  ^^kliippa(n)-  'klump',  som  ligger  till  grund  för  mit. 
kluppel  'Kniippel'  L.-W.,  se  för  betydelsen  r^edan  under  dobb; 

fht.  chlcqjfön,  ehlaffon  'schwätzen',  ags.  clappian  'pulsare' 
af  ^kla2jpa(n)-,  ^klapan-y  se  under  klabb; 

fht.  topfön  'punctieren':  fht.  Hopf  'pryl,  udd',  se  under 
dobb]  o.  s.  v. 

I  andra  fall  tyckes  vid  första  påseendet  Osthoffs  teori 
mera  tilltalande,  såsom  t.  ex.  i  fht.  locchön,  zocchön,  lecchön 
(vid  sidan  af  lit.  lugoti  'beten' ^)  [Kluge  Et.  Wb.^,  s.  locken], 
fht.   ziohan,  got.   laigön),  hvilka  i  sä  fall  återginge  på  ieur. 

^)  yhig^-  (ej  som  Kluge  Pauls  Grundr.  anf.  st.  luJc-)  Zupitza  Gutt.  164. 
inorlunda  senast  Osthoff  I.  F.  V,  311  a.  1  o,  lit.  där,  och  NoreEN  Abriss 
urg.  Lautl.  s.  156,  där  ban  för  loccJiön  o.  s.  v.  till  fvn.  Uuga  etc. 
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Hug^nåmi,  "^(hil^nämi,  "^lig^hiiämi.  Emellertid  göra  sig  äfven 
här  svårigheter  gällande.  Så  stå  jämte  locchön,  zocchön,  lec- 
cJidn  växelformer  utan  urg.  «-omljud :  f  ht.  lucchén,  zncchon,  ags. 
liccian.  För  att  förklara  dessa  gripa  Osthoff  P.  B.  B.  Vlil, 
298  och  Brugmann  anf.  st.  till  den  utvägen  att  antaga,  det 
jämte  ieur.  "^duk^ncimi  stått  parallelformer  afledda  med  sutf. 
-72611-  i  samma  funktion  som  -nä-  :  "^diihhiéumi  etc. 

Om  vi  däremot  härleda  locchön  htcchén,  zocchön  xuechön^ 
Vécchön  ags.  liccian  ur  primärverbens  (lugoti  etc.)  verbaladjek- 
tiv pä  -no-,  -ne-:  lit.  'schmeichlerisch'  (Zupitza  anf. 
st.),  ieur.  "^chikhiög,  gr.  /lt/rog(?)  'naschend,  naschhaft',  löser 
sig  denna  svårighet  otvunget. 

Alltså  korteligen: 

1.  gemi?ierctde  meclior,  gemineracle  tonlösa  frikativor  och 
geni.  tennes  efter  lång  vok.  och  efter  annan  kons.  kunna  icke 
ha  uppkommit  på  germ.  botten  ur  en  intensivbildning  på 
-nå-  :  -nd-  eller  -neu-  :  -nu-; 

2.  äfven  när  denna  bildning  är  fonetiskt  möjlig  (i  vba, 
hvilkas  rot  utljuder  på  -jop-,  -tt-,  -kk-),  är- den  i  intet  fall 
bevisad;  verben  i  fråga  torde,  åtminstone  till  ett  stort  antal, 
vara  att  äfvenledes  tolka  som  denominativer. 

Förutom  i  substantiva  w-stammar  träffas  geminerad  media  etc. 
möjligen  i 

b.  verbaladjektiv  bildade  med  suffixet  -no-  :  -eno-,  -ono-,  hvar- 
om  Brugmann  Grundr.  II,  §  1099,2  och  1105,2;  detta  suffix  träf- 
fas äfven  i  ett  antal  adj.  med  urspr.  participial  betydelse,  Kluge 
Nominale  Stambild.  §  227. 

I  dessa  adjektiv  synas  en  gång  i  urg.  tid  formerna  -no-  och 
-ono-,  -6710-  ha  växlat  inom  samma  paradigm.  Därför  talar  —  så- 
som Kauffmann  P.  b.  b.  XII,  532  f.  visat  —  ags.  dryge,  ndl. 
droog,  flt.  "^drögi  ^torr^  jämte  nht.  trocken  (<  ff'ht.  "^drokkana-)  och 
nht.  dial.  troehchd  (<  fFht.  "^drokana-).  De  senare  formerna  förut- 
sätta ett  urspr.  paradigm  ^^drogna-:  "^Öro^ana,  ^örii^ena-  (^drii.^ina-); 
'-^dro^nd-  gaf  ^drokka-,  hvars  -kk-  analogice  infördes  i  de  båda  öfriga 
formerna,  alltså  ^drokkana-,  "^drukkena--,  sidoformen  förf  ht.  *drokana- 
:  *örokka7ia  =  suhst.  '^k7iapan- \  ^knappa(n)-,  hvarpå  jag  närmare 
skall  ingå  i  det  följande. 

Sak  samma  bevisas  —  synes  mig  —  af  de  got.  verba  på  -nan. 
Dessa  äro  afledda  af  starka  ptc.  (jfr  Falk  Ark.  XIII,  200).  Då 
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gotiskan  icke  känner  synkope  i  detta  fall,  måste  us-gutnan,  an- 
knan,  amlbimdncui  etc.  återföras  pä  ptc.-former  "^^guina-,  "^aukna-, 
"^bundna-  etc.,  parallela  med  de  faktiskt  förefintliga  ptc.  giitrms, 
aukans,  hundans  och  fvn.  gotenn,  aukenn,  hundenn. 

Nägot  säkert  fall  af  gem.  media,  uppkommen  inom  detta 
flexionssystem^  känner  jag  icke,  men  väl  ett  fall,  där  denna  för- 
klaring af  gem.  torde  ligga  närmast  till  hands.  I  nno.  dial.  före- 
kommer ett  id)hen  adj.  'barsk,  styg,  uhyggelig'  Aas.,  ybhen 'hx^iev, 
barsk,  vranten'  Aas.  =  nisl.  ybhinn  adj.  'trätsam,  grällysten'  Vigf., 
h vartill  nno.  id^ba  seg  'reise  Haarene',  uhbast  'kjsevles,  trsettes', 
nbbeleg  'opriisket,  barsk',  Ross.  Formelt  och  semasiologiskt  stå 
dessa  ord  i  närmaste  förbindelse  med:  nno.  dial.  uven  adj.  'ud- 
spredt,  udspilet,  stridt  udstaaende',  också  'vid,  stor,  voluminös' 
Aas.  =  nisl.  u/iiiii  'ru,  ujsevn;  barsk,  haard'  Jöns.  och  därtill  fvn. 
ttfr  m.  'Splint,  Flis;  Drobel'  Fr.^,  »synes  overhovedet  at  betegne 
noget,  der  danner  Ruhed  el.  Ujsevnhed»  Jöns.  o.  Vigf.,  lofr  adj. 
'uvenlig,  stridig'  Fr.^,  eg.  'utstående,  ojämn,  knottrig',  hvaraf  de- 
nom.  fvn.  o.  nisl.  yfa  (få)  'be virke  at  noget  stritter  ud  (f.  Ex. 
Haaret),  gjore  ru,  ujsevn ;  ophidse,  provocere'  Jöns.  o.  Fr.^  ^).  Grund- 
betydelsen hos  anförda  ordgrupp  är  sannolikt  \tppstående,  utstå- 
ende, höjande  sig  Öfver  en  gta\  Från  denna  utgångspunkt  ge  sig 
med  lätthet  öfriga  betydelsenyanser.  Så  blir  en  anslutning  till  ieur. 
eujj- :  up-  *^iipp'  möjlig.  Af  denna  rot  har  —  såsom  K.  F.  Jo- 
hansson P.  B.  B.  Xy,  240  f.  gjort  sannolikt  —  förefunnits  ett 
urg.  adj.  ^ubena, —  ^^Tibana-,  ^obana —  ^upna-  ( <  "^ubn-).  Anta 
vi  här  som  i  de  subst.  ?^-stammarne  en  före  assimilationen  på  nytt 
(analogice)  uppkommen  form  ^'ubna-,  ha  vi  samma  förutsättnin- 
gar som  i  fi-stammarne  för  uppkomsten  af  gem,  medior. 

Om  också  detta  exempel  skulle  visa  sig  icke  böra  så  tydas, 
som  ofvan  skett,  har  jag  dock  icke  velat  förbigå  en  möjlig  hemvist 
för  mediageminatornas  uppkomst.  Kanske  skall  vidare  forskning 
bringa  säkrare  material. 

Af  denna  de  gem..  mediornas  etc.  förekomst  i  substant.  n- 
stammar  och  möjligtvis  äfven  i  verbaladj.  på  -no-  :  -0)10-,  -eno-  — 
har  man  rätt  att  draga  den  slutsatsen,  att  de  på  ett  eller  annat 
sätt  äro  betingade  af  ?^-suffixet,  då  detta  omedelbart  anslöt  sig  till 

I  uttrycken  yfa  mål,  yfa  hönord  etc.  'bringe  frem,  föredraga  en  Sag' 
Fr.'-^  har  yfa  en  ursprungligare  betydelse  och  är  för  denna  att  jämföra  med 
fht.  iiffaii,  {(fen,  mht.  n£'c7i,  ufen  (<  *ufinn)  'vorbringen,  anfbringen:  it/ 'upp' 

SOHADE. 
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roten;  och  af*  /?.-stammarne  inträifade  detta  endast  hos  sådana^  som 
egde  afljud  i  suffixet.  Ehuru  de  starkare  suffixformerna  -on-, 
-en-  —  om  vi  bortse  från  ett  antal  stelnade  och  isolerade  former 
—  inom  samtliga  germanska  språk  genomförts  genom  hela  flexions- 
systemet,  är  det  dock  ett  allmänt  erkändt  faktum,  att  germ.  — 
lika  väl  som  ieur.  grundspråket  -  i  äldre  skeden  egt  ett  ganska 
frekventeradt  flexionssystem,  där  vissa  kasus  haft  svagaste  afljuds- 
formen  -n-  i  suffixet,  Ostpioff  P.  B.  B.  YIII,  299  not.,  Kluge 
anf.  arb.  IX,  157  fF.,  Kauffmann  anf.  arb.  XII,  501,  Steeitberg 
anf.  arb.  XIV,  216  fi',  Urg.  Gr.  s.  252  ff. 

II.  Under  det  att  detta  -?z-suffix  vid  den  urgerm.  assimilatio- De  gem.  med.  ha 
nen  försvinner  och  därie^enom  ofta  föranleder  ordets  öfverp^änp;  till  ^^i!^!!^" 

»  »      »  lorlangTiiiig. 

andra  flexionssystem,  kvarstå  däremot  på  vgerm.  botten^)  ord  med 
gem.  media  etc.  i  rotslutet  städse  inom  7^-stamsböjuingen.  Detta 
förhällande  bevisar,  att  -n-  icke  här  assimilerats,  att  m.  a.  o.  den 
gem.  med.  etc.  är  resultatet  af  en  förlängning,  ej  af  en  assimilation, 
Kauffmann  anf.  arb.  s.  508,  jfr  detta  arb.  s.  6. 

III.  Förlängningen  i  fråga  är  yngre  än  ljudskridningens  sista  Förlängningens 
akt  [b,  d,  g  >  p,  t,  k),  nogare  bestämdt  yngre  än  de  assimilerade  ^ 
-kk-,  -tt-,  -pp-  's  förkortning  efter  lång  vokal  och  konsonant.  Detta 

framgår  däraf,  att  vi  i  sistnämda  ställningar  finna  såväl  gem.  media 
(t.  ex.  nht.  dial.  täpd  <  förfht.  ^^öehban-)  som  gem.  tenuis  (t.  ex. 
nht.  dial.  balkchd  <  förfht.  *balkkan-).  Detta  är  förlängningens  ter- 
minus  a  quo. 

Hvar  ha  vi  att  förlägga  dess  terminiis  ad  quem?    Sva\r  på 
denna  fråga  ger  följande 


MATERIALSAMLING. 

Jag  har  nedan  sammanfört  ett  antal  ord,  där  geminerad  media 
träffas  såväl  på  nordisk  som  på  vestgermansk  botten.  Därjämte 
har  jag  i  regeln  anfört  den  genom  urg.  assimilation  uppkomna 
gem.  tenuis,  som  så  ofta  inom  tydligen  urspr.  samma  paradigm 
löper  parallelt  med  mediageminatan.  Mera  sällan  kan  jag  belägga 
enkel  tenuis  efter  kort  rotstafvelse  inom  denna  katesrori.  Slutlio-en 
upptages  den  germ.  stam  med  tonande  frikativa,  från  h vilken 
såväl   assimilations-   (tenuisgeminatan)   som  förlängningsproduktcn 

O  Att  i  nord.  språk  träffas  stuhbr,  Mhhr  o.  s.  v.  jämte  stuhU,  huhhi,  beror 
på  en  spec.  nordisk  öfvergåug  af  n-stammar  till  a-stamsdekliuatioueu,  hvarom 
se  ofvan  s.  6  not  2. 
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(mcdiageiii.)  utgå.  De  anförda  korrespondensernas  antal  kan  med 
säkerhet  icke  oväsentligt  förökas.  Den  inbördes  frekvens,  livari 
ord  med  samgerni.  -bb-,  -dd-,  -gg-  faktiskt  förekomma,  åskådlig- 
göres  ungefärligen  af  det  antal  fall,  som  i  samlingen  behandlats 
under  de  respektive  rubrikerna  -bb-,  -dd-^  ~9y~- 

A.  -bb- 

1.    Ksv.  dial.  babbe  'liten  pilt,  barn,  gosse',  babb(a) 'insekt,  kryp' 
+  vestflam.  babbe  'svulst'  o.  s.  v. 

I.  ^^ord. 

JSFsv.  dial.  babbe  'liten  pilt,  barn,  gåsse'  Spegel  Gloss.  Sviog.  p.  28 
och  Rz. ;  häraf  med  -^ö«-afledning  bäbba  f.  'liten  flicka'  E,z. 
Samma  ord  som  detta  är  med  känd  betydelseväxling, 
ä.  nsv.  bahba  i  registret  till  Commenii  Gyllene  Tungomåls  Dör  (1641) 
med  hänvisning  till  art.  233,  som  handlar  om  insekterna;  på 
det  anvisade  stället  är  emellertid  ordet  icke  till  finnandes,  men 
babba'^)  är  tydligtvis  ursprungligen  identiskt  med 
nsv.  dial.  (Rosl.)  "^babb  m.  'bobba'  Schagersteöm  Sv.  Im.  X,  1,  10. 

Såväl  babbe  'liten  gosse'  som  babba  'insekt,  kryp'  utgå  på  det 
sätt,  som  under  knabbe  och  bagge  visas,  från  ett  ursprungligt  urg. 

'liten,  kort,  rundad  gestalt'  <  ^bah(a)n,  som  belägges  nedan. 
Detta  *babban-  'litet  barn'  är  jämväl  grundordet  för  ett  däraf  afledt 
verb  "^babbön-  eg.  'pladdra  (meningslöst)  som  ett  barn',  hvilket  är 
grundformen  för  nisl.  habba  'balbutire;  bable,  pladre'  Haldorsen 
Isl.  Lex.  och  GiSLASON  Dönsk  OrÖabök  s.  bable.  Vanligen  anses 
babba  såväl  som  babbe  'litet  barn'  etc.  för  onomatopoetiska  bildnin- 
gar på  den  reduplicerade  stammen  ba  :  ba-ba;  så  hvad  babba  beträf- 
far nu  senast  Hellquist  Ark.  XIV,  5.  Haldorsen  s.  v.  härleder 
häraf  nisl.  babb  n.  i  uttrycket  -»par  kom  babb  i  bdtmn»,  hvilket  han 
öfversätter  »Skibsfolkene  begyndte  at  knurre»  eller  »det  knagede  og 
bragede  i  Baaden»  (af  sjögången).  Betydelsen  är  dock  osäker:  Por- 
kelsson  Suppl.,  hvilken  dessutom  upptar  ett  babbi  m.  i  samma  an- 
vändning som  babb  n.,  öfversätter  'Forstyrrelse,  Forkvakling;  Hin- 
dring';  ordet  är  af  honom  endast  anfördt  i  satsen  »gcstiö  pess  at  eigi 
komi  b.  i  bdtinn»  =  »at  der  ikke  indtrseder  en  Vsending  i  Sägen». 

Synonymt  med  babba  är  nsv.  rspr.  babbla  (älst  hos  Almqvist 
Ordb.:   babel),  nsv.   dial.   (Götaland)   babbla  Rz.,  nda.  bable  (nisl. 


^)  Ej  fel  för  bobla,  då  det  står  på  rätt  plats  efter  bokstafsföljden. 
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babbl  11.  Vigfusson),  hvilka  väl  äro  låii  fräii  lågtyskan  (se  nedan!), 
äfVeu  om  de  ej  behöfva  vara  det.  Om  babbla  med  /-afleduing  i 
förli.  till  babba  se  nu  Hellquist  ilrk  XIV,  5  o.  s.  v.! 

II.  V ^erm. 

Nit.  babbe  m.  'Väter'  Jellinghaus  Ravensberg.  Ma.  s.  118,  'nennen 
die  Banerkinder  ihren  Väter'  Br.  Wb.;  (Preussen)  bab(e)^lj\xm- 
pensack;  Topfkuchen'  Frischbier; 

ostfr.  babbe,  bab  'Väter,  Väterchen'.  Möjligen  föreligger  här  en 
ombildning  i  barnspråket  af  det  fra.  papa.  Däremot  talar  dock 
den  omständigheten,  att  ordet  nu  är  vida  spridt  öfver  det  låg- 
tyska området,  under  det  att  papa  ännu  i  midten  af  1700- 
talet  —  enligt  Kluges  notis  Et.  Wb.*''  s.  v.  —  icke  var  »gut 
biirgerlich»; 

nfries.  babbe  'Bibbe,  Väter'  Bremer  P.  B.  B.  XVI,  559. 

Säkert  hit: 
vestflam.  habbe  'svulst'  de  Boo  Id. 

Me.  babe,  bab  (äfven  hahaii  Ancren  Riwle)  'infans'  stå  väl  för  "^bahbe 
(jfr  babbon  'pupus'  A.  R.)  eller  äro  möjligtvis  lånade  från  kelt. : 
ir.,  gael.  o.  s.  v.  baban  'iufans'  Skeat  Et.  diet.  s.  v.  Häraf 
ne.  baby.  Afledt  af  urg.  ^bahban-  med  /-afledning  är  (jfr 
ofvan  s.  22): 

(mit.  babbeler  'Plapperer'  Lubben- Walter)  nit.  bäbbeln  'plaudern' 
Br.  Wb.,  nndl.  bahhelen  id.,  ostfr.  babbel(e)n  'plappern,  schnat- 
tern,  schwatzen',  nht.  (från  lågt.)  babbeln  och  med  högt.  Ijud- 
substitution  (?)  jjappeln,  hvarom  Kluge  Et.  Wb.^  s.  pa^ppeln; 
me.  bab(e)len,  ne.  babhle;  häraf  deverbat. 
nit.  etc.  babbel  'Geschwätz';  att  observera  är  ostfries.  babbeVKiaps, 
Klatsch,  klapsender  oder  klatschender  Schlag'  Doornkaat,  hvil- 
ket  torde  med  förmedling  af  ett  vb.  "^bahbelen  'bulta,  slå'  utgå 
från  "^babhan-  'svulst,  kluns^  klump';  för  betydelsen  jfr  nedan  s. 
32  not.  Från  '^babb(al)ön-  'bulta,  slå'  kan  äfven  babbelen" slaådra, 
snattra,  pladdra'  liksom  babba  id.  deriveras ;  begreppet  slamra, 
ballra  förbinder  dessa  båda  sferer.  Jfr  dock  ofvan  nisl.  babba! 
Urg.  '^^bab(a)n~,  hvarur  ^^babban-  framgått,  föreligger  i  det  fht. 
egennamnet  Babo^  som  är  att  sammanhålla  med  nht.  dial.  (Schweitz) 
bäbi,  bébi^em  Mensch,  der  sich  mit  kindischen  Sächen  abgiebt;  Puppe' 
Stalder  Schweitz.   Id.  I,  s.  120;    detta  står  i  afljudsförhållaude 
till  fht.  (egennamn)  Buobo,  mht.  buobe  'Bul:»e':  Kluge  Et.  AM).-'  s. 
Bube  (urg.  ^^baban- :  ^^böhan-)  ]  Kluge  jfr  fslav.  Z^aZ^a 'Grossmuttcr'. 
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Urg.  '^l)öt)(a)n-  har  —  säsoni  jag  strax  nedan  söker  att  visa  —  gifvit 
nisl.  o.  s.  v.  bohhi. 

Urg.  H)ab{a)n-  'litet  riindadt  föremår  motsvaras  direkt  af  fir. 
hopp  'Biischel,  Quast'  <  ieiir.  "^^bkohh-n-,  Stokes  I.  F.  II,  171,  som 
sammanställer  det  med  eng.  bob  'bnnch,  knob,  plummet',  hvilket 
enl.  honom  antingen  är  länadt  från  eller  urbeslägtadt  med  det  kelt. 
ordet.    Om  detta  bob  etc.  se  under  hobbi! 

2.    Nisl.  bobbi  'Sneglehuus',  nsv.  dial.  bobb(e)  'kort,  tjock  person, 
insekt,  svulst'  o.  s.  v.  -\-  me.  bob(be)  'Bund,  Biinder, 
ffries.  bobba-  'mamma'  etc. 

I.  Word. 

Nisl.   bobbi  m.   'Sneglehuus' ;  äfveu   i   uttrycket  Iwmast  i  bobba 

'komme  i  Knibe'^)  Jons.,  Yigf.,  Pork.  III,  103; 
uno.  dial.  bobbe  m.  'Busemand,  Skrsemsel;  Spögelse'  Aas.; 
nsv.  rspr.  bobba  f.  "^finne  (svulst);  kryp,  insekt'; 
nsv.  dial.  bobb  m.  'kort  och  tjock  person;  en  kort  och  tjock  insekt, 
bulnad,  finne'  Rz.;  båbbor  f.  pl.  'sår,  sårnad'  Rz.  eg.  'sårig 
svulsf]  bobbe  m.  'en  tölpig  menniska';  äfven  bubba  f.  'bulle- 
blomster'  Rz. ;  (Finl.)  "^bubba  f  'lus'  Yendell  Nyland.  Grund- 
betydelsen är  här  som  i  babbe  ungefär  'rundad  tingest,  tjock, 
men  liten  kropp',  jfr  för  ordets  betydelsehistoria  t.  ex.  knabbel 
Från  anf.   subst.   afledt  verb  är  nsv.  dial.  bobba  'stÖta  emot' 
Rz.  (jfr  me.  bobben  strax  nedan  !)  och  *bobba  'öfva  samlag'  Magnus- 
son Sv.  Im.  II,  2,  s.  9;  se  angående  bet.  nedan  under  dubbl 

II.  Vge7vn. 

Me.  bobbe,  bob  'Bund,  Biindel,  Strauss'  och  [bobbe?],  bob(b)  'ein 
Insekt,  Todtenkäfer?'  Mätzner  Me.  Wb.,  det  senare  dock  möjl. 
lånadt  från  nord.  bobba  id.  Häraf  verbet  6o//^;ew  'schlagen ; 
betriigen,  täuschen;  verspotten,  höhnen'.  Bet.  'betriigen,  ver- 
spotten' synes  lättast  förklaras,  om  man  antager  såsom  grundord 
ett  subst.  *bobbe  'skurk,  bof,  jfr  det  delvis  synonyma  nht  Biibe. 
Från  bobben  'schlagen'  utgår  me.  bobb(e)  'kast,  knyck'  Saveet- 
Mayhew  Conc.  me.  diet.,  där  e  väl  är  parasitiskt. 
I  ne.  bob  subst.  o.  vb.  väsentl.  samma  betydelsedifferenser  som 

i  me.    Ne.  bob  har  äfven  en  bet.  'a  rounded  mass  or  lump  at  the 

^)  För  bohhi  i  detta  uttryck  anger  Haldorsen  en  bet.  'nodus,  en  Knude 
som  er  vanskelig  at  l0se'. 
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end   of  a  rod  or  the  like;  a  knob:  the  weight  at  the  end  of  a 

pendiiliira,  on  a  pliimbliDe  etc/  MuRRAY  New  eugl.  diet.  I,  957. 

Ffries.  hohhahurg  *  mamma,  Borst'  Hettema  Idioticon  Frisicum; 
jfr  för  ytterligare  beläggställen  Kichthofen  Afri.  Wb.  s.  v  , 
hvilken  tvekande  och  oriktigt  identifierar  bohha-  med  nit.  bahhe 
'Yäterchen'  och  öf versätter  bohhaburg  med  'cura  patris\  Grimm 
har  redan  1840,  Deut.  Gr.  P,  406,  sett  det  rätta,  då  han  sam- 
manställer bobba-  med  schweitz.  biib(b)l  n.  'weibliche  Brust- 
warze'  Stalder  Id.  1,  237.  Jfr  äfven  färö.  boppa  'Patte, 
Brystvorte'  Hammershaimb  och  för  bet.  nisl.  tappi  m.  'Patte^ 
Trop',  Porkelsson  III,  1125! 

Nfries.  bobbe  'pupa  qua  ludunt  puellulse;  infans  ipse',  bobbe-Jwp 
^capito  facie  crassa,  plena,  rotunda;  homo  stupidas'  Halbertsma 
Lex.  Fris. 

Skematiskt  angifvet,  förutsätta  de  anförda  formerna  urg.  ^bob- 
ban-  '^rundad  kropp',  hvaraf  denom.  *bobbön-  *^slå',  på  hvilket  i  sin 
tur  deverbat.  urg.  *bobba-  'slående,  stöt,  slag'  (i  me.  bobb(e)  'kast, 
knyck')  är  bildadt. 

Såsom  genast  faller  i  ögonen,  är  *bobban-  till  form  som  be- 
tydelse i  hög  grad  likt  det  strax  ofvan  behandlade  urg.  *babban- 
af  *baban- :  *böba7i-.  Det  synes  fördenskull  tilltalande  att  härleda 
*bobban-  ur  *b5b(a)n-,  liksom  vi  förut  härledt  *babban-  ur  *bab(a)n-; 
*bobban-  återgår  i  så  fall  närmast  på  ^böbban-.  Vi  veta  af  t.  ex. 
fht.  scuoppa  <  förfht.  *sJcöbbön-,  att  någon  reduktion  efter  lång 
sonant  af  den  genom  förlängning  uppståndna  urg.  geminerade  me- 
dian icke  förkommer  i  samgerm.  tid,  och  en  läng  vokal  framför 
geminerad  media  undergår  ej  heller  någon  förkortning,  såsom  fht. 
diftongen  -uo-  visar,  hvilken  måste  återföras  på  -ö~,  Braune 
Ahd.  Gr.^  §  38  ff.  Det  är  således  först  i  särspråklig  tid  som  en 
reduktion  af  fouemet  *böbb-  har  iuträdt,  och  denna  reduktion  har 
träffat  den  långa  vokalen.  Hvad  bör  urg.  *böbban-  allså  ha  gifvit 
—  till  att  börja  med  —  i  ags  ?  Svveet  Hist.  of  engl.  sounds  § 
403  har  påvisat  en  förkortning  af  urg.  -ö-  >  -o-  framför  konso- 
nantförbindelsen -ht-  t.  ex.  söhte'^)  :  got  sökjan,  Kluge  Gesch.  d. 
engl.  sprache  i  Pauls  Grundriss  s.  868.  I  ffries.  förkortas  likaledes 
-ö-  >  -o-,  SiEBS  Pauls  Grundr.  s.  734  (§  27,  I).  Om  därför  -ö-  i 
*böbban-  redan  i  ags.  och  fPries.  tid  förkortats,  hvilket  synes  mig 
sannolikast,  bör  resultatet  ha  blifvit  -Ö-. 

^)  Förbindelsen  -öht-  är  här  urgermansk,  Stevers  Ags.  Gr.^  §  407. 
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Nord.  språk,  som  liksom  de  vcstgcrmanska  måste  förutsättas  ha 
i  sitt  tidigare  (urn.)  skede  bevarat  lång  vokal  i  ställningen  framför 
lång  (dubbel)  konsonant,  böra  likaledes  samnord.  ha  förkortat  -ö-  > 
-o-  framför  två  konsonanter;  detta  bevisar  fvn.  ohr,  fsv.  o/t e?^  (di al. 
iiker),  nsv.  ocker  (öppet  o-) :  got.  icdkrs,  fht.  tvitohha?';  jfr  äfven 
NoREEN  Aisl.  Gr.2  §  114,  4. 

Alltså  kan  äfven  här  nisl.  hobbi  etc.  återföras  på  urn.  *l)öhban-. 

Från  de  belagda  formernas  sida  torde  alltså  intet  hinder  möta 
för  en  härledning  från  urg.  *höt)(a)n-,  grundformen  för  fht.  (egen- 
namn)  Buobo,  mht.  buobe  ni.  'Knabe,  Diener;  zuchtloser  Mensch', 
också  pl.  \iie  weiblichen  B r (is te'  Lexek,  nht.  Bube  m.  'Kuabe; 
famnlus;  Schurke';  pl.  B iiben  / mQmm'dd\  hvilken  sista  betydelse 
svårHgen  med  D.  Wb.  II,  sp.  461  låter  sig  förklara  såsom  'Zwil- 
linge,  åCövixoL  utan  liksom  det  i  smeksam  såväl  som  nedsättande 
mening  använda  Bube  'gosse,  skälm,  skurk'  återgår  på  en  grund- 
betydelse hos  *t)öt)(a) n-  'liten  rundad  figur,  kropp',  för  hvilken  be- 
tydelsehistoria jag  hänvisar  till  sammanställningen  af  liknande  fall 
under  knabbe.  Jag  vill  dessutom  erinra  om,  att  för  det  med 
*t)öt)an-  afljudande  *dadan-  påvisades  ofvan  samma  grundbemärkelse. 

Under  det  att  i  bobbe  etc.  öfver  hela  det  germanska  området 
genomgående  träffas  -o-,  äro  emellertid  ofvan  anförda  tvänne  nsv. 
dial.-former  närk.  bubba  'buUeblomster'  och  finl.  *bubba  'lus^  med 
-u-  påfallande.  Med  den  bristfälliga  kännedom  vi  f.  n.  ega  om 
behandlingen  af  urn.  -o-  och  urn.  -u-  i  nsv.  dial.  (äfven  i  flera  fall 
i  sådana,  som  under  senare  åren  varit  föremål  för  undersökning) 
är  det  omöjligt  att  afgöra,  huruvida  —  hvilket  väl  är  sannolikt  — 
-u-  här  återgår  på  gammalt  (urn.)  -o-.  Skulle  det  emellertid  i  dessa 
fall  representera  urn.  -u-^  torde  de  nämda  orden  böra  förklaras  ur 
urg.  ^^bubban-  af  en  rot  urg.  bub-,  som  ligger  till  grund  för  uno.  dial. 
buve  m.  'Busemand,  Skrfemsel;  tildeels  om  store  og  urolige  Dyr 
Aas.,  bova  (öppet  -o-)  'see  stort  ud,  optage  et  stort  Rum';  boven 
(öppet  -0-)  'stor,  vid,  udbredt'  Aas.  Under  formen  *bubb-  <  *bu- 
b(a)n-  möta  vi  denna  rot  bub-ibub-  (bob-)  i 

3.  Nsv.  bubbla  f.'vattenblåsa',  nda.  boble  id.  -fmlt.  bubbele  id.  etc. 
1.  Word. 

Nsv.  rspr.  o.  dial.  bubbla  f.  'vattenblåsa',  bubbla  vb.  'porla'  Rz. ;  i 
nsv.  först  belagdt  i  Lex.  Lincopense  1640,  art.  bulla,  som  öf- 
')   Häremot  talar  bland  annat  nht.  dial,  (Schweitz)  l)ub(h)i  n.  'weibliche 

Brustwarze'  Stalder. 
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versättes  'en  blädra,  huhla  eller  blåsa  pä  watnet\  jfr  svenska 
registret  till  samma  arb. :  bubbla  'bulla,  bullula'  och  Lind 
Schwed.-Teutsch  Wb.  (1749):  buhla  'på  watn,  eine  Blase'; 
Dsv.  dial.  (Finl.)  '*bobhla  f.  'bubbla;  näckrosblomma',  bobil  pl.  babb- 
lar m.  'frukten  af  Nuphar  luteum',  "^bubbla  f.  'bulleblomster, 
Trollius  europseus'  Vll  Nyl.,  (Estl.)  *biibla  f.  o.  vb.  =  rspr. 
Fr.-Vll;  (Finl )  bobbla  vb.  'mumla,  tala  otydligt',  Vll  Nyl ; 
nda.  boble  'en  Luftblsere'  Molbech,  boble  "skyde  Bobler'  id. 

Det  är  ganska  ovisst,  huruvida  bubla  o.  s.  v.  är  ett  inhemskt 
nordiskt  ord.  Den  specialiserade  betydelsen  på  samma  gång  som 
det  sena  uppträdandet  på  nordisk  botten,  där  ordet  dessutom  en- 
dast förekommer  i  östnord.,  äro  afsevärda  instanser  mot  dess  ur- 
sprungliga hemortsrätt  därstädes.  A  andra  sidan  kan  visserligen 
finl.  "^bubbla,  *^o6^/a  'näckrosblomma;  bulleblomster' tala  för  sådan. 
Ar  ordet  inhemskt,  föreligger  här  en  /-afledning  ^bubbiilön-  ~ 
"^bobbalön-  af  det  ofvan  under  bobbi  tilläfventyrs  belagda  *bubban-'^). 
II.  Vgeivji. 

Mit.  bubbele  f. '  Wasserblase',  bubbelri  'Biåsen  aufwerfen'  Schiller- 

Lubben;   nit.   bubbel  subst.,  bubbeln  vb.  id.  Br.  Wb.,  Berg- 

HAUS;  därifrån  lånadt  nht.  Bobbel ; 
ostfries,  bubbel  subst.,  bubbeln  vb.  id.,  bubbelke  'Wasserrose,  Nym- 

phsea  alba'  Doornkaat; 
mndl,  bobbel  'såpbubbla',  bobbelen  'Biåsen  aufwerfen,  wallen'  Oude- 

MANS  =  nndl.; 
vestflam.  bubbel,  bobbel  'bube,  bouton,  tumeur'  De  Boo; 
ne.  bubble  'vatten blåsa',  först  i  ne.,  Skeat  Et.  diet.  s.  v. 

4.  Nno.,  nsv.,  nda.  dial.  dabb(e)  m.'seg  klump  af  slem  1.  dyl'  +  mht. 
tappe  m.  'ungeschickter  Mensch',  nht.  Tappe  'Pfote'  o.  s.  v. 

I.  Word. 

Nno.  dial.  dabb(e)  m. 'en  liden  tyk,  tung  Figur;  isicr  en  liden  tyk- 
faldeu  Dreng';  snordabbe  m.  'Snottap'  Ross; 


')  Att  med  Tamm  Et.  ordb.  härleda  ordet  i  fråga  ur  eu  reduplicerad 
starn  *bul-dul-  stöter  på  flera  svårigheter.  Om  vi  antaga  att  den  dissimilation, 
som  här  af  Tamm  förutsättes,  försiggått  i  urn.  tid  bör  *bulbulön-  ha  gifvit  ett 
*hut>ulön-  >  fvn.  *hufla.  Sak  samma,  om  man  vill  antaga,  att  dissimilatioucu 
inträdt  efter  synkopen,  alltså  i  ett  samnord.  *bii].dla  :  äf  ven  detta  måste  resul- 
tera i  ett  *hujia. 
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iisv.  dial.  dahb(c)  ni.  'seg  klump  af  slem  eller  dylikt;  den  röda 
köttklumpen  öfver  näbben  hos  kalkoner;  penis  pä  fjäderfä'; 
samma  ord  som  detta  är  nno.  dahhe  'Vandpyt'  Aas.  s.  dape 
urspr.  ""smuts,  smörja^  sä  'smutspör,  hvilket  jämväl  framgår  af 
det  däraf  härledda  nsv.  dial.  dahha  'nedsmutsa'  och  med  af- 
ledn.  -alön-  (se  nu  Hei.lqulst  Ark.  XIV,  12)  nno.  dial.  dahla 
'plaske  sagte,  gynge  saa  det  skvulper;  sele,  sole  sig';  samma 
betydelseutveckl.  äfven  på  vgerm.  område,  se  nedan.  I  öfver- 
flyttad  bemärkelse:  'slarfvig,  dum  och  senfärdig  människa,  drum- 
mel'  Rz.,  'tölp'  Wll  F.-m.,  Nyl.; 

nda.   dial.   dahhe  'et  Redskab  til  at  jsevne  Leergulve  med'  Molb. 
Dial.;(?)  dab  adj.  'forstoppet  over  Nsesen,  saa  man  ei  kan  aande 
igennem  den'  id. 
Från  dessa  denominativet: 

nno.  dial.  dahha  vb.'give  gjentagne  lette  Slag  eller  Klap  med  Fo- 
den  eller  den  nedre  Ende'  ROkSS;  af  de  hos  R.  citerade  fra- 
serna framgår  att  dahha  spec.  användes  om  att  trampa  etc.  i 
ngt  mjukt  och  (oftast)  fuktigt,  såsom  i  fuktig  mylla,  i  snö 
o.  s.  v. 

Till  dahh(e)  m.  'klumpig,  slamsig,  hållningslös,  tölpaktig  person' 
nsv.  dial.  dahha  och  dahha  sej  'bete  sig  tölpaktigt,   begå  en  dum- 
het' Wll  Nyl.  och  Rz.  samt  *dabha  [till]  'bära  sig  oskickligt 
åt  med  något'  ibid. 

Med  dessa  nord.  ord  öfverensstämma  följande 
II.   Vgerm. : 

Mht.  tapjje  m.  'ungeschichter,  täppischer  Mensch'  Lexer  II,  1404; 
härtill 

nht.  dial.  tcq^pen  'sich  ungeschickt,  plump  benehmen'  Schöpf. 

Afljudande  med   detta  förfht.   *dahhan-  har  stått  ett  förfht. 
*déhha?i-^).    Från  denna  grundform  ytgå 
mht.  täpe  f.  'Pfote,  Tatze'  Kluge  P.  B.  B.  IX,  179  och 
nht.  dial.  täpe  m.  id.,  Winteler  Ker.  Ma.  s.  59,  under  det  att 
nht.  Tajjpe  id.  =  mht.  *tap)pe  enl.  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Tappe.  Hvad 

betydelsen  beträffar  är  för  täpe,  Tappe  'Pfote  (labb)'  känslan 

af  något  klunsigt,  plumpt  och  möjligen  äfven  mjukt  (slappt) 

central.    Härtill  ytterligare: 

')  Detta  afljud  föreligger  bl.  a.  äfven  i  fht.  håko,  håcko  —  liågo,  håggo  : 
ags.  häca  -  fu.  hake  (se  Kluge  Et.  Wb.'^  s.  Haken!),  fht.  c/iröj^/o  :  nht.  dial. 
(Schwaben)  kropfd  (Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  5é4). 


De  gerra.  mediageininatorna. 


29 


nht.  dial.  tåppcn  'sich  UDgescliicht,  plnmp  benehineD'  Schöpf,  mht. 
kepisch  *täppisch'  Lexer  och  med  anslutning  till  mht.  täpe, 
Happe  Tfote' 

nht.  dial.  (Tyrolen)  tcqjpen  'plump  einhergehen' Schöpf/ famla  om- 
kring, trefva,  stampa',  Stickelberger  P.  B.  B.  XIV,  425. 
Mera  ursprunglig  är  betydelsen  hos 

mndl.  dahhelen,  clahhen  'nypa,  knåda,  zerkneten'  eg.  'bearbeta  ett 
mjukt,  formbart  material*,  hvilket  verb  har  utgått  frän  ett  sub- 
stantiv, som  troligtvis  återfinnes  i  —  för  så  vida  ej  lån  från 
nordiskan  här  föreligger,  något  som  i  detta  fall  synes  mig  min- 
dre sannolikt  — 

ne.  dab  *sudd,  tuss,  klump,  klick',  hvarifrån  äfven  med  väsentligen 

samma  utveckling 
me.  dabhen  'schlagen'  Mätzner  -  ne.  dah  'slå  sakta  med  något 

mjukt,  klappa',  hvaraf  i  sin  ordning  deverbat.  me.  dahhe  'Schlag, 

Streich'  =  ne.  dah  s.  'klapp,  sakta  slag'. 

Liksom  i  nord.  är  äfven  i  vgerm.  ett  postuleradt  *dabban- 
'smuts,  smutspöl'  =  nno.  dabbe  'Vandpyt',  hvarom  ofvan,  utgångs- 
punkten för: 

mndl.  dabhen,  dahhelen  'söla,  nedsmutsa',  eg.  sålunda  identiskt  med 

mndl.  dabhen,  dahhelen  'nypa,  knåda'  = 
ne.  dah,  dahhle  'fukta,  stänka,  slaska,  plaska'  och 
vflam.  dahhelen,  dehbelen  (<  *dahbilön-^)  'slaska,  söla,  handtera  med 

söliga  händer'. 

Jag  hoppas  alltså  ha  fastställt  en  nord. -vgerm.  ?2-stam  *dahhan-, 
*déhhan-  'mjuk  och  fuktig  materia,  spec.  smuts';  *öahhan-  har  utgått 
från  ett  *dah{a)n-  som  träffas  i:  nsv.  dial.  (Hels.  och  Finl.)  *dave 
(<  fsv.  *dävi)  m.,  äfven  '^dava  f.  'vattenpuss'  Hels.,  Rz , 'sank 
däld'  Yll  F.-m.,  Nyl.,  Ped.  och  nno.  dial.  dave  m.  'Vandpyt'  Aas.; 
dave  m.  'en  magelig,  selvtilfreds,  intresselos  Person'  Ross  s.  90 
och  943,  sannolikt  =  fvn.  dafl  ss.  tillnamn  i  Flatöbok.  Fr.^;  af  dave 
'Vaudpyt'  fvn.  dafla  vb.  'plaske,  rore  i  Vand'  Fr."  och  nno.  dial. 
damla  id.  (<  fvn.  ^dafnla,  hvilket  utgår  från  en  synkoperad  form 
*öahn-;  för  -rn-  <  -fn-  jfr  fno.  hom.  Jicemöar  =  isl.  hefndar, 
NoREEN  Aisl.  Gr.^  §  182,  2).  Från  samma  stam  äfven  fsv.  dcevia 
'vattna'^);  dmvin  och  dcever  adj.  'däfven,  fuktig,  våt'  Sdw.,  nsv. 
däfven  adj. 

Sdw.    ansätter  dceva  till  det  i  Sv.  M.  Bibelarb.  II,  3G  belagda  pres. 
d(Bffivir;   -i-  hos  -ir  kan  emellertid  här  vara  svarabhaktivokal  lika  väl  som  i 
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Till  betydelsen  nära  dahha  etc.  'klappa'  står  ostfr.  dafeji,  dä- 
ven 'klopfen,  pocheu,  stossen,  stanipfen'  Doornk. 

Den  vanliga  parallelformen  *()a2jpa(n)-  är  möjligen  bevarad  i 
ests  v.  dapp  pl.  dappar  ^pöl,  bäck'  Fe.-Vll. 

Stamformen  *dapan-  återfinnes  hos:  nisl.  dapi  =  nno.  dial. 
dape  m.  'vattenpnss'  Aas.  och  nsv.  (Bohusl.)  dape  'pöl'  Nn^ÉN 
Sörb.,  hvartill  nno.  dial.  depel  'liten  puss,  skvätt,  dypöF  och  nisl. 
depill  'Punkt'  toRK.  III,  146,  eg.  'fläck';  äfven  nisl.  leirdepill  'ler- 
klick'  ViGF. 

Jfr  framställningen  hos  Tamm  Et.  ob.  s.  84. 

Helt  annorlunda,  men  svårligen  rigtigt  bedömer  Torp  Sprogl.- 
hist.  Stud.  tillegn.  C.  R.  Unger  s.  171  ätskilhga  af  ofvan  an- 
förda ord. 

leur.  ydhebh-  torde  ligga  till  grund  för  gr.  Té(pQa'  anodog  Hes., 
'ashes'  Liddell-Scott,  jfr  äfven  xetfQov  anoSöv,  cpatov,  noXtöv 
Hes.;  intet  tyder  på,  att  récpQa  eg.  skulle  bet.  glödande  aska.  An- 
dra sammanställningar  anföras  af  Prellwitz  Et.  Wb.  s.  v. 

5.  Nisl.,  nno.  dial.  drabba  'to  dirty'  +  y.  ags.  drabbe  'dregs,  lees, 
drab';  nit.  drabbeln,  ne.  drabble  'smutsa'. 

I.  JVord. 

Nisl.  drabba  'to  »drab»,  to  dirty'  Yigf.,  äfven  'nugari,  sladre,  pludre', 
Haldorsen  för  hvilken  bet.  jfr  nisl.  drafa  'obscure  loqui' 
Hald.; 

nno,  dial.  drabba  'flyde  ud  over  Bredden'  Aas.  o.  Ross  äro  deno- 
rainativer  af  ett  urn.  *draMan-\  som  återfinnes  i 

II.  VgerDi. : 

y.  ags.  drabbe  sv.  f.  enl.  Kluge  P.  B.  B.  IX,  162  'dregs,  lees, 

drab;  fseces'  Bosworth-Toller; 
samma  hskts  ostir,  kombir  o.  s.  v.,  och  det  nsv.  *dave  talar  för  kort  rotvokal 
i  dceffivir,   alltså   att  ansätta  dcevia.    Teoretiskt  kunde  man  erinra  om  urg. 
*debban-  ofvan,  men  detta  afljudsstadinm  är  ej  belagdt  på  nord.  botten:  hels. 
dåfva  'vattenpuss'  är  =  nno.  dial.  döva  'Dyndhule'  Ross  s.  dovamyr. 

')  Denna  senare  betydelse  torde  väl  vara  utgångspunkten  för  det  af 
JÖNSSON  Oldnorsk  Ordb.  anförda  drabba  =  dramba  'hovmodes,  prale'  eg.  väl 
'skrälla,  skryta'. 

2)  För  att  ordet  i  vestnord.  är  inhemskt  talar  utom  betydelseutvecklin- 
gen i  nisl.  den  omständigheten ,  att  det  i  norskan  är  kändt  från  de  inre 
landskapen:  ITallingdalen  (Aas.),  Valdres  och  Telemarken  (Ross). 
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iindl.  drah,  äldre  drahbe  f.  'Hefe'; 

o.stfr.  drabhe,  drab  'dicke,  triibe,  schmutzige  Fliissigkeit,  Spiilicht, 
Schlamra,  Schmutz^  Bodensatz  in  einer  Fliissigkeit'  Doornkaat. 

1  nit.  träöas  den  om.  drabbeln  'schlackern,  beini  Essen  oder  Trin- 
ken  etwas  ans  dem  Mnnde  oder  ans  dem  Löffel  fallen  lassen' 
Brem.  Wb.,  Berghaus  =  ne.  drabble  \smntsa';  nit.  dessutom 
drabbig  adj.  Hriibe'  Berghaus. 

Nord.-vgerm.  *drabban-  <  nrg.  *örah(a)n-,  hvars  ]/d)'ab-  är 
rikt  företrädd  i  germ.  språk  t.  ex.  fvn.  draf  n.  'AfPald,  Smnler^ 
8töv'  Fr.^  =  fsv.  draf  n.  ''svinföda'  Sdav.  =  nsv.  dial.  drav  n.  id. 
=  nno.  dial.  drav  n.  'Mask,  Levninger  af  Malt;  sjeldnere  om  andet 
Slags  Affald'  Aas.;  fvn.  drafna  ^oploses  i  smaa  Dele  eller  Smuler' 
Fr.2,  nisl.  drafna  ^raadne,  oplöse  sig'  Porkelsson  Suppl.  II,  69. 
En  -zöfw^-afledning  af  draf  är:  fvn.  hl6d-d;refjar  f.  'Blodflaekker'  Fr.- 
och  nno.  dial.  drevja  ^en  blöd  Masse  eller  Rore';  o.  s.  v.  En  -l- 
afledning  föreligger  i  fvn.  drafli  m.  =  nno.  dial.  dravle  m.  'en 
Mgelkeret'  ÅAS.;  med  öfverflyttad  betydelse:  fsv.  drafl,  dravirnsel- 
het,  smörja,  fäfänglighet,  dårskap'  Sdw.  =  fvn.  drafl.  n.  'los  Snak, 
al  Slags  forf^englig  eller  utilborlig  Adferd'  Fr.". 

Om  utomnord.  ord  af  roten  *drab-  se  Franck  Et.  Wb.  s. 
Drab  och  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Treberf 

CJrg.  drab- <  ieuv.  *dhrobh-,  lit.  drebiu,  drebti^hreuges  werfen, 
dass  es  spritzt'  etc,  Uhlenbeck  P.  B.  B.  XVI,  563,  Zupitza  Die 
germ.  Guttur.  s.  31;  jfr  Tamm  Etym.  ordb.,  som  liksom  Uhlen- 
beck afböjer  antagandet  af  en  närmare  frändskap  med  fvn.  dregg 
o.  s.  v.  (d.  v.  s.  att  b  i  öirib-  skulle  utgå  från  en  ieur.  guttural), 
sådan  den  antages  af  t.  ex.  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Treber  efter  Kauff- 
mann  P.  b.  b.  XII,  517  not. 

6.   Xsv.  dubb,  dial.  (lobb(e)  Vlubb,  bult'  etc.  +  nbt,  dial.  tlippa 
'Stiick  Holz',  hvartill  ostfr.  dubben  'stöta'  o.  s.  v. 

I.  Word. 

Nsv.  rspr.  dubb  m,  'pjes  af  järn  eller  annan  metall,  som  tjänar 
att  hopfästa  delar  af  något  arbete  genom  dess  indrifvande  i 
ett  därtill   afpassadt   hål'  Daltn  Sv.  ordb.  (1850);   älsta  be- 
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lägg,  jag  känner  är  jernduhh  'bult'  Spegel  Gloss.  s,  71,  s. 
Bult  (1712); 

nsv.  dial.  (Kl.)  clohhe  ni.  'dubb,  bult'  Linder  Allm.  i  S.  Möre  s.  11 
o.  42;  (Finl.)  dohh  m.  'elriza'  Vendell  Nyl.,  urspr.  'plugg, 
pinne',  om  denna  betydelseöfvergång  Liden  Ups.-stud.  s.  91; 

nuo.  dial.  dohh  m.  'Jernbolt  i  Sl^ede'  Ross. 
II.  V^ejvn. 

Ett  vgerm.  *duhhan-  sv.  m.  med  samma  betydelse  som  i  de 
nord.  orden  ofvan  föreligger  i 

nht.  dial  (Tyrolen)  tuppo  (<  ^öiihban-) grosses  Stuck  }io\z^  Schatz 

Die  Ma.  von  Imst  s.  76  och  förutsattes  af 
1.    ostfries,  dubben  'stossen,  sclilagen,  puffen,  ein  lärmendes  Geräusch 

machen'  Doornkaat  och 
ne.  dub  vb.  'kappen,  abhauen,  kiirzen,  verstiimmeln,  ein  lärmendes 

Geräusch  machen'  Lexx. 

Ofr.  dubben,  ne.  did)  äro  denominativer  till  *dubbe  'bult,  plugg' 
och  förhålla  sig  i  anseende  till  sin  betydelse  "^slå,  stöta'  till  detta 
ord  liksom  nsv.  dial.  hnabba  'stöta  lätt,  knacka,  slå,  piska'  till 
hnabbe  'knubb,  klabb',  som  nsv.  bulta  'slå,  hamra':  bidt  'klabb', 
m.  fl.i). 


')  I  germanska  språk  träffas  ett  afsevärdt  antal  denominativa  verb,  som 
beteckna  en  aktionsart,  där  det  till  grund  liggande  nominet  uppträder  i  in- 
strumental funktion.  Dessa  nominala  verb  äro  såväl  -ön-  som  -zaw-verba. 
Jag  vill  här  särskildt  uppehålla  mig  vid  en  kategori  a£  dem,  som  ursprung- 
ligen synes  uttrycka  ett  slående,  stötande  e.  d.  med  det  verktyg,  som  det  till 
grund  liggande  substantivet  betecknar, 

Fvn.  lurha  (ad)  är  'banke,  slaa  nogen  med  en  tyk  Kjsep  eller  Stäng'  ; 
lurh'  m.  'tyk  Stäng'  Fr.^,  jfr  Aas.  ; 

nsv.  stena  'slå  med  sten  :  sten, 
B     hamra  ^ slå  med  hammare':  hammare, 

ne.  dab  to.  'slå  sakta  med  ett  mjukt  (fuktigt)  föremål,  klappa':  dab  snbst. 
'sudd,  tuss,  klump,  klick'  Lexx.  och  många  andra. 

Under  det  att  ursprungligen  medlet  hvarigenom  handlingen  utfördes  var 
det  för  den  talandes  föreställning  huf vudsakliga,  förefins  en  benägenhet  att 
göra  den  verksamhet  —  slåendet  —  som  genom  instrumentet  ifråga  utföres 
central  för  åskådningen,  under  det  att  medlet  själft  i  högre  eller  lägre  grad 
skjutes  åt  sidan.  Kedan  de  två  senast  anförda  exemplen  visa  oss  detta: 
hamra  betyder  ursprungligen  och  ännu  oftast  'slå  med  en  hammare';  men  icke 
desto  mindre  träffa  vi  uttryck  som  »hamra  någon  i  ryggen»  där  det  inga- 
lunda är  fråga  om  att  bearbeta  en  persons  rygg  med  en  hammare,  och  med 
all  önskvärd  tydlighet  framgår  detta  af  det  bekanta 
yllans  Vcerrje  hamredc  saa  fast 
at  Gothens  Hielm  og  llierne  brast»: 


l)e  oerin.  niediagerainatortm. 
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2.  Vgerm.  ^dohhalaz  (dem.)  'täruing*,  hvaraf  mht.  toppelen,  mit.  dob- 
(h)elen,  äabeJen  'mit  Wiirfel  spielen;  mit  Wiirfel  lösen'  L.-W.; 
härtill  deverbativet  mht.  etc.  top(p)el  m.  ^Wiirfelspier;  jfr  mht. 

hamre  betyder  här  ej  längre  slå  (Jiårdt)  med  hammare  utan  i  allm.  slå  (hårdt). 
Och  på  samma  sätt  betecknar  det  ne.  dah  äfven  rätt  och  slätt  slå  så,  som  då 
man  slår  med  en  Ddabhi),  utan  att  handlingen  mera  behöfver  utföras  med  en 
sådan. 

Nu  finna  vi  i  germ.  språk  jämte  subst.,  som  betyda  'stör,  knubb,  klump, 
knöl  o.  d.',  verba  —  tydligen  på  dem  bildade  —  hvilka  betyda  slå,  men  vid 
hvilka  känslan  af  deras  denom.  karaktär  är  afblekt  1,  försvunnen.    Sådana  äro: 

nsv.  bulta  'pulsare^:  bult  'grof  nagel',  jfr  nno.  dial.  bolt  m.  'Xagle  ;  Nav 
Hiulnav'  Aas.; 

nsv.  dial.  klanta  'slå  med  något  groft  tillhygge  eller  knytnäfven':  klant 
m.  'knöl'  Rz ; 

nsv.,  nno.  dial.  klaJcka  'stöta,  bulta,  knacka':  klakk  m.  'klump,  bergs- 
klippa, topp,  klack'  Rz  o.  Aas.; 

nno.  dial.  JcaJcka  'banke':  fvn.  koJckr  m.  'klump'  Fr.^,  se  under  kagge; 

nsv.  etc.  knacka  'slå  sakta':  fvn.  knakkr  m.  'Fod,  Ben,  Haandskammel' 
eg.  'knöT,  sidoform  till  knagge,  s.  d.  o.; 

fvn.  knoka  (ad)  'slaa,  banke  (eg.  med  Knokerne,  Knoglerne)'  Fr.^,  ags. 
cnociati,  cnucian  'knacka,  bulta,  slå,  stöta'  etc:  nno.  dial.  knok  (oj  <  ö  dial. 
framför  k,  jfr  Lidén  Stud.  zur  ai.  Sprachgesch.  s.  25  n.  3),  knöka  'Knogle, 
Been  i  et  Legeme'  Aas.,  mht.  knoche  m,,  nht.  KnocJien  m.  'Knochen,  Astkno- 
chen,  Fruchtbolle' ; 

nno.  dial.  dunka  'frembringe  en  dump  Lyd  f.  Ex.  ved  at  banke  paa  noget 
haardt'  Aas.,  nsv.  (o.  dial.)  (^im^a 'bulta,  klappa,  slå;  gifva  ett  doft  ljud,  såsom 
då  man  slår  på  något'  Rz;  nno.  dial,  dunkje  m.  'Masse,  Hob'  Ross,  nsv.  dial. 
*diinke  'hop,  hög'  Noreen  Fryksdalsm.  s.  91  ;  jfr  dunge  'Dynge,  saramenkastet 
Hob';  dunkje :  dunge  =  bunke :  bungi.  Att  (dunkje  <-)  *dunki  en  gång  egt  be- 
tydelsen 'rundadt  föremål,  klots',  visar  utom  talrika  paralleler  äfven  nda., 
nno.  o.  nsv.  dial.  dunk  m.  'kagge,  kutting'  med  betydelseutveckling  som  i 
nsv.  Äa^^/e 'kutting' :   nsv.  dial.  'träplugg',  knagge '^kaggo'  Noreen  Fryks- 

dalsm. s.  51:  knagge  'knöl';  nisl.  kutur  'Dunk'  f^ORK.  III  s.  58Ö:  nsv.  dial. 
kut  'knöl,  puckel'  m,  fl.; 

nsv.,  nno.  dial.  bänka,  nda..  banke sia  :  nsv,  dial.  'trä,  (tvär-) slå'  Rz  ; 

nsv.  dial.  bunka  '=  bänka':  bunke  'hög,  hop,  rundadt  föremål'  Rz  ; 

fvn.,  fsv.  banga  'banke,  hamre',  'bullra',  nht,  dial.  (Schweitz)  bangen 
'stossen'  Schade,  hvaraf  deverbativet  fvn.  bang  n.  'St0j,  Larm,  Tum  mel',  nht. 
Sang  'Stoss':  samgerm.  *bangan-  m.,  torutsatt  af  nht.  Bengel 'kuö\pkk\  ndl. 
Bengel  id,;  *bangan-  'rundadt  föremål':  östnord.  banke  id.  =  nno.  dial.  bunga 
f.  'en  liden  Hob,  Klak'  Aas.:  fvn.  bunki  id. 

I  flera  (i  synnerhet  de  senare)  af  de  anförda  exemplen  torde  dock  det 
till  grund  liggande  substantivet  böra  betraktas  som  objekt  för  den  verksam- 
het, det  däraf  afledda  verbet  uttrycker.  Så  t.  ex.  är  väl  dunka  snarare  = 
bearbeta  en  dunke  'en  hög,  kuUrig,  ihålig  tingest'  än  =  utföra  en  handling 
med  en  sådan.  Öfverhuf vudtaget  är  det  med  den  benägenhet  till  bet. -förskjut- 
it. Fr  iesen :  De  germ,  mediageminiitorua.  ■  3 
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handel  m.  'Thuii;  Verhandlung'  af  mht.  hanclelen,  fht.  Jiantalöu, 
Kluge  Et.  Wb.^  s.  handeln. 

Man  har  förklarat  (sc  Franck  Et.  AVb.  s.  185,  Tamm  Et. 
ordb.  s.  93)  doh(h)el,  dohbeJen  såsom  lånadt  frän  mlat.  duplus  i 
dupJo  ludere  'om  een  verdubbelden  luzet  spelen".  Tamm  hän- 
visar äfven  till  fra.  douhlet  ^alla'  i  tärningspel.  Det  är  emellertid 
att  märka,  att  dohbeJen  etc.  spec.  och  uteslutande  betyder  spela 
tärning  och  kasta  lott  med  tärning,  och  att  några  spår  af  att 
dobbelen  förut  skulle  egt  en  allmännare  betydelse  d.  v.  s.  inbe- 
gripit äfven  andra  spel  än  tärningspelet  icke  finnas.  Tärniugspe- 
let  var  dessutom  urganmialt  hos  germanerna:  man  känner  från  ä. 
järnåldern  tärningar,  funna  i  Skandinavien  (Montelius  Die  Kul- 
tur Schwedens  s.  110).  Detta  gör  ett  lån  utifrån  föga  sannolikt, 
hälst  som  ett  mlat.  *duplare  eller  *duplo  ludere  'spela  tärning'  ej 
finnes. 

Den  postulerade  formen  '*dobbalas  synes  faktiskt  föreligga  i 
nit.  (Westfalen)  dob(b)el  'cubischer  Körper,  Wurfel'  Woeste  Wb. 
d.  westf.  Ma. 

Vgerm.  ^öohhalaB  'tärning':  '^öobban-  'plugg,  litet  (trä-)stycke' 
=  nht.  Knöchel  m.  ^tärning,  knota':  Knochen,  mht.  Jcnoche  m.^Kno- 
cheUj  Astknochen,  Fruchtbolle'  eller  nit.  (Vorpom.,  Meckl.)  Jcnobel^ 
hiowel  'Wlirfel'  Mi  Yorp.-Mcckl.  Wb.,  nht.  dial.  Jmöbel,  mt.,  It. 
hnöivel  'Knöcher:  urg.  *Jmuba-  'knöl,  rundad  liten  kropp',  hvarom 
se  hmtbbe  nedan!  Af  detta  *öobbala^  är  dobbelen  afledt  liksom  af 
Knöchel  Imbcheln  'spela  tärning',  af  Imobel,  hnoivel  nit.  hnobeln, 
Jcnoweln  id.  etc. 

Mit.  (dob(h)elen  'spela  tärning':)  *dob(b)el  ""tärningssper  är  in- 
lånadt  i  nord.  språk  under  formerna:  fvn.  dubl,  diifl  n.  'tärning- 
sper, fsv.  dobbel,  dobil  n.,  fgutn.  dufl  n.  o.  s.  v.  De  fvn.  o.  fgutn. 
formerna  dufl  n.  ha  -fl,  (=  -bl)  genom  ljudsubstitution  för  den  i  in- 
Ijud  eljest  obekanta  förbindelsen  -bl;  jfr  taft  n.  —  lat.  tabula,  där 
emellertid  -bl  >  -fl  torde  ha  försiggått  redan  på  sydgermansk  bot- 
ten: ags.  tcefl,  mit.  tafele,  tavele. 


ning,  som  dessa  deuominativer  i  så  hög  grad  ega  och  ora  hvilken  jag  ofvan 
talat,  oftast  omöjligt  att  afgöra,  hvilken  konkret  åskådningsbild  ursprung- 
ligen föranledt  verV>ets  bildning.  Jag  har  med  ofvanstående  exempel  blott 
velat  visa,  att  verba  slå,  smälla,  slamra,  bullra  ofta  stå  vid  sidan  af  och  utgå 
från  substantiva,  betecknande  'klump,  klabb,  kluns,  stake,  massa,  hop'  etc, 
samt  framhålla  ett  par  af  de  vägar,  hvarpå  de  kunna  ha  framgått. 


I)e  germ.  mediagerainatorna. 
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Urg.  *öuppa(n)-  'Pflock,  Klotz'  är  grundformen  för:  fht.  topfo 
m.,  niht.  topfe,  topf  m.  'Kreisel,  turbo' mht.  toph,  topf  m/Schä- 
del,  Kopf  ScHADE,  mit.  dop,  doppe  ra.  'Schale,  Kapsel,  Kelch, 
Topf;  Kreisel;  Knopf  L.-W.,  detta  senare  med  betydelseutveck- 
liug  som  i  Kopf,  se  nedan  under  huhhe,  dit  jag  ock  hänvisar 
för  betydelsen  i  det  hithörande  mht.  topf,  nht.  Topf  'kruka'; 
annorlunda  och  tvekande  Kluge  Wb.^  s.  v.,  i  det  han  hänför 
fht.  toplio  'Kreisel'  med  mht.  topf  'kruka'  till  germ.  yÖup-  'tief, 
hohl  sein'. 

De  of  van  belagda  *öiibhan-  och  *Ötippa(n)-  återgå  pä  en  urg. 
?z-stam  *dub(a)n-y  som  möjligtvis  är  belagd  i  det  mit.  duve  m.  'pe- 
nis',  jfr  nit.  (Westf.)  diuf  (<  *dub-)  m.  'Bund  Stroh  (för  denna 
bet.  jfr  nsv.  hötapp  'handfull  hö':  tapp  'Zapfen'),  penis'  Jelling- 
HAUS  Rav.  Ma.  s.  122;  duve  'penis':  *duve  'plugg'  -  nsv.  tapp 
'penis':  tapp  'Zapfen'  ^  mihh  id. :  nuhh  'plugg'  etc. 

Ett  *dut)n-  med  svagaste  afljudsstadiet  i  suffixet  ligger  sanno- 
likt till  grund  för  nsv.  rspr.  dym(b)ling,  dömling  'stor  spik  eller 
träpinne'  Spegel  Gloss.  s.  81.  (1712),  'ein  hölzerner  Nagel  oder 
Pflock'  Lind  Schw.-Teut.  Wb.  (1749),  nsv.  dial.  dymbling,  dymling^ 
dömling  'tränagel'  E,z,  där  dyml-,  döml-  kan  återgå  på  urn.  *duh- 
nilaR  >  fvn.  *dyfnill  pl.  ^dyfnlar,  som  utbildats  med  suffixet  -ing- 
liksom  fvn.  hrypplingr,  fsv.  Icryplinger  :  isl.  hryppill  'Krobling';  jfr 
äfven  nsv.  dial.  dÖvling  'plugg' :  mht.  tubel.  Ur  *dybnJar  >  *dyb^(n)- 
lar  (för  bortfallet  af  -n-  jfr  lummig  <  Hubnegr,  pl.  Hi(b^(n)ger  un- 
der luhhe  nedan)  >  fsv.  *dymhlar  abstraherades  sg.  *dymhil,  som 
synes  kvarlefva  i  dalmål.  dymbel  m.  'nagel,  smal  och  rund  träplugg' 
Ez.  Tamm  Et.  ob.  s.  v.  härleder  dymling  af  It.  dumeling  ■-  nht. 
Däumling  dem.  af  It.  dume  'tumme',  något  som  dock  förbjudes  af 
ordets  spridning  i  dial.  Men  möjligtvis  bör  dymling,  dömling  här- 
ledas ur  ett  fvn.  *äymblingr  af  dymbill^  som  enl.  Vigfusson  under 
dymbildagar  och  Tamm  under  dymmelvecha  var  en  träldäpp,  h var- 
med kyrkklockorna  ringdes  under  de  3  dagarne  närmast  före  påsk- 
dagen, jfr  också  Ehrismann  P.  B.  B.  XX,  59;  dymbill  betyder  i 
nisl.  enl.  Björn  Haldorsen  'crotalum  ligneum,  en  Klappert,  Tr^e- 
angle  at  slaa  Takt  med  til  Dans'.    Tamm  m.  fl.  härleda  detta  dym- 


')  B'ht.  etc.  topho  'Kreisel'  o.  fht.  *tuhil  'Pflock'  sammanställer  EhrismAnn 
P.  B.  B.  XX,  59  f. 
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hill  från  dimibr  ^stum',  men  med  Ehrismann  torde  det  väl  snarare 
vara  en  »nasalinfigerad»  biform  till  ydub-. 

Germ.  roten  duh-  träffas  för  öfrigt  i:  fht.  *tuhil  (priraärord 
till  gituhili  n.  'compaginatio'),  mht.  tiihel,  nlit.  Döbel  m.  (med  d- 
genom  mt.  inflytande  enl.  Kluge  Wh^  s.  Döbel)  'Pflock,  Zapfen, 
Nagel'  ScHADE  =  mit.  dovel  m.  'der  Zapfen,  der  die  Theile  des 
Bodens  einer  Tonne  verbindet'  L.-W.;  mit.  doviclie  m.  'Tappe' 
L.-W. ;  nndl.  DeuviJc  m.  ^Zapfen,  Pflock'  (<  *ötiWc-)  demiuut.  af 
urg.  *di(ba-;  jfr  Franck  Wb.  s.  deuvik;  [doviche  har  inlånats  i 
nord.  språk:  nsv.  dial.  dövika,  dyviha  etc,  se  Rz  s.  114);  nsv. 
dial.  (Värml.,  Dal)  dövling  'tränagel,  plugg'  Rz;  nno.  dial.  dtw- 
lungy  dyvling,  d0vlung  (äfven  duhlung  af  ett  *dobhaIJ,  *dubbtiU?) 
m.  'skjult  Nagle  mellem  Staverne  i  et  Kar'  A  as.  o.  Ross;  en 
vidarebildning  på  ett  fvn.  ^dyfill,  *d0fill  ^ plugg'  =  fht.  etc.  *kibil 
ofvan. 

Om  ieur.  ydhubh-  'Keil,  Pflock'  (jfr  gr.  TV(poc  •  a(friveg  Hes.) 
se  Fick  Wb.  P,  466;  dock  kan  väl  identifieringen  af  ydhubh- 
""Pflock'  med  ydhubh  'tief,  hohl  sein'  svårligen  vara  riktig.^) 

7.  Fvn.  etc.  gabba  (aö)  Vlrive  Spot,  Gjsekkeri,  Loier'  +  ffries.  etc. 
gabbia  'verklagen',  senags.  gabbaii  'to  lie,  mock,  prate' :  mudl. 
gabbe  'gapande  sår',  ne.  gab  'gap,  trut'. 

I.  Word. 

Fvn.  gabba  (ad)  'drive  Spot,  Gjsekkeri,  Loier  med  en'  Fr.^; 
fsv.  gabba  (adJie)  och  begabba  (adhe)  'drifva  gäck  med,  håna,  narra, 
bedraga'  Sdw.; 


')  Sedan  ofvanstående  artikel  redan  var  nedskrifven,  har  Noeeen  i  Sven- 
ska Etymologier  s.  13,  ett  arbete,  som  jag  fått  del  af  genom  korrekturafdrag, 
dem  förf.  haft  den  välviljan  att  ställa  till  mitt  förfogande,  äfvenledes  samman- 
fört nord.  dubb  med  fries,  dubben  'bulta',  eng.  dub  'slag'  och  nno.  dial.  dyvling, 
fries,  duven,  nno.  duva  och  isl.  dymbill,  nsv.  dymling  med  »nasalinfigerad»  rot 
*öumb-.  Tvifvelaktigt  synes  mig  däremot,  om  fsv.  duva,  fno.  dufa  'doppa', 
ags.  dufan  'dyka'  höra  hit.  En  parallel  till  den  säregna  betydelseutvecklingen 
'bulta'  : 'doppa,  dyka'  ser  Norebn  i  nsv,  dimJca' sia  ;  ty.  tunken,  nndl.  mdunken 
'doppa'.  Nu  återgår  emellertid  nht.  tunken,  såsom  Kluge  Et.  Wb.^  s,  tunken 
framhåller,  på  ett  förfht.  *punkön-,  hvilket  framgår  af  biformerna  fht.  dunkön, 
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ä.da.  gahbe  'bespotte';  af  dessa  ord:  (jah  u.  C?>/>j 'Spot,  Forhaanelse^ 
MoLBECH  Dansk  Glossar.      270,  fvn.  yahh  n.  'Gjsekkeri,  Spot, 
Loier'  Fr.^,  fsv.  gah  ii.  (hh)  ^id.;  föremål  för  begabberi'  Sdw. 
I  iino.   dial.   saknas  gabha  och  (/abb  i  fvn.  betydelse  alldeles 
att  döma  af  Aas.  och  Ross,  hvilkeu  senare  dock  s.  950  från  Ag- 
der  anför  ett  gabbflabb,  hvars  -bb-  emellertid  möjligtvis  är  Ijud- 
substitution  för  nda.  Gabflab  Molb.  s.  gabe. 

I  nsv.  dial.  citerar  Rietz  orden  från  Småland  och  Yester- 
botten ;  i  nda.  tyckas  de  ej  förekomma  och  i  nsv.  användes  begabba 
uteslutande  i  kyrklig  (ålderdomlig)  stil.  Denna  sparsamma  före- 
komst i  talspråk  och  dialekter  gör  ordets  ursprunglighet  och 
hemortsrätt  i  nordiskan  osäker,  äfven  om  å  andra  sidan  dess 
ymniga  och  utbredda  användning  i  fornspråken  i  sin  mån  talar 
för  gammal  nordisk  börd.  Sin  största  utbredning  har  roten  gabb- 
dock  i 

II.  Vgerni.: 

y.  ags.  gabban  Som.  Ben.  Lye  enl.  Bosworth-Toller  Diet.  s.  v. ; 

me.  gabben  'to  lie,  mock,  scoff,  jest,  prate^  Mayhew  and  Skeat 
A  conc.  diet.  of  middle  engl. ; 

ne.  gab  'prata  strunt,  pladdra'  och  med  -I-  afledning  gabble  'kackla, 
snattra,  pladdra'  Wenström-Lindgren  Eng.-sv.  ordb.  Sweet 
Hist.  of  engl.  sounds  p.  297  synes  liksom  Skeat  Conc.  etym. 
diet.  s.  v.  antaga,  att  dessa  ord  äro  lånade  från  nord.  språk, 
detta  utan  tvingande  fonetiska  skäl.  Ags.  *gabbian  (jfr  ffries. 
gabbia)  bibehåller  sitt  a  lika  väl  som  ags.  crabba  och  hnap- 
pian,  Sievers  Ags.  Gr.^  §  10.  Men  då  c?  ej  >  ce,  kunde  ej 
heller  g-  palataliseras  och  i  sin  ordning  »bryta»  -ce-  >  -ea-,  så- 
som t.  ex.  skett  i  ^gcef  >  geaf,  Sievers  anf.  arb.  §  74.  Dess- 
utom eger  eng.  gabben,  gab  en  mer  omfattande  betydelse  än 
det  nord.  gabba.  En  annan  gängse  förmodan,  att  dessa  ord 
egentligen  skulle  vara  hemma  i  kelt.  språk,  afvisas  af  Thur- 
NEYSEN  Keltorom.  s.  60.  Ordens  hemortsrätt  i  eng.  styrkes 
jämväl  af  deras  förekomst  i  de  vgerm.  språken  på  kontinenten: 

mit.  gabben,  gabberen  'Scherz,  Possen  treiben'  L.-W.; 

ostfr.  gabbeJn  'mit  weit  geöffnetem  Munde  laut  lachen,  sich  in  lau- 
ter  und  alberner  Weise  lustig  machen,  spotten^  Doornk.  ; 


raht.  dunJcen  (för  iunhen  :  dunlcen  jfr  fht.  tusunt  :  dusunt,  got.  pusundi),  hvarför 
nsv,  dunka  och  nht,  tunJcen  ej  heller  formelt  öfverensstämma. 
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mndl.  gabhen  'Scherz,  Possen  treiben'  Oudemans; 

nht.  dial.  gappen  'possenhaft  tändeln,  spielen'  Stalder  Schweitz. 
Id.  i,  417,  Staub-Tobler  etc.  Schweitz.  Id.  II,  sp.  388;  gappe 
m.  'Caspar;  Mensch,  der  sich  läppisch  benimmt'  Schmeller 
Bayr.  Wb.  II,  p.  59; 

och  slutligen  med  en  något  afvikande  betydelse 
ifries.  gahhia  Verklagen,  peinlich  verfolgen'  Richthofen  Afr.  Wb. 

Den  urgerm.  grundformen  för  dessa  nord-  och  vgerm.  verb  är 
*^abb5n-'^).  Hit  har  Kluge  P.  B.  B.  IX,  165  med  rätta  fört  ags. 
gaffehmg  (gafetung)  f.  'ä  scoffing,  mocking'  Bosworth-Toller 
Diet.  (hvartill  Bosworth-Toller  anf.  arb.  och  Ehrismann  P.  B.  B. 
XX,  49  ställa  ags.  gaf  ^turpis,  vilis,  loquax');  gaffetung  är  derive- 
radt  af  ett  ^gaffettan^).  Men  om  så  är,  kan  *^abbÖ7t-,  gafetung 
icke  med  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  s.  170  direkt  sammanställas 
med  lit.  gabloti  'necken',  ^a&Z;^5  ^Necker',  pol.  ^a&ac 'reizen,  necken', 
då  de  germ.  orden  återgå  på  en  ieur.  rot  gha^p-,  under  det  de  sla- 
vobalt, förutsätta  ieur.  gha^b(h)-,  för  så  vidt  de  ej  rentaf  äro  lå- 
nade från  germ.  (jfr  ostfr.  gabbeln  för  den  lit.  formen). 

Ags.  *ga;ff ettan  är  härledt  af  ett  subst.  *gaffan-,  liksom  *^ab- 
bön-  af  ett  *^abban-,  som  (jfr  Doornkaat  Ostfr.  Wb.  s.  gab- 
beln och  Tamm  Et.  ob.  s.  begabba)  återfinnes  i 
mndl.  gabbe  'Schnitt,  Schramme  (gapande  sår)'  Oudemans  och 
ne.  (talspråk)  gab  'mun,  trut,  munläder'  Wenström-Lindgren. 

För  betydelseväxlingen  i  det  af  *gabban-  härledda  *gabbön- 
'gapa,  skrika,  smäda'  jfr  fvn.  o.  s.  v.  gapa  'holde  Munden  aaben, 
raabe,  skrige',  geipa  'snakke,  lade  Munden  lobe  med  eller  om 
noget'  eg.  'gapa',  till  nsv.  mun-glpa  'Mundwinkel',  Xoreen  Urg. 
Lautl.  s.  212. 

Urg.  *^affan  ~  *^abban-  ha  genom  förlängning  framgått 
ur  ett  urg.   paradigm  *gdf(a)n-  ~  *^ab(a)n-    (med  accent  växling 


^)  Om  de  därjämte  stående  -r-  och  -Z-afledningarne  i  m\t.  gahberen,  ostfr. 
gabbeln  jfr  Wilmanns  Deutsche  Gr.  II,  1,  s.  91  ff.  och  96  ff.! 

2)  År  stamformen  gaff-  äfven  inhemsk  i  nord.  språk?  Nno.  dial.  uppvisa 
ett  ga  fe  m.  'en  uopdragen,  drillesyg  og  l0smundet  Person;  omtr.  =  Gab'  Ross. 
hvilket  dock  sannolikt  är  en  kontaminationsforra  af  gape  och  gafse  [ <  *gapse] 
id.,  se  sid.  10  not.  of  van ;  hit  skulle  ock  kunna  st.ällas  det  enl.  Rz  öfver  hela 
Sverige  spridda  nsv.  dial.  gnf/la'  meå  uppspärrad  mun  skratta,  häftigt  skratta ; 
prata  stortaiigt,  drygt,  dumt,  lättsinnigt',  om  det  ej  vore  lån  från  It.:  nit. 
gaffeln  'skratta  högt'. 
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som  i  flit.  hasa  :  fvn.  liere  =  urg.  *Jidsan-  :  *]iasdn~),  hvilket  är  ideu- 
tiskt  med 

zend.  safan  'Mund,  Eaclien',  där  -/-  <  -p-  i  ställningen  ome- 
delbart framfor  -n-  (Jackson  Avesta  Gram  mar  §  77,  2)  i  de  kasus, 
som  synkopera  (Jackson  anf.  arb.  §  300);  safan  +  germ.  ^gåfan- 
~  *gahan-  återgå  pä  ienr.  *g'^]ia^p(a)n-.  Fick  Wb.*  I,  215  ansätter 
ieor.  yg^ap-  ^klaffen'  och  för  hit  ags.  ceojias  'Kiefer'  etc.  Nu  be- 
tyda emellertid  ceaflas,  Kiefer  o.  s.  v.  (se  Kluge  Et.  Wb.^  under 
sistnämnda  ord)  ursprungligen  liäke  och  stå  i  annat  sammanhang, 
se  sammanställningen  af  hithörande  ord  hos  Zupitza  Die  germ 
gutt.  s.  192  f.  och  literatur  där.  Zend.  zajan  (mndl.  gabhe)  är  där- 
emot öppning,  gap  och  kan  svårligen  skiljas  från  nord.  etc.  gapa: 
yg^^ha^-,  om  hvilken  Persson  Wurzelerw.  s.  178  o.  Nachtr.,  Peell- 
WITZ  Et.  Wb.  s.  %dGx(X).  Att  å  andra  sidan  förbinda  gapa  med 
gr.  %a^6v  '  xa^invXov,  arsvöv  Prellwiz  Et.  Wb.  s.  352,  Zupitza 
anf.  arb.  s.  18  o.  217  går  —  oafsedt  den  något  egendomliga  be- 
tydelseutvecklingen —  icke  för  sig  på  den  grund,  att,  såsom  strax 
nedan  visas,  jämte  gapa  står  ett  fvn.  *gafa  'gapa"*,  där  -f-  icke 
kan  återgå  på  ieur.  -h-  utan  kommer  en  att  misstänka,  att  konso- 
nantväxlingen i  *gafa  :  gapa  är  analog  med  den  i  Knahe  :  ags 
cnapa,  det  vill  med  andra  ord  säga^  att  -p-  i  gapa  ej  utgår  från  ieur. 
-b-  utan  har  uppstått  inom  germauskan  själf  på  sätt,  som  nedan 
skall  visas.  Jag  ansätter  på  dessa  grunder  en  ieur.  ^gVia^^p-  'klaf- 
fen'. Zend.  Bafan  har  Bezzenberger  hos  Stokes  i  Ficks  Wb.*  II, 
114  fört  till  ir.  gop  'Mund,  Schnabel,  Schnautze'  <  urk.  *gopn6s'^). 

För  att  återvända  till  germanskan  finner  jag  ieur.  ^g^ha^p-  i 

fvn.  *gafa  ^  =  gapa'  förutsatt  af  pret.  ind.  gafdi  i  Heilag.  manna 
sög.  I,  561^^;  detta  ställe  är  utgifvet  efter  en  gammal  handskrift 
från  c:a  1200,  se  C.  R.  Unger  Heil.  m.  sög.  p.  XV:  rec.  II  och 
III  af  samma  saga  ibid.  ss.  584  och  615  ^  ha  å  stället  i  fråga 
den  vanliga  formen  gapti. 

Man  vore  i  hög  grad  frestad  att  till  samma  rot  ytterligare  föra 
ags.  geafl  m.  Tork;  =  ceafl'  Clark  Hall,  fht.  gahala,  gahal^  mht. 
gaJ)el(e)  f.,  nht.  Gadel  ^gaffel,  tjuga'  etc.  samt  fvn.  etc.  gafl  m. 
'Ende,  Endevseg  paa  et  Hus,  Eudespidse  paa  en  0'  Fr.^,  detta 
senare  eg.  och  urspr.  efter  den  spetsvinkliga  yta,  som  husets  kort- 
sida bildade,  därigenom  att  den  inneslöts  af  de  nästan  ända  till 
marken  sig  sträckande  sidorna  af  taket.    Hit  också  nsv.  gafvel 


')  Tidigare  bar  Stokes  I,  F.  II,  171  ansatt  en  grundform  ieur.  ""gobh-nös. 
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'öppning'  i  uttrycket  »stå  på  vid  gafveW^))  jfr  det  likabetydande 
nda.  »Doren  staar  paa  vid  Gab»  '  =  heel  aaben'  Molb.  Men  åt- 
minstone ags.  geafl  'fork',  fht.  gahal(a)  etc.  'gaffel,  tjuga'  måste 
hållas  samman  med  ir.  galul,  goluly  cymr.  gajl  'feminum  pars  in- 
teriör' ra.  fl.  kelt.  ord,  och  dessa  höra  i  sin  tur  till  skt.  cjdbhasti 
^Gabeldeichser  altså  \/gViahh-,  Stokes  i  Fick  Wb.^  II,  105. 

Vid  sidan  af  de  behandlade  w-stamsformerua  urg,  *^ofan-, 
*^ahan-  löper  —  såsom  ofvan  anmärktes  —  ett  urg.  *gapan-,  från 
hvilket  fht.  *gaffén,  mht.,  nht.  gaffen,  fvn.  gapa  fpt.  gapti)  etc. 
'gähnen,  gaffen'  utgå,  liksom  *gafa  (gafdi)  ofvan  från  *^dfan — 
*^ahdn-.  Om  sv.  vcrba  af  4:de  (nord.)  klassen,  afledda  af  subst., 
se  Brugmann  Grundr.  II,  1131  f.  och  jfr  nisl.  hvapa  (pt)  :  *hvapan- 
(nedan  under  Jwahh),  Japa  (pt)  iHapan-  (under  lal)l)en)\ 

8.    Nisl.  gubba  f.  '-  spyja^  nno.  dial.  gubba  f.  'Damp,  Taage'  -f 
ostfr.  gub(be)  'Schlamm,  Schlick'  m.  fl. 

I.  Mord, 

nisl.  gtthha  f.  "  =  spyja',  hvaraf  verbet  giMa  'braekke  sig,  kaste  op' 
PoRK.  III,  355  =  giMa  'to  vomit',  till  hvilket  bildats  gudb  n. 
ViGF.; 

nno.  dial.  giibha  f.  'Damp,  Taage'  x4lAS.,  'Vindpust,  isser  varm  Luft- 
ström' Ross,  hvaraf  gubba  'dampe,  danne  Taage'  Ross. 

II.  Vgerm. 

Ostfr.  giib(be),  giibel  'Schlamm,  schwarzer  iibelriechender  Schlick, 
schlanmiiger  Bodensatz  in  Gråben,  Cauälen';  härtill  denom. 
gubbeln  'wallen,  brodeln,  brausen;  sich  wallend  uod  wogend 
bewegen,  vom  Wasser  oder  sonstigen  weichen  uud  sehr  be- 
weglichen  Mässen  als  moorigem  Boden  etc,  oder  wenn  Thiere 
sehr  fett  sind'  Doornkaat; 

mndl.  gubbeJen^  geubelen  Vomere,  eructare'  Oudemans; 

nit.  (Vestfalen)  göbbeln  'vomieren,  von  kleiuen  Kindern'  Woeste. 

Stamformen  urg.  *^opan-  torde  föreligga  i: 
nno.   dial.  gopel  m.  'Dyndmasse'  Ross  och  gopla  f.  'Meduse;  om 
blod  og  geleeagtig  Masse  i  Alm.'  Aas.;  dock  kunna  dessa  for- 

')  Svårligen  kan  man  hos  de  anförda  orden  tänka  sig  utvecklingsgången 
vara  'spets,  gafvelspets,  gafvel,  gaffelforniigt  instrument',  såsom  Tamm  Et.  ob. 
s.  gaffel  —  visserligen  tvekande  —  gör. 
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mer  möjligen  utgå  från  ett  fvn.  '*goppallj  *gtcppuU,  där  -pp-  vid 
sjnkope  förkortats. 

Det  primära  r^-stamsparadigma  ^giib(a))i-,  hvarifrån  de  ofvan 
belagda  och  ponerade  formerna  *^iibban-,  *^opan-  (eller  '^^oppan-"!) 
utgå,  är  be  varad  t  i 

fvn.  gvfa  f.  'Rog,  Damp'  Fr.^;  nno.  dial.  gÖoa  'Damp,  Rog, 
synlige  Dunster'  Aas.,  ^usynlig  Gas,  Lugt'  Ross;  nsv.  dial.  guva 
f.  'väderil,  regnmoln',  gåva  f.  'ånga^  imma^  R,z.  Jfr  ock  duo.  dial. 
gauv  *en  Ström  af  drivende  Sto  v,  Snee'  Aas.  och  gauv  "^en  Myengde 
af  Luftbl^erer;  Masse  af  Skum'  Ross. 

En  rad  af  öfverensstämmelser  med  denna  ordgrupps  betydelse- 
skiftningar möter  oss  hos  hvahh(e)  nedan. 

9.  Nsv.  etc.  gubbe  m.  'gammal  man;  sädesskyl;  rund  frukt'  m.  fl. 
-\~  nht.  dial.  giippe"  f.  'Hutkuppe,  -kopf,  giippel 
'Wölbung,  Buckel'  etc. 

I.  Mord. 

Nsv.  sterhusgiibhen  (=  stegerlius-),  där  -gubhe  har  ungef^ir  samma 
betydelse  som  i  vårt  kogubbe  etc,  är  älsta  belägget  i  sv.  fr.  1568 
A.  T.  f  Sv.  XVI:  1,  s.  1321).  Ordet  är  vidare  käudt  från  1604 
(Kock  Sv.  Im.  X,  3,  9),  1620  (Norelius  Ark.  I,  221)  etc; 

gubbe  glosseras  'gammal  uthlefwat  man,  seex'  Ind.  suec. 
sec.  och  Lex.  linc.  (1640),  'gammal  man'  Spegel  Gloss.  Or- 
dets nuvarande  betydelse  karakteriseras  nöjaktigt  af  'gammal 
man,  äkta  man;  brukas  i  förtrolig^  sarkastisk  eller  hotande 
ton  till  personer  af  mankön'  Dalin  Ordb.  ö.  sv.  spr.  (1850). 
I  sammansättningar  förekommer  ordet  i  rspr.  och  dial.  äfven 
om  mytiska  väsen  tomtegubbe  etc. 

Nsv.  dial.  ega  samtliga  (sannol.)  såväl  sv.  som  finsksv.  och  estn. 
gubbe  i  ofvan  anförda  betydelse.  Dessutom  förekomma:  snor- 
gubbe  "snorkluns'  i  Sdm.,  jordgubbe  'en  sorts  smultron  (liksom 
i  riksspr.);  potatis  (Nerike)'  Rz.  I  Vg.  förekommer  gubbe  i 
betydelsen  'rågskyl',  hvilken  är  inrättad  på  det  sätt,  att  öfver 
ett  antal  kring  en  stör  uppresta  rågkärfvar  upphängas  (på 
stören)  i  olika  riktningar  andra  kärfvar,  som  sålunda  bilda  ett 
tak  eller  en  hatt  till  skydd  mot  regnet.  Att  uppresa  säden  i 
sådana  rundade  skylar,  hvilka  ha  utseendet  af  en  liten  klock- 

')  För  detta  citat  har  jag  att  tacka  doc.  E,  Lidén, 
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stapel  e   d.,  kallas  att  guhha  sädeu.    Detta  cdI.  välvilligt  med- 
delande af  herr  folkskolläraren  A.  Smedberg  i  Norrköping. 
Nuo.   dial.   (Ostord.,  Telem.,  Säter,  Lister)  gubbe  m.  'Karl,  Mand, 
oijegtig  el.  miegtigt  udseende  Mand;  en  bred  Figur  som  ikke 
er  liden  Vnerdighed;   ellers  tildeels   om  fabelagtige  Vsesener 
som  Tuftegubbe,  Fj0regubbe  Aas.  o.  Ross; 
nda.  guhhe  'gammel  Mand,   Olding'  Molb.  Ordb.  är  lånadt  från 
svenskan  [eller  norskan].    I  ä.  da  (Kalkar  Ordb.)  och,  som 
det  synes,  äfven   nda.   (Dansk  Ordbog  iidg.  under  Vidensk. 
Selskabs  Best.   Kbhvn   1802;  Molb.   upptager  däremot  icke 
ordet  vare  sig  i  Dial.  Ordb.  1,  Ordb.)  förekommer  ett  Guhhe, 
som  »bruges  naar  man  kalder  paa  Faar»,  om  hvilket  se  nedan! 
Guhhe  'gammal  man'  har  varit  föremål  för  talrika  tolknings- 
försök, af  h vilka  de  vigtigare  omnämnas  och  vederläggas  af  Kock 
Sv.  Im.  X,  3,  6  ff.    Den  förklaring  Kock  framställer  är  följande: 

I  fsv.  förefans  gumi  'gammal  man',  af  hvilket  nsv.  gumma 
'gammal  kvinna'  bildades  liksom  af  fostri  fostra  o.  s.  v.  Jämte 
detta  gumi  fanns  ett  i  många  svenska  dial.  uppträdande  guhhis  < 
*god-\-hise  'gubbe';  god-  har  här  samma  funktion  och  betydelse 
som  i  go-giihhen  'åskan'  <  *god+ gubben,  gobondeii  'åskan'  etc;  bise 
'gubbe'  är  vidt  spridt  i  sv.  dial.;  *god+bise  >  gubbis  med  u  <-  ö 
liksom  i  ä.  nsv.  prubba  <  proba  och  apokope  af  -e  som  i  brud- 
gum(me)  etc.  Från  det  sålunda  uppkomna  gubbis  'gubbe'  har  enl. 
Kock  -bb~  öfverförts  till  det  gamla  gum(m)e,  hvaraf  alltså  kompro- 
missformen gubbe. 

Det  som  emellertid  talar  emot  denna  Kocks  skarpsinniga  för- 
klaring af  guMe  är  till  en  början  eustafvighetsaccenten  hos  gubbis. 
I  *gop(er)bisi  måste  nämligen  goper  ha  varit  relativt  obetonadt, 
under  det  att  hufvudtonen  hvilat  på  bisi.  Detta  af  rent  semasio- 
logiska  skäl:  goper  var  i  denna  sammanställning  af  samma  natur 
som  i  fsv.  goper  bonde  Upl.  L.  K.  B.  VI,  §  1  eller  i  nsv.  go  her- 
rar o.  s.  v.;  jfr  SÖDERWALLS  Ordb.  under  goper  3.  När  seder- 
mera accenten  drogs  tillbaka  och  apokope  af  -e  inträdde,  synes 
man  ha  rätt  att  vänta  accent  gravis-levis  hos  gubbis  på  samma 
sätt  som  i  'känslie  <  JiansJcé.  Kock  söker  förklara  eustafvighets- 
accenten i  gubbis  med  paralleler  som  görå  af  god  råd,  dUting  af 
all  ting,  ällsFöns  af  alls  löns  o.  s.  v.  Det  är  dock  att  märka,  att 
i  ofvannämda  och  likartade  iuxtapositioner  hufvudtonen  redan  från 
början  hvilat  på  första  leden  och  på  grund  af  dennas  enstafvighet 
varit  akut;  hvilkeu  sedermera  bibehållits,  då  den  svagare  betonade 
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andra  leden  indragits  under  gemensam  ordaccent  med  den  första, 
se  härom  Kock  Akc.  II,  91  f.,  Ark.  VII,  357  if. 

Det  synes  mig  därför  icke  sannolikt,  att  guhhis  uppstått  ur 
*god  bise,  utan  torde  en  förklaring  af  guhhis  vara  att  söka  på 
samma  håll  som  för  kibbis,  Mhbes  'lockord  pä  kalf  och  väl  äfven 
för  gilbbas  'gubbe',  hvilket  jag  känner  från  Småland  (jfr  härmed 
finsksv.  dial.  gubds  pl.  -ar  Vendell  F.-m.  s.  218)  d.  v.  s.  i  en 
från  utlandet  (hvaraf  enstafvighetsakcenten)  härstammande  slang, 
vare  sig  att  denna  är  den  »Jylländske  Kseltringelatin»  —  hvilket 
Tegnér  Forhandl.  paa  det  andet  nordiske  Filolograode  s.  69  anser 
möjligt,  om  än  på  grund  af  ordens  på  -/6'  sällsynthet  i  sv.  allmoge- 
mål ganska  ovisst  —  eller  bör  sökas  på  något  annat  håll,  näppe- 
ligen dock  —  såsom  Kock  framhåller  —  i  studentjargonen  gästis, 
huggis  etc. 

En  blick  på  gubbes  ohka  betydelseskiftningar  spec.  de  norska 
ger  vid  handen,  att  grundbetydelsen  icke  är  'gammal  man'  utan 
snarare  'en  bred,  satt,  hopsjunken  gestalt',  'afrundad,  böjd  figur'. 

Denna  primärbet.  lyser  ganska  klart  igenom  bl.  a.  i  det  ofvan 
anförda  nsv.  gubbe  'rund  sädeskyl,  frukt  etc.'  och  otvetydigt  fram- 
går den  af 

nno.  dial.  gobb  f  (genus  påfallande!)  'Ryg,  s£erlig  —  synes  det  — 
Skulderpartiet;  langstrakt,  skarpkantet  Banke  eller  Ryguing 
Ager  el.  Eng'  Ross. 
Härmed  stämmer  förträffligt  inom 
II.    Vgerm. : 

nit.  (Estland)  gtibhe  f.  'kleiner  Heuhaufen',  anföres  af  Sallmann 
Lexikol.  Beitr.  z.  deutschen  Mundart  in  Estland  s.  13.  Han 
anser  det  lånadt  från  estn.  ktihu  'Bund'  (jfr  fi.  Jcupu 'käviye)- 
Betydelsen  såväl  som  formen  (man  skulle  ha  väntat  ty.  *kuppe) 
tala  dock  emot  riktigheten  af  denna  Sallmanns  mening.  Ul- 
mann Lett.-deut.  Wb.  använder  som  öfversättning  af  lett. 
statini  {säåesskyl)  ^ Korngubben  och  af  lett.  stugis^  Roggengubbe 
f.  För  samtliga  dessa  intressanta  It.  belägg  står  jag  i  tacksam- 
hetsskuld till  doc.  E.  Liden.  F.  ö.  är  ordet  mig  icke  bekant 
från  någon  lågtysk  dialekt:  det  saknas  i  Brem.  Wb.,  Danneil, 
Däi-inert,  Frischbier,  Bergiiaus  o.  s.  v.  samt  i  de  större 
tyska  ordböckerna  (t.  ex.  Sanders,  Heyne;  af  D.  AVb.  är  som 
bekant  bokstafven  G  ännu  ej  fullständigt  utkommen).  Detta 
gör,  att  man  kunde  vara  benägen  att  i  gubbe  se  ett  lån  från 
de  svenska  dialekterna  i  Östersjöprovinserna  (jfr  ofvan  nsv. 


44 


O,  von  Fricson, 


dial.  (Vestergötl.)  guVue  'sädesskyrj.  Dock  är  ordet  säkert 
hemma  å  vgerm,  botten;  detta  framgår  af 
nbt.  dial.  (Scliweitz)  guppe''  f.  'Hutkuppe,  -kopf";  yuppel  m.  'Wöl- 
bung;  gewölbte  Stirue  kleiner  Kinder  {ny uon.  gtqof en);  Buckel, 
Erhöhang  an  Sacben;  (gewölbter)  Räcken;  Höcker';  guppel 
adj.  'kuppenförmig,  rundbcb  erbaben'.  Hit  väl  ock  gupp  m. 
'bölzerue  Scbussel',  goi)i)el  m.  'kleine,  bölzerne  Scbiissel^  Ko- 
cbeF  (med  den  t.  ex.  under  hubl^  nedan  omnämda  öfvergängen 
i  bet.  frän  rund  hropp  till  skål),  Staub-Tobler  II  sp.  389. 
Vid  sidan  af  guppe"^  etc.  uppträda  former  i  samma  bet.  med 
ursprungl.  uddljudaude  h-.  De  böra  dock  ej  bit  utan  till  den 
nedan  under  Mhhe  bebandlade  roten:  de  scbweitz.  dial.  skilja 
ursprungliga  medise  från  tenues,  Staitb-Tobler  I  sp.  XVI. 

Närmast  beslägtade  ord  äro: 

nno.  dial.  (Telem.,  Sogn  etc.)  gilv  adj.  'som  bölder  Hagen  indtruk- 
ket  og  Hovedet  ned  i  Skuldrene  og  derved  bbver  stakformig 
og  bred',  guv  m.  Met  at  vfere  guv,  Sammensunkenbed  i  Över- 
kroppen', guv  m.  'respektindgydende  og  myndig  Holding,  Vser- 
digbed,  som  krsever  Pläds  for  sig'  Ross,  guve  m.  'en  svser, 
maegtig  udseende  Karl,  en  msegtig  Mand,  omtrent  =  gubbe^ 
gauve'  Ross;  gaiive  m.  'en  mtegtig,  auseet  Mand'  Aas.; 

nsv.  dial.  (Gotl.)  *guva  sig  'luta  sig  fram  eller  tillbaka',  *guv-här- 
dugur  adj.  'kutryggig,  som  går  med  krokig  rygg  ocb  sänkt 
bufvud',  *guvuger  adj.  'lutande'  Rz;  formen  gilv-  förutsattes 
af  de  nygutn,  gäua  s/g,  gäuugiir  etc,  i  det  att  -ti-  >  -äii- 
(NoREEN  Sv.  Im.  I,  s.  345)  ocb  -v-  bortfallit  eller  väl  rättare 
assimilerats  med  den  sålunda  uppkomna  diftongens  -u-  (No- 
REEN  anf.  arb.  s.  302). 

De  sist  citerade  orden,  bämtade  från  nordiska  dialekter,  förut- 
sätta en  urg.  ]/^ut)-  'lutande,  böjd,  rundad;  satt,  hopsjunken',  som 
på  utomnordiskt  område  återfinnes  i  mbt.  gudel-nagel  'Hufnagel' 
eg.  'rundlicbe  Anscbwellung,  Erböbung'  Lexer;  nbt.  dial.  (Scbweitz) 
gudel  m.  'Hiigel,  Fclsabbang;  (besonders  runder)  Giebel'  Staub- 
Tobler  Id.  II,  sp.  98  f;  eite r guhel  'Geschwuht*  ihiå.  Ett 
t)(a)n-  'bopsjuuken,  satt  gestalt'  bar  på  sätt,  som  annorstädes  visas, 
gifvit  uppbof  till  urg.  ^^iibhan-.  Så  förklaras  ock  ä.  da.  ocb 
nda.  guhhe  'Lokkeord  til  Faar'  Kalkar;  guhhc  ^får' :  gubhe  'run- 
dad figur'  =  fsv.,  nsv.  hagge  'gumse'  :  fvn.  etc.  Mgge  'bylte,  packe' 
m.  fl.,  anförda  nedan  under  J)agge. 
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Parallelt  med  stamformer  på  -hh-  löpa  i  mänga  fall  sådana  på 
-pp-,  uppkommet  genom  urgerm.  assimilation  af  -bn-'.  Så  har  också 
denna  rot  att  uppvisa  ett  *^iippa(n)-: 

milt.  gupf.,  giipfe  st.  o.  sv.  m.  'Spitze,  GipfeF  Lexer  Mhd.  Wb. 

I,  1124; 

usv.  dial.  gupp  m.  ^kort  kjorteF  (jfr  nsv.  shidJ)  id.)  och  denomi- 
nativet  guppa  'stympa,  stubba  en  hästsvans;  guppa';  i  sist- 
nämda  bemärkelse  'röra  sig  upp  och  ned'  är  ordet  rsv.  och 
identiskt^)  med 

nht.  dial.  gilpfen,  gupfen  'sich  plötzlich  auf  den  Zehen  erheben,  um 
besser  zu  sehen;  vom  Kauern  emporfahren,  aufzucken;  einen 
hiipfenden  Gang  haben,  auch  etwa  fiir  hiipfen'  Staub-Tob.  o. 

mht.  gupfen  'stossen';  om  den  senare  bet.  jfr  under  duJ)h  ofvan,  om 
den  förra  se  hoMe  nedan! 

Urg.  y^iib-  återgår  på  ieur.  \ghubli-  'biegen'.  Denna  rot  åter- 
finnes i 

slav.  yguJ)-  i  ksl.  gtln^ti  (<  *gud-n(^ti)  'biegen,  neigen,  fälten' 
etc,  se  MiKLOSiCH  Et.  Wb.  d.  slav.  Spr.  s.  82  och  lett.  guU,  gttd- 
stu  'einsinken,  sich  senken,  sich  biicken',  gul)u  'gebiickt'  etc,  Ul- 
MANN^  Lett.-deut.  Wb  ;  och  kelt.  Mguh-  i 

ir.  gualu  'Schulter'  g.  giialann  (<  *gubldn-)  Stokes  hos  Fick 

II,  115. 

Anm.  Sedan  ofvanstående  framställning  af  gubben  histo- 
ria redan  var  nedskrifven,  finner  jag,  att  äfven  Jessen  Dansk 
Et.  Ob.  Kbhvn  1893  s.  v.  sammanställt  giMe  med  nno.  dial. 
guv  och  —  dock  under  förbehåll  —  med  gr.  xvcpog  'gebiickt, 
gekriimmt',  spec  yij^ac  xv(pög  Horn.  'böjd  af  ålder',  hvilket 
sistnämda  dock  torde  närmast  höra  saraman  med  skt.  Jctthhrd- 
'grosshöckrig'. 

Nu  ställer  ock  Noreen  Svenska  etymologier  s.  33  f. 
gubbe  tillsamman  med  nno.  dial.  guv  etc  Dock  anser  han 
(s.  34)  möjligt,  att  gubbe  åtminstone  delvis  är  af  annan  upp- 
rinnelse och  hör  till  fvn.  gume  'man',  då  gubh-  skulle  förhålla 
sig  till  *gubn-  <  *gumn-  (Aisl.  Gr.^  §  181)  som  stabb-e  till  fvn. 
stafn  'stam,  stäf  <  ^stamn-  (gr.  (rm^vog 'stånka,  ty.  Ständer'). 

Men  en  sådan  möjlighet  torde  näppeligen  förefinnas.  Hvad 
först  stabde  angår,  så  är  detta  tillika  med  tvn.  stafn  samt  väl 


^)  NoREEN  Sv,  etym.  s.  34  anser  nno.  ^jfOj^peZzV/ 'narraktig'  assim.  <  *gump-. 
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Ö.  von  Friesen, 


också  nht.  Stamm,  mlit.,  fht.  stam  (mm)  [jfr  flit.  (hjram 
(<  *hrahn-)]  att  sammanhålla  med  fvn.  stafr,  ags.  stcef,  nht. 
Stal),  mht.,  fht.  stap  {siahes).  Stamformen  *stab'h-  har  på  van- 
ligt sätt  uppkommit  genom  förlängning  af  -h-  framför  -n-; 
y^-stammen  träffas  i  fsachs.  ljök-staho  m.,  ä.  mht.  huoch-stabe 
sv.  m.;  -h-  i  -staho,  -stahe  får  ej  tänkas  uppkommet  af  m  i 
förbindelsen  iirg.  -nni-  (gr.  ardfÅVog),  i  ty  att  den  nu  allmänne- 
ligen  gängse  läran,  att  urg.  -mn-  >  -hi-,  se  t.  ex.  Noreen  Urg. 
Lautl.  s.  140  och  Streitberg  Urgerm.  Gr.  s.  142  samt  där 
anförd  literatur,  säkerligen  är  falsk.  Intet  enda  af  de  exem- 
pel som  anförts  till  hennes  stöd  är  bevisande,  och  det  är  med 
all  rätt  som  Johannes  Schmidt  Kritik  d.  Sonantentheori  s. 
133  ff.  förnekar  tillvaron  af  en  dylik  ljudprocess  i  urgerm.  tid. 
I  stafr,  -staho  etc.  återgår  -h-  på  ieur.  -p- :  skt.  sthäp-ayati 
'ställer'  etc.  (jfr  Noreen  Urg.  Lautl.  s.  182).  Och  på  nordisk 
botten  finnes  ingen  lag,  enl.  h vilken  stahde  kan  härledas  ur 
sta/n  eller  giMe  ur  *gufn  1.  dyl.  —  vare  sig  dessa  former 
återgå  på  gammalt  -mn-  eller  icke.  Det  af  Noreen  föreslagna 
alternativet  att  förbinda  gubhe  (åtminstone  till  någon  del)  med 
gume  bör  därför  förfalla. 


10.  Nsv.  dial.  liobb(e)  m.  'liten  grupp  af  tätt  växande  gräs',  nno.  dial. 
hubb  m.  'Top,  Bugle'  etc.  +  nht.  dial.  hiipp(en)  ra.  'buschige 
Quaste  an  einem  Barett',  ostfries,  hobbe  'ein  hugelartiges 
Stiick  mit  Sumpfgras  bewachsener  Erde'  etc. 

1.  r^VoJ^d, 
Nno.  dial.  Jiuhb  m.  'Top,  Bugle'  Ross; 

nsv.  dial.  Jiobb  (pl.-«r)  m.  'bördig  fläck  på  åker  (t,  ex.  der  rågen 
växer  tjoclcare)  eller  äng'  Rz,  koJ)de,  hudhe  m.  'liten  grupp  af 
tätt  växande  gräs  1  dyl.'  Linder  Allra,  i  S.  Möre  s.  11  o.  67 
o.  Rz.,  ho7)he  m.  'skogsbit'  Rz.;  här  är  åtminstone  primärbe- 
tydelsen 'samling  af  träd,  som  i  en  skog  höjer  sig  öfver  om- 
gifningen'  eller  öfverhufvudtaget  'en  träddunge'  såsom  något 
öfver  det  omgifvande  landskapet  uppskjutande,  jfr 
nsv.  dial.  na^h(e)   ra.  'spets,  udde,  upphöjning',  men  äfven 

'skogsdunge,  som  midt  i  en  stor  skog  växer  högre  och  höjer  sig 

öfver  den  öfriga  skogen'  Rz; 
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nsv.  dunye  m.  'samling  (växande)  träd'  :  nno.  dial.  dunge  m. 
'sammenkastet  Hob'  Aas.; 

fvn.  etc.  57vO(/r  m. 'Skov';  (ags.  s  c  ea  ga^  s  c  eac  ga' ^naoXwNixXå^  wi^iu 
belägg)  me.  schage,  ne.  sliatv  'Dickicbt',  bvartill  med  vernersk  väx- 
ling enl.  Kluge  P.  B.  B.  IX,  158  f.  mht.  schache  (<  fhi,  scahho,  upp- 
kommet genom  förlängning  af  *sJcdJian-  *sJcagdn-J)  m.  'Stiick 
einzelstehenden  Waldes'  :  fvn.  etc.  skage  m.  'promontorinm',  fht. 
scahho  id.  o.  a. 

Från  detta  urn.  *hol)J)an-  utgår  denom. 
nsv.   dial.  hohMj  huhda  Vara  trubbig,  tvär,  frånstötande  i  tal  och 

åtbörder',  äfven  "sparka',  för  hvilken  senare  betydelse  jfr  nht. 

dial.  hoppen  'spriugen,  hiipfen',  mndl.  hobhen  'auf  und  nieder, 

hin  und  her  geschleudert  werden'  samt  nht.  etc.  hupfen,  nsv. 

hoppa;  om  betydelseutvecklingen  i  ,sin  helhet  strax  nedan! 

II.  Vgerm. 

Med  ofvan  anförda  nordiska  ord  stå  följande  i  den  allra  när- 
maste förbindelse: 

nht.  dial.  (Schweitz)  hiipp(en)  m.  "^buschige  Quaste  an  einem  Ba- 
rett'; hiippi  n.  (om  schweitz.  subst.  -i  se  Winteler  Ker.  Ma. 
s.  177)  "der  kleine  Federbusch  auf  dem  Kopfe  von  Hiihnern, 
Taubeu;  von  Natur  aufstehender  oder  kiinstlich  aufgerichteter 
Haarbiischel  auf  dem  Kopfe  von  Menscheu';  huppen  f.  "der 
erhöhte  liinterriicken  des  Pferdes'  Staub-Tobler^);  (Tirolen) 
htippe  f.  "Hiiger  Schöpf;  hoppe  f.  "Erhöhung,  Anschwellung' 
och  (Baiern)  die  hoppen  "Pocke,  Blatter  auf  der  Haut,  Finne 
im  Gesicht'  cit.  i  D.  Wb. ; 

nit.  (Preussen)  huddel  "kleine  ErhÖhung,  Unebenheit,  Hiigel' 
Frischbier; 

ostfries.  Itodde  "ein  kopf-,  böcker-  oder  hiigelartig  aus  dem  Wasser 
hervorragendes  oder  auf  demselben  schwimmendes  Stiick  locke- 
rer,  mooriger  mit  Sumpfgras  be-  und  durchwachseuer  Erde'  o. 
huhhel  "Unebenheit,  Höcker,  Erhöhung'  Doornkaat; 

ä.  och  nndl.  hoMel  "Knobbel';  mndl.  hohbe  "stor  ost'  Oudemans; 

vestflam.  huMel  "Hobbel,  Knobbel'  de  Boo  Idiotikon. 

Om  mndl.  hohden  (en  tohhen)  "huppelen,  springen'  =  nht.  dial. 

(alem.)  hoppen  "springen,  hiipfen'  se  nedan  under  *hoppa(n)-! 


^)  Troligen  är  det  från  dessa  ord,  som  nfra.  houppe  f.  'tofs,  vippa'  är 
lånadt.  Dietz  Et.  Wb.^  s.  617  föreslår  lån  från  ndl.  Ho^j^e 'Hopfen'  )nYegeu 
seiner  (des  Hopfens)  kugelförmigen  schuppichten  Blumendecke)-), 
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Urg.  ^lmppa(n) —  Hioppa(n)-. 

Såsom  framgår  af  ofvan  anförda  nsv.  dial.  hohhe  'liten  grupp 
af  tätt  växande  gräs  1.  dyl.'  ^  ostfries,  hohhe  'grästufva',  uppträder 
stamformen  liuhhan —  JiohJmn-  med  betydelsen  af  'yfvig  växt  eller 
växtsamling,  som  höjer  sig  öfver  omgifningen'.  Denna  omständig- 
het ger,  som  mig  synes,  en  tillfredsställande  förklaring  af  det  syd- 
germanska namnet  på  hinnlen  (Humulus  Lupulus) :  fht.  (sent)  hopfo, 
mht ,  nht.  hopfe(n)  m.,  mit.,  nit.,  mndl.,  me.  hoppe  m.,  nndl.  oeh 
ne.  Jiop  m.  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Hopfen  framhåller  att  en  härled- 
ning från  nht.  liopfen  (sidoform  till  liiipfen),  sv.  hoppa  etc  ,  der  man 
hade  att  antaga,  att  grundbetydelsen  vore  ""hoppare'  på  grund  af 
humlens  »schlängelndes,  gleichsam  hiipfendes  Wesen»  (så  t.  ex. 
ScHADE  D.  Wb.  s.  416),  icke  är  sannolik.  Ilopfen,  hopp)a  etc.  be- 
tyder ju  icke  'klänga'  utan  'hastigt  (stötande)  röra  sig  upp  och  ned, 
af  och  an'.  Man  har  äfven  stammanställt  hopfo  etc.  med  fht. 
hiufo,  mht.  hiefe,  fsa.  hiopo,  ags.  héope  sv.  f.  "törnbuske'  (<  urg. 
*heu2)an-  <  '^heuppan-  <  *heubndn-)  och  i  detta  fall  utgått  från  en 
gemensam  bet.  "^klängväxt';  men  nu  är  törubusken,  som  bekant,  icke 
klängväxt  (Kluge  1.  c.)!  Om  man  emellertid  blott  antager  en  pri- 
mär bet.  'tufva,  buske',  torde  den  senare  sammanställningen  kunna 
fullt  försvaras.  Vildhumlens  förnämsta  växtplats  är  steniga  strän- 
der^), där  rankorna  helt  och  hållet  öfverkläda  stenarne,  som  däri- 
genom få  utseendet  af  stora  tufvor  (enl.  benäget  meddelande  af 
doc.  R.  Sernander).  Att  sluta  af  de  hos  Graff  s.  hhifo  anförda 
glosseringarue  'rubus,  tribulus^,  betecknar  samgerm.  *heupan-  icke 
blott  törnrosbusken  (Eosa)  utan  äfven  andra  arter  af  törnen,  hvil- 
kas  gemensamma  karakteristikum  synes  vara,  att  de  växa  i  jäm- 
förelsevis låga,  yfviga  buskar  af  en  afrundad,  öfver  marken  kuU- 
rigt  uppstigande  form.  Men  man  torde  icke  böra  lemna  utan  be- 
aktande en  annan  möjlighet  till  förklaring  af  germ.  *hoppan-  'humle' 
och  *heupan-  'törne'.  Det  låter  nämligen  tänka  sig,  att  *hoppan- 
ursprungl.  och  egentligen  betecknade  humlens  rundade  honhängen 
(jfr  nsv.  dial.  humlekoppa  'honblomster  hos  humle' :  nht.  Kopf  'huf- 
vud'  etc,  se  under  hMe)  liksom  *heupan-  rostörnets  frukt  (jfr  mht. 
Jnitte,  nht.  (Ilage-)lmUe  f.  'nypon' :  Imdda,  se  d.  o.).  Hvad  *heupan- 
beträfPar,  är  denna  tydning  afgjordt  att  föredraga,  då  fsv.  hiupa^ 
nsv.  dial.  hypa,  nno.  dial.  hinpa  f.  uteslutande  beteckna  'Frug- 
ten  af  Hybentorn'  och  en  omvänd  utvecklingsgång  af  bet.  (från 


')  Härifrån  sprider  den  sig  till  lundar  ocb  löfskogar. 
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tbrne  till  nypon)  är  svårbegriplig.  Dessutom  betyder  ags.  héojje,  mht. 
hiefe  jämte  Hagebiittenstrauch  äfveii  Hagebutte  (nypon).  Liksom 
vi  altsä  se  att  det  vgerm.  ^heiijmn-,  från  att  sannolikt  ha  urspr.  be- 
tecknat de  för  växten  i  hög  grad  karakteristiska  och  i  ögonen 
fallande  frnkterna,  öfverflyttats  på  växten  själf,  kan  mycket  väl  det- 
samma ha  varit  förhållandet  med  '^lioppan-^  en  växt,  hvars  frukthängen 
äro  egnade  att  ådra  sig  människans  uppmärksamhet.  —  Nord.  liumall 
etc,  mlat.  Jiitnilo,  humuhis  kan  af  fonetiska  skäl  icke  sättas  i  för- 
bindelse med  fht.  liopfo  etc.  ^)  (som  t.  ex.  hos  Hehn  Kulturpflanzen 
s.  467)  :  Immall  är  ett  annat  ord,  som  af  finska,  estn.  Imniala,  Immal, 
fslav.  cJimeli,  chméU  etc.  att  döma  frän  öster  —  kanske  med  humlens 
bruk  vid  ölberedningen  (se  Hehn  anf.  arb.  s.  463)  —  inkommit 
i  germ.  Så  har  den  växande  humlen  äfven  i  litauiskan  ett  eget 
namn  aptuynys,  apwyniai;  i  ngr.  heter  den  dyQtoxXyi^ia  ''vildranka', 
under  det  ^huinle  som  handelsvara  och  kulturväxt  benämnes  med 
lånordet  lov^iéh,  Hehn  1.  c.  470. 

Nominalstammen  *hMppa(n)-  ~  *hoppa(n)-  förutsättes  f.  ö.  af 
mht.,  nht.  hiipfen,  me.  hyppen,  ne.  hip  'hoppa'  <  ^huppian-  och  mht., 
nht.  hopfen,  ags.  Jioppian,  fvn.  Jioppa  id.  etc,  hvilka  motsvara  ett  got. 
*hupp6n.  Man  har  sammanställt  dessa  verb  med  ksl.  kypéti  '^sieden, 
wallen,  iiberlaufen'  (Kluge  P.  B.  B,  IX,  163  not.),  ett  förslag,  som 
emellertid  bl.  a.  stöter  på  semasiologiska  svårigheter.  Uhlenbeck 
P.  B.  B.  XXI,  100  f.  utgår  för  germ.  från  ett  nomen  *Jioppa-  (<  ieur. 
*]aihhnö-)  'Hiipfen,  Tauz'  och  för  detta  samman  med  det  vediska  an. 
Xey.  kubhanyu-,  som  Ludvig  II,  229  öfversätter  med  ^sich  drehende 
Tänder  ;  denna  öfversättning  är  dock  osäker  o.  omstridd  :  Pischel 
i  Pischel-Geldner  Vedische  Studien  I,  222  f.  tolkar  ordet  'schwat- 
zend,  lärmend'.  Men  oafsedt  den  stora  osäkerhet,  som  sål.  vidlå- 
der Uhlenbecks  förslag,  lider  det  såväl  som  det  först  omnämda 
och  ZuPiTZAS  Die  germ.  guttur.  s.  121  ( :  gr.  HV^caTTjTTjQ  'Gaukler, 
Springer'  [Preelwitz  Et.  Wb.  s.  167]  och  skt.  köpäyati  'erschiittert' 
etc.)  af  en  väsentlig  brist  därutinnan,  att  det  lemnar  utan  förklaring 
en  hel  grupp  af  ord,  som  med  de  ofvan  anförda  utan  allt  tvifvel 
stå  i  närmaste  förbindelse : 

mht.  hoppen,  huppen  (hubben),  hoppeln  'hiipfen,  springen,  hum- 
peln'  Lexer  Wb.  I,  1395; 

O  Att  det  germ.  ordet  ej  är  lånadt  från  mlat.  liupa,  utan  att  det  senare 
rätt  och  slätt  torde  vara  en  latinisering  af  dot  förra,  frambålles  hos  Hkhn 
anf.  arb.  s.  466. 

v.  Friesen:  De  £?erm,  mediagemiiiatorna.  4 
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nht.  dial.  (Schweitz.)  hopj^en,  hoppem  'liiipfen^  in  der  Bewegung 
anstossen,  erschiittert  werden'  Staub-Tobler  Id.;  (Tyrolen) 
hoppen,  hoppern  'sich  auf  und  uieder  bewegen'  SchÖpf  o.  s.  v. 
Angående  dessa  ht.  former  yttrar  D.  Wb.  IV:  2,  sp.  1799: 
»dem  Consonantenstande  nach  wiirde  man  die  Form  fiir  nur 
nieder-  und  mitteldeutsch  neben  oberd.  hupfeii,  hilpfen  halten, 
wenn  sie  nicht  gerade  vorzugsweise  auch  in  alemannischen 
Gegenden  seit  alter  Zeit  begegnete».  Att  D.  Wb.  riktigt  upp- 
fattar dessa  former  såsom  inhemska  i  högtyskan,  bevisas  af: 

mndl.  hohben  (en  tohben)  'huppeln,  springen,  op  en  neer  bewegen' 
OuDEMANS;  nndl.  'auf  und  nieder,  hin  und  her  geschleudert 
werden'  Mieg;  ostfries.  hubhel(e)n  'abwechselnd  auf  und  nie- 
der steigen,  sich  wellenförmig  erheben  und  bewegen'  Doorn- 
kaat;  nsv.  dial.  hubba  'sparka'  Rz. 

Såväl  formerna  hopfen,  hilpfen  etc.  som  högt.  hoppen  -  nndl. 
hobbe7i  erhålla  sin  förklaring  genom  en  härledning  från  nominal- 
stammen  *huppa(n)-,  *hoppaf7i) — *hubban-,  *hohban~  ofvan,  hvilkas 
grundbetydelse  närmast  torde  ha  legat  den  hos  nndl.  HobbeV^novYQ, 
Knobbel'.  I  gerra.  språk  förekomma  icke  så  få  fall,  då  ett  verb 
med  bet.  'röra  sig  upp  (och  ned),  hoppa'  står  vid  sidan  af  ett  sub- 
stantiv med  nyssnämda  bemärkelse.    Några  exempel  må  anföras: 

Nno.  dial.  kuta  'komme  op,  skyde  frera,  om  Fiske',  äfven  — 
detta  också  i  nsv.  dial.  —  ""lobe,  rende  afsted,  gaae  skyndsomt' 
A  AS.,  Rz.  :  Imt  'kullrig,  ruudadt  framskjutande  gestalt'.  Den  åskåd- 
ningsbild,  hvarmed  verbets  betydelse  ursprungl.  förbands  och  ännu 
delvis  förbindes,  är  den  af  en  uppskjutande  latt',  hufvudvigten 
låg  sålunda  ej  på  förflyttningen  från  och  på  stället  —  denna  var  en 
biomständighet  —  utan  bet.  var  eg.  ^bilda  kuf,  jfr  nsv.  kuta  'gå 
krokryggig'  och  det  ofvan  citerade  kuta  'skjuta  upp  öfver  vatten- 
ytan'. Ktita  'springa  häftigt,  hoppande'  åskådliggör  alltså  ursprungl. 
en  springande  varelses  hopböjda  och  ideligen  kuUrigt  uppskjutande 
gestalt.  På  många  håll  har  känslan  af  denna  bet,  helt  och  hållet 
förbleknat  och  i  Dalarne  t.  ex.  betyder  kuta  rätt  och  slätt  'springa'; 

nht.  dial.  gilpfen,  gupfen  'sich  plötzlich  auf  den  Zehen  erhe- 
ben um  besser  zu  sehen;  vom  Kauern  emporfahreu,  aufzucken; 
einen  hiipfenden  Gang  haben,  auch  etwa  fur  hiipfen'  Staub-Tobler, 
nsv.  rspr.  o.  dial.  guppa  'röra  sig  upp  och  ned';  förmedlande  mel- 
lanställning mellan  gupfen  'hoppa'  och  det  strax  nedanför  anförda 
gupf  'kulle'  intar  nht.  dial.  (Baiern)  gupfen  'auf  häufen,  auf  einander 
setzen':  nht.   dial.  gupf  m.  'oberster  rundlicher  Teil  eines  Gegen- 
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standes;  Berggipfel,  Bergkuppe,  Dachgiebel,  Baiimwipfel  etc/ Staub- 
ToBLER  II,  sp.  390  f.;  grundbet.  hos  gupfen,  gilpfen  är  tyd- 
ligtvis  —  analogt  med  den  bos  kuta  —  'skjuta  upp,  hoppa  upp 
som  en  gitpf. 

Liknande  om  än  ej  alldeles  parallela  med  de  ofvannämda  fal- 
len äro  bland  många  andra: 

nsv,  dial.  humpa  'rida  dåligt,  skumpa',  nda.  humpe  'gå  be- 
svärligt, med  haltande  steg^  nit.  hunipen  'auf  schwachen  Fiissen 
gehen,  die  Beine  schleppen,  hinken',  härifrån  nht,  humpeln  'plump, 
wie  hinkend  gehen',  nndl,  homp{el)en  'anstossen,  straucheln^  nndl. 
homp{e)  'afskuret,  tjockt  stycke',  ne.  hump  'knöl,  puckel',  nno.  dial. 
hump  'Bjergknold  etc'  Här  har  substantivets  bibetydelse  af 'tjock, 
plump  kropp'  inverkat  på  verbets,  så  att  denna  omfattar  plumpa, 
grofva,  stötande,  ojämna  etc.  rörelser;  den  egentliga  bemärkelsen 
är  'förhålla  sig  som  en  plump,  ovig  kropp  (vid  rörelse)'; 

nsv.  dial.  stahda  'gå  mödosamt',  nno.  dial.  'gaae  sagte,  vak- 
lende'  Aas.:  nsv.,  nno.  stcMe  'kort,  tjock,  ovig  kropp'; 

mit.  strump(el)en  'anstossen,  straucheln':  strump  'Stumpf,  Stum- 
mel,  verstiimmeltes  Giied'  L.-W.; 

mit.  strunk(eljen  'straucheln':  strunh  'Stengel  eines  grösseren 
Krautes'  L.-W.  o.  s.  v. 

Afljudande  med  de  här  ofvan  belagda  orden  af  stamtypen 
^l%uppa(n)-  ~  ^hoppa(n)  -  stå  följande  ord,  som  likaledes  uppvisa 
urg.  -pp-:  fht.  hiufo  etc. 'Dornstrauch',  hvarom  ofvan  s.  48  f.,  stam 
*heuppan-  >  *heupan-  med  förkortning  af  -pp-  efter  diftong,  Noeeen 
Urg.  Lautl.  s.  163;  fht.  hoitf,  fs.  hop,  ags.  héap,  ffries.  häp  m. 
(fvn.  höpr  är  lånord  från  fs.)  etc.  'Haufe,  Masse,  Schaar'  Schade, 
stam  *hcmppa-  ~^  *haupa-;  fht.  hufo,  mht.  hufe  id.,  stam  *hup- 
pan-  >  ^hupan~y  för  afljudet  houf:  hufo  jämför  Noreex  anf.  arb. 
s.  82. 

De  påvisade  stamformerna  *hubhan —  *hohha?i-,  *hi(ppa(n) — 
*hoppa(n)-  gå  tillbaka  på  en  urg.  ^^-stam  med  afljud  i  aflednings- 
stafvelsen:  *hub(a)n~. 

Roten  *hiLb-  {*huf-)  träffas  bl.  a.  i: 

fsv.  huver  m.  'det  öfversta  af  en  byggnad,  tak'  Schl.;  nno. 
dial.  huv  m.  'Tagryg,  en  liden  (Jdbygning  paa  et  Tag;  en 
Bugle,  et  rundagtigt  ophoiet  Punkt'  AAkS.;  fvn.  hufr  m.  'Skibssidens 
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Bug'  Ffv.^      flit.  häha,  mht.  Imhe  sv.  f.  'Haube,  Kopfbedeckung', 
fvii.   hufa  f.  'Hue^  Hvelvning'  Fr.''^;  mht.  huhely  hilbel  m.  'Hiiger 
Lexer,  nht.  dial.  (Baiern)  'Hiigel,  Erhöhung,  Beiile'  Schmeller; 
samt  med  urg.  a-oraljud  af  -u-  i: 

nno,  dial.  hov  n.  'en  Forhöining  paa  Jorden,  en  liden  Hoi"* 
Aas.,  hovna  'svulme',  lioven  'opsvulmet'  Aas.  ;  (med  nno.  hövtia 'dv 
fsv.  humpna  'svullna'  Sdw.  sannolikt  identiskt  så  när  som  på  vo- 
kalen, alltså  <  -*huhn-;)  härtill  ytterligare  ags.  hofcTy  fht.  hovar ,  mht. 
hover  'Höcker'  Schade  o.  s.  v. 

Förgermansk  grundform  är  *k^iq9-  eller  ^k^ubh-.  Fht.  hovar 
gör  det  säkert,  att  yk^up-  ligger  till  grund  för  ett  antal  här  ofvan 
anförda  ord;  denna  rot  träffas  bl.  a.  i:  fbg.  kupu,  lit.  kaupas 
^Haufen'  o.  s.  v.,  Zupitza  Die  germ.  Guttur.  s.  115  och  literatur 
där.  Därjämte  kan  ]/k^(h)uhh-  föreligga  i  flertalet  ord :  skt.  kubhrä- 
'grosshöckrig'  (för  belägg  se  Leumann  Et.  Wb.  s.  64,  Wacker- 
NAGEL  Altind.  Gram.  s.  129),  gr,  xi)(pog  n.  'Buckel,  Kufe'  o.  s.  v. 
Prellwitz  Et.  Wb.  s.  170,  xv(feQOv  tJ  xvcpijv  xecpaltjv.  Kg^ieg 
Hesych;  xecpa/iifjv  bör  —  såsom  min  vän  lic.  Otto  Lagercrantz 
för  mig  påpekat  —  på  grund  af  ethnikon  (K^rjTsg)  ändras  till  xecfaXr] ; 
xvcpijv  är  alltså  att  uppfatta  som  sg.  nom.  af  en  n-stam. 

11.    Nno.  dial.  kabbe  m. 'Trsestump,  Klods'  o.  s.  v.  +  mndl.  kabbe 
'Ferkel,  junges  Schwein',  ostfries,  kabbeln  'klatschen'  etc. 

I.  Mord. 

Nno.   dial.  kabbe  m.  'Trsestump,  Klods;  en  Vinde  til  Rendegarn' 

Aas.,  'Kavle'  Ross; 
fsv.  kabbi  såsom  tillnamn  (o.  namn)  Lundgren  Sv.  Im.  X,  6,  145  - 
nsv.  dial.  kabh(e)    m.  'kort  stockända,  träkubbe  till  underlag,  när 

man  klyfver  ved,   säte,  stol  (bestående  af  en  stockända)'  Rz; 


^)  Falk  Akademiske  Afhandlinger  til  Sophus  Bugge  Kria  1889  s.  18  och 
Zupitza  Die  germ,  Guttur.  s.  128  föra  hufr  'skeppsskrof  och  ags.  hyf,  ne. 
hive  'Bienenstock'  till  skt.  7<;Mpa- 'Grube,  Höhle',  gr.  hvttj/'  xQwyh]  Hes.,  nvnslXov 
'bägare"  o.  s.  v.  Dock  kan  hufr,  som  Fr.^  riktigt  öf versätter  'den  buktiga, 
bukiga  skeppssidan  ,  svårligen  skiljas  från  nno.  dial.  huv  'Bugie"  etc.  och  så- 
lunda ej  heller  från  fht.  huba,  fvn.  /m/a 'Hvelvning'.  Å  andra  sidan  torde  också 
skt.  ku^a-  'Höhle\  gr.  Hviiij  med  känd  betydelseöfvergång  tillhöra  }/Å^Mjp- 'upp- 
höjning, hvälfning'.    Jfr  också  fsv.  skrubba  nedan! 
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kabha  f.  'ärtbalja'  Rz.;  ImMa  f.  ^eo  gammal,  stor  gryta'  Rz. ; 
härtill  nno.  dial.  kadba  ^kappe,  afhugge'  Aas.,  Ross. 
Ordet  saknas  i  ä.  da.  och  nda. 
II.  Vgerm. 

Mit.  l:ah(h)ih  ^Seemnschel  zum  Kalkbrennen  gebraucht'  Schill- 
LiiBB.,  med  deminutivsuffixet  -uka-  (Kluge  Nom.  Stambild. 
§  61;  för  -lik  >  -ek  >  -ik  i  svagton  jfr  hertuge  >  hertig e 
LuBBEN  Mit.  Gr.  s.  12)  afledt  af  ett  fs.  *kahho  med  betydelse 
likartad  med  det  nordiska  ordets;  därjämte  äfven  kahhes  \å., 
ScH.-LuBB.,  som  väl  är  en  afledning  på  -usjd,  jfr  Kluge 
Nom.  Stamb.  §  85;  för  bet.  jfr  fvn.  kuf imgr  ^  8negV  :  ku  fr 
'rnnd  Top'.  Detta  fs.  *kahbo  torde  vara  formelt  identiskt  med 

mudl.  kahhe  'Ferkel,  junges  Schwein',  hvaraf  kahhelen  ^grisa,  katta 
etc'  Oudemans.  För  bet.  jfr  fvn.  kohhi  'säl'  :  kohhi  'klump, 
knubb^  nsv.  bagge  ^gumse'  :  fvn.  baggi  'Pakke,  Bylt'  o.  s.  v. 
Vidare  ligger  ^kabban-  'knubb'  till  grund  för  denominativet 

ostfries.  kcMeln  'klatschen,  plätschern,  brechen,  abbrechen;  laut 
zanken,  streiten,  keifen'  =  nndl.  kabbelen  ^klsii^aXiQu  etc.  'Mieg 
=  mit.,  nit.  kcMeln  "^sich  zanken'. 

Beträffande  betydelsen  'klatschen,  brechen'  se  s.  32!  I  be- 
märkelsen "^streiten,  keifen',  som  utgår  från  'schlagen,  klatschen', 
eger  vgerm.  *kabbalön-  en  fullständig  parall  el  i  mndl.  kiiahhelen 
"^altercari' :  nit.  knabbeln  "rmi  Geräusch  nagen'  :  ""'knabban-  'Pflock'. 
Ett  annat  ord  med  likartad  betydelseutveckling  är  flit.  chempfmi, 
mht.  kempfen  etc.  Kluge  Et.  Wb»^  s.  Kampf  härleder  dessa 
ord  från  lat.  campms  'stridsplats'.  Dock  låta  de  sig  svårligen 
skilja  från  fvn.  keppa  'strida,  täfla'  och  kapp  n.  'ifver,  täflan'.  De 
sistnämda  hänga  ä  sin  sida  oskiljaktigt  samman  med  nno.  dial. 
kampast  'baxes,  knubbes;  isser  saaledes  at  man  slåar  hinanden 
paa  Nseverne  eller  ssetter  Nseve  mod  Nseve',  nsv.  dial.  kampa^ 
ka?7ipas  'slås,  strida,  täfla'.  Under  dubb  har  visats,  huru  denom. 
verb  med  betydelsen  'slå'  utgå  från  subst.  af  betydelsen  'klump, 
knubb'.  Vid  sidan  af  de  anförda  verben  står  också  ett  nno.  dial. 
kamp  m.  'Steen,  Graasteen;  Bjergknold;  Stumper,  Stykker  som 
hugges  af  Tommerstokke',  nsv,  dial.  ka^np  m.  'Klappersten'.  Fht., 
mht.  kampf,  nht  kampf,  ags  cgmp  m.  =  fvn.  kapp  n.  äro  deverba- 
tiva  (af  urg.  *karnpön-).  Nsv.  rspr.  o.  dial.  (ijkapp  och  kappas 
torde  böra  skiljas  från  kamp  och  härledes  af  nsv.  dial.  kapp  'klump' 
(<  urg.  *kappa-).  Jfr  äfven  nno.  dial.  k?iabba.st  'slåss,  strida': 
knabbe ! 
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Urg.  *kappa(n)-  möter  i: 

nsv.  dial.  *kapp  m.  'klimp'  Norepjn  Sv.  Im.  IV,  2,  91,  'stort 
flöte,  som  uppbär  strömmingsnät  på  djupt  vatten'  Fe,-Wll;  *kappe 
m.  'lijulbössa'  Wll  Nyl.;  ä.  usv.  och  nsv.  dial.  Ä;<7^>»p(^ej 'kopp,  spill- 
kum'  Spegel  s.  212,  Noreen  1.  c,  M<appe,  dryckeskärl  af  trä  med 
uppstående  handtag'  Fr.- Wll,  'liten  bägare,  tumlare,  supkopp' 
Rz,  med  betydelseutveckling  som,  s.  64  nedan ;  fht.  chapf  m.  'cacu- 
men';  nht.  dial.  (Schweitz)  chapf  m.  'rundliche  Kuppe,  Bergvor- 
sprung,  Hiigel;  abgerundeter  Ausläufer  eines  Balken'  Staub-Tob- 
ler  Schweitz.  Idiot.  m.  fl.  Af  \'kapp-  deriveras  nit.  kappen,  nda. 
kappe,  nno.  kappa  'hugga  af;  af  ykabh-  däremot  nno.  o.  nsv.  dial. 
kahba  id.;  för  bet.  jfr  ne.  ditb  'kappen,  abhauen' :  urg.  *dicbban- 
'  plugg'. 

Urg.  *kab  (ayi- : 

roten  kab-  i  fvn.  etc.  kafli  1.  kafl?  m.  'langagt.  Troestykke'; 
*kat)(a)n-  föreligger  möjligen  i  nsv.  dial.  (smal.)  ka ftve  ^ gammal  man 
som  är  husbonde  i  huset'  Spegel  Gloss.,  kave  'kaxe,  buss*  Rz  och 
'then  förnämste'  Spp:gel  ibid.;  kave  i  så  fall  eg.  'liten,  rundad, 
solid,  undersätsig  figur'  och  betydelsen  som  i  gubbe,  se  d.  o. ! 

12.  Nno.,  nsv.,  nda.  dial.  klabb(e)  m.  '(vedhsengende)  Klump' +  niht. 
klappern  'slamra,  göra  buller',  nht.  dial.  klappen  'slarfva'  etc. 

I.  ^ord. 

Nno.  dial.   klabb  m.  'vedhsengende  Klump  f.  ex.  af  Snee'  Aas., 

'Klodrian;  Klods  =  Klamp'  Ross; 
nsv.  rspr.  o.  dial.  klabb(e)  m.  'kloss   af  trä  1.  annat  ämne;  kort, 

tjock  pojke;  grof,   ovig  menuiska'  Spegel  s.  220.,  Rz.,  Sv. 

Im.  II,   2,  35,  Vendell  Nyl,  Ped.-Purm.   o.  s.  v.;  äfven 

""klippa  eller  holme  i  hafvet;  bergsklack  i  sjön,  som  tidtals 

ligger  under  vattnet'  Rz.  Häraf 
nno.  dial.  klabba  vb.  'klsebe,  hsenge  ved'  Aas.  och  klabben  adj. 

'klodset,  plump'  Ross,  'kl^brig,  vedhfengende'  Aas., 
nsv.  dial.  klabba  'klena  på,  smeta,   stryka  på;   uträtta  eller  göra 

något  illa'  Rz,  klabba  opp  'hosta  upp  sega  slemklunsar',  klabba 

på  'piska  på'  Rz. 

Saknas  i  da.  rspr.,  så  äldre  som  yngre:  Kalkar,  Molbech. 
Däremot  anför  Molbech  Da.  Dial.-lex.  s.  274  från 
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lula.  dial.  (Veudsyssel)  Idab  (best.  fm.  -en)  'et  stykke  Trse^  der  slaas 
paa  en  Bjelke  for  at  styrke  den\    Uttalet  är  klat)  enl.  Feil- 
BERG  Ordb.  over  d.  jyske  Allm.-maal  II,  169,  hvilket  återgår 
på  *klabb  liksom  flad  på  *flabb. 
II.  Vgei^jn, 

Mht.  Jdappern  vb.  'klappern,  schwatzen,  klatschen'  Lexer, 
nht.  Jdappern  vb.  'slamra,  göra  buller,  skallra^ 

Klappern  uppträder  t.  ex.  i  Elsass  redan  på  1300-talet;  »dies 
friihe  Auftreten  im  Hd.  muss  aber  eine  Entlehnung  fraglich  machen 
zumal  bei  einem  Worte,  wo  ein  Grund  zur  Entlehnung  nicht  sicht- 
bar  ist»  D.  Wb.  Y,  sp.  971.  Äfven  Kluge  Et.  Wb.^  s.  v.  anser 
tanken  på  lågtyskt  (medeltyskt)  lån  utesluten.  Vid  första  påseen- 
det kunde  man  vara  benägen  att  anse  -py-  i  klappern  vara  upp- 
kommet genom  vgerm,  förlängning  af  -b-  i  ställningen  framför  -r-, 
Något  fall  af  sådan  förlängning  är  emellertid  icke  kändt  Det 
synes  därför  välbetänkt  att  söka  upphofvet  till  -yp-  i  detta  ord 
på  annat  håll  och  jag  antar,  att  klappern  är  ett  denominat.  till 
urg.  subst.  *klabban-,  som  vi  ofvan  träffade  i  nord.  Hvad  -r- 
afledningen  angår,  så  förhåller  sig  klappern  (<  flit.  ^klappardii):  fht. 
klappön  liksom  fht,  tantarön:  mht.  taiiten  'Scherz  treiben'  o.  andra, 
härom  ytterligare  Wilmanns  Deut.  Gr.  II,  1,  91  ff.  Med  annan  be- 
tydelse uppträder  samma  nominala  verb  i  nit.  klahhern  'kleben', 
hvartill  klahherig  'kleberig,  gallertartig^  Frischbier  I,  366  f.,  jfr 
nno.,  nsv.  dial.  klahh  'vedhsengende  Klump'  och  klahha  'kl8ebe\ 
Det  postulerade  fht.  ^klappön,  parallelbildning  till  klapparon  och 
liksom  detta  denom.  till  *klahhan-,  ser  jag  reflekteradt  i  nht.  dial. 
(Schweitz.)  klap(p)en  'langsam  und  lässig  arbeiten'  Stalder  II  s. 
105  (för  bet.  jfr  nsv.  dial.  klahha  'utföra  något  illa')  och  det  är  icke 
osannolikt,  att  nht.  klappen  'smälla,  klappa',  som  allmänt  anses  vara 
en  i  nht.  från  lågt.  och  medelt.  lånad  form,  Kluge  1.  c.  s.  Klapp, 
D.  Wb.  V,  sp.   959,  åtminstone  delvis  bör  återföras  på  ett  ff'ht- 


Förlängningen  framför  -r-  och  -I-  träffar  troligen  endast  de  samgerm. 
tonlösa  explosivorna  k,  t,  p,  Wjlmanns  Deut.  Gr.  I  §  Hl,  jfr  Bråune  Ahd. 
Gr.^  §  96,  b.  Det  som  instans  mot  denna  begränsning  af  lagen  om  förl.  fram- 
för -I-  anförda  fht.  gouggolön,  gouggilari,  äfven  goiiIceJön,  goukalari  'Zaubercr, 
hariolus,  Gaukler ,  där  skrif ningen  gg  och  k  äro  likvärdiga,  torde  icke  väga 
alltför  tungt  i  vågskålen,  enär  gg  äfven  träffas  i  det  hithörande  nno.  dial. 
^it/^i/a 'stamme,  famle  efter  Ordene'  Aas.,  'trfettende  gjentage  sine  Ord'  Koss  ; 
jfr  äfven  guggi  adj.  'morsom,  forn0ieUg',  hvartill  nordsv.  dial.  gog  'narraktig, 
löjlig,  tokig  menniska"  Rz. 
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*Jdahbön-,  sidoform  till  ^Idappön-,  hvaroin  vidare  nedau.  Härför 
talar  nht.  dial.  (Österrike)  I  Jappeii  'schwätzen',  li vilket  D.  Wb.  V, 
sp.  965  anser  vara  infördt  från  lågtyskan.  Urg.  rotformen  Idahh- 
träifas  f.  ö.  i  rotstafvelsen  af  nit.  Idahastern  'geräuschvoll  klopfend 
arbeiten';  jfr  Kluge  Et.  Wb.''  s.  Idapfen. 

De  behandlade  lit.  *ldap]iar6n  och  *ldo,ppdn  äro  —  såsom  redan 
nämdt  —  denominativer  af  ett  subst.,  identiskt  med  nord.  Jdahh(e) 
ofvan.  Om  den  semosiologiska  utvecklingsserien  7v?z<?y?^' — 'Jdampa, 
sia  —  ''slamra^  pJaddra  jfr  s.  23. 

Den  genom  assimilation  uppkomna  sidoformen  urg.  *]dappa(n)- 
möter  i  mht.  Idapf  m.  'Fels'  Lexer  Mhd.  Wb.  I,  1605.  För  bet. 
jfr  bl.  a.  nsv.  IdalJ)  m.  'klippa  i  hafvet'  ofvan  samt  paralleler  an- 
förda under  kolj^e  nedan!  Det  nämda  mht.  Ä/op/ är  jag  benägen  att 
identifiera  med  fsv.  Idukku-ldappir  '  =  k.-kleepper'  i  Dalalagen,  hvil- 
ket  ej  behöfver  vara  skrifFel,  såsom  Bkate  A.  Vestm.-lagens  ljudl. 
s.  1  antar;  hit  väl  ock  fvn.  idgpp  f.  'Stok  som  er  nedlagt  paa  et 
Sted  for  der  at  tjene  til  Bro'  Fr.^^  nno.  dial.  Idopp  id.  Noreen 
Sv.  et.  s.  44  antar  här  den  nasalerade  roten  Jdamp-,  hvarur  genom 
assimilation  *Jdapp-.  Nsv.  klapper (steyi)  =  fvn.  klQppiir(-iies)  talar 
dock  emot  assimilation,  hvilken  i  sv,  ej  bör  inträda  framför  bitonig 
vokal  enl.  Noreens  formulering  af  den  samnord.  assimilationsla- 
gen, Pauls  Grundr.^  I  s.  571.  Så  äfven  det  nedan  anförda  denom. 
fvn.,  fsv.,  nsv.  klappa.  Detta  nomen  urg.  *klappa-  ''klump'  ligger 
jämväl  till  grund  för  denominativet  ags.  clappian,  ne.  to  dap,  mndl., 
mit.,  nndl.  klappen,  fht.  chlapföny  mht.  klapfen,  fvn.  klappa  etc. 
'klappa,  slå  sakta';  ytterligare  slägtingar  ti^äifas  hos  Franck  Et. 
Wb.  s.  Klap. 

Stamformen  *klapan-  slutligen  torde  förutsättas  af:  fht.  claffön, 
mht.  klaffen  '=  chlapfon,  klapfen',  mht.  klaffel  (jämte  kJ^pfel)  m. 
'Glockenschwengel'  Lexer  Mhd.  Wb.  =  mndl.  klepel,  nndl.  Klepel 
id.  Franck  Wb,  s.  Klepel 

Ett  72-stamsparadigm  urg.  *kJat)(a)n-,  moderformen  för  ^klahdan-, 
*klappa(n)-,  *ldapan-,  synes  icke  längre  existera  i  germ.  språk 

O  Fvn.  Idafi  m.  'i  Alm.  alt  hvad  der  er  tvekloftet'  ¥r?,  nno.,  nsv.  dial. 
Mave  m.  och  mit.  klavc  'das  Joch  woran  das  Hornvieh  in  den  Ställen  ge- 
bunden  wird'  SCH.-L.  måste  för  betydelsens  skull  skiljas  härifrån  och  böra 
väl  tillika  med  fht.  clåftra,  mht,  kläftcr,  nht.  Kla/ter  i.  'Mass  der  ausgebrei- 
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Däremot  torde  en  härmed  afljudande  stam  ^'Idjjan-  vara  att  finna  i 
fht.  cJioiho,  mht.  kol  be,  nht.  Kolhen  m.  'dicker  Stecken,  Kuiittel, 
Keule'  ScHADE  Ad.  Wb.  s.  504,  fvn.  Jcolji  m.  'id.;  selskabelig  Sam- 
menkomst'  Fr.^  För  afljudet  ^hJahan-  :  H:Vban-]^v  Kauffmann  P.  B. 
B.  XII,  544;  för  den  senare  formens  utveckling  till  *lwll)an- ]h  fvn. 
dorg  :  draga,  Noreen  Urg.  Lautl.  s.  9  a.  2.  Fht.  cholbo  etc  har 
af  Persson  Wurz.-Erw.  s.  54  sammanstälts  med  lat.  gJohiis  m. 
'jeder  dichte,  runde  Körper :  Kugel,  Klumpen,  Ballen;  Haufe,  Schaar, 
Verein'. 

13.    Nno.,  nsv.  dial.  knabbe  m.  'knubb,  klabb;  knubbig,  kraftig 
karl'  +  fht.  etc.  knappo  'Knabe,  Jiingling,  Knappe, 
Diener'  o.  s.  v. 

I.  Word. 

Nno.  dial.  Jcnahbfe)  m.  'Knold,  Bjergknold,  rundagtig  Top'  Aas., 
hnahhe  Velvuxeu,  fast  og  kraftig  KarF  Ross,  knabbutt  adj. 
'toppet,  klippefuld'  Aas,; 

nsv.  dial.  hnabbe  m.  'knubb,  klabb;  liten  undersätsig,  stark  karl; 
tjock,  fet  oxe,  tjur'  Rz,  Linder  Allmogem.  i  S.  Möre  s.  11 
m.  fl.  Härtill  denom.  hnabha  vb.  ^stöta,  lätt  knacka;  slå,  piska', 
hvarom  jfr  ofvan  s.  32. 

II.  Vgerm. 

Från  ett  urgerm.  *Jmabban-  i  eg.  bet.  utgår  här  liksom  i  nord. 
ett  verb  ^hiahhön- : 

nht.  dial.  knappen  ^spraka,  knäppa'  D.  Wb.,  (Baiern)  knappen  ^eine 
plötzliche  kurze  Bewegung  bes.  auf-  oder  niederwärts  machen' 
ScHMELLER,  se  för  bet.  detta  arb.  s.  32  o.  s.  50  f.; 

nht.  (lån  från  mt.)  knabbern  'mit  Geräusch  nagen'; 

mndl.  knabhelen  'altercari'  eg.  bulta,  väsnas,  slamra';  (för  afledn. 
-alön-^  -arön-  i  de  båda  sistnämda  orden  se  Wilmanns  Deut. 
Gr.  IT,  1,  s.  92  f.  o.  97  If.). 

Från  ett  urg.  *knabban~  'rund,  solid,  kraftig  gestalt'  utgår 
äfven 

y.  fht.  knappo,  mht.  knappe  m.  'Knabe,  Jiingling,  Jiiugling  der  sich 
zum  Ritter  biidet,  Knappe;  Diener'  Schade  {-pp-  här  förfht. 

teten  Arme'  Schadb  Wb.  s.  494  föras  till  lit.  glebiu,  glöbiu,  globöjii  'urafasse 
mit  den  Armen',  jfr  Persson  Wurz.-Erw.  s.  54  och  Nacbtr.,  hvilkcu  samman- 
för clåftra  och  glöbiu  men  hänför  dom  till  yg'^lobJi-  i  lat.  glöbus. 
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-bb-,  Kluge  P.  b.  b.  IX,  166  och  Et.  Wb.-^  s.  Knajjjje  o, 
Knabe). 

Man  har  till  dato  icke  —  så  vidt  jag  känner  --  funnit  någon 
antaglig  förklaring  af  detta  hnappo  och  det  tydligtvis  härmed  på 
det  intimaste  förbundna  flfries.  knappa,  fsa.  hnopo  ags.  cnapa  ffries. 
hiapa,  ags.  cnafa  y.  fht.  hnabo  etc.  Schade  nämner,  att  man  för- 
modat kelt.  lån  från  f/nabat  'Sohn^  Geborener'  och  Kluge  Et.  Wb.^ 
s.  Knabe  är  ännu  benägen  att  tänka  på  sammanhang  med  ieur. 
]/(j'^en-  'föda'.  Det  nordiska  Jmabbc  'liten,  knubbig  mansperson'  ger 
oss  emellertid  förbindelselänken  mellan  de  hvarandra  semasiol.  så 
aflägsna  vgerm.  *knabban-  etc.  'ung  man'  och  urg.  *Jcnabban-  etc. 
'knöl,  knubb,  klabb'.  En  liknande  betydelseutveckhng  funno  vi 
bl.  a.  under  gubbe  ofvan^).  Och  tvenne  fullständiga  paralleler  till 
densamma  träffas  i: 


^)  Lefvande  väsen  —  menniskor  som  djui"  —  tilläggas  mycket  ofta  be- 
uämningar,  som  primärt  tillkomma  liflösa  ting.  Ursprungligen  är  det  meren- 
dels den  yttre  gestaltens  form,  som  på  detta  sätt  karakteriseras.  En  tung, 
voluminös  människa  kallas  så  till  exempel  kluns,  en  smal,  långväxt  staJce,  en 
liten  knapp,  en  kort  och  tjock  plugg,  ett  barn  stump  o.  s.  v.  Så  småningom 
komma  emellertid  begrepp  att  inflyta  i  de  öfverflyttade  ordens  betydelsesfer, 
hvilka  icke  voro  förbundna  med  ordet  i  dess  urspriingl.  bemärkelse,  men  som 
däremot  tillkomma  det  lefvande  väsen,  hvarpå  det  öfverförts.  På  detta  sätt 
förbindes  med  kluns  föreställningen  om  fysisk  ovighet,  med  Jcnuhb  den  om  ge- 
staltens styrka  i  rörelser  o.  s.  v.  Härifrån  kräfves  endast  ett  kort  steg,  för 
att  de  nämnda  orden  skola  komma  att  beteckna  rent  inre  (personliga  eller 
psykiska)  egenskaper.  Så  länge  känslan  af  den  ursprungliga  samhörigheten 
mellan  substantivets  primära  och  öfverflyttade  betydelse  lefver  kvar,  står  den 
senare  alltjämt  under  inflytande  och  kontroll  af  den  förra.  Om  åter  associa- 
tionen mellan  de  båda  begreppssfererna  brister  —  detta  må  nu  ske  på  den 
grund,  att  den  primära  betydelsen  utdör  eller  ock  så  specialiseras  eller  för- 
skjutes,  att  en  rimlig  likhet  dem  emellan  för  föreställningen  ej  mer  existerar  — 
får  den  lösgjorda  sekundärbemärkelsen  benägenhet  att  förskjutas  och  luxuriera. 
Belysande  för  den  skildrade  utvecklingsgången  är  det  ofvan  anförda  germ. 
*knahban-  1,  'rundad,  solid  figur,  2  a)  person  med  en  solid,  rund,  fyllig  gestalt, 
b)  'kraftfull,  rask,  ungdomlig  person',  (utan  hänsyn  till  kroppens  yttre  form). 
Bet.  1.  visar  nno.,  nsv.  dial.  knabbe  'knöl,  knubb',  2  a)  nno.,  nsv.  dial.  knabbe 
'person,  djur  af  liten  undersätsig  gestalt'  och  2  b)  slutligen  vgerm.  *knabban- 
o.  s.  v.  'Knabe,  Jungling'.  I  nsv.  o.  nno.  lefver  bet.  1.  kvar  och  associeras  i 
resp.  mål  med  bet.  2  a);  i  vgerm.  synes  däremot  bet.  1.  ha  tidigt  utdött, 
hvarför  bet.  2  a)  ej  heller  blifvit  långlifvad,  till  följd  hvaraf  2  b)  snart  obun- 
det gått  sin  egen  väg. 

Exempel  på  den  behandlade  betydelseutvecklingen  träffas  i  mycket  stort 
antal  från  de  germ.  språkens  såväl  älsta  som  yngre  skeden.  Af  dessa  må  i 
detta  sammanhang  ytterligare  anföras: 
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fvii.  drenyr  lu.  'tyk  Stok'  Fr.^,  Yigf.,  nno.  dial.  dremj  m.  'en 
Stok  eller  Stötte'  Aas.  (till  fvn.  drangr  m.  'Steeii,  som  rager  hoit 
op  af  Jorden';  nno.  dr  ange  m.  'Bjergspids  1.  Tange  som  stikker  ud 
i  Soen'  Aas.  +  fsl.  dr(^gu  m.  'stång,  bom',  pol.  drq,g  id.  etc,  Tamm 
Et.  ob.  s.  103  f.) :  fvn.  drengr  m.  'Menneske  som  er  som  det  bor 
va^re;  Karl;  ung  los  Mandsperson;  Tjener'  Fe.^,  nno.  dial.  dreng 
m.  'Karl,  Ungkarl;  Tjener'  Aas.,  fsv,  drcenger  m. 'man,  tapper  och 
duglig  man;  ung  man,  gosse;  tjeuare'  Sdw.,  nsv.  dial.  dräng  m. 
'ogift  karl,  ungkarl;  dräng'  E,z;  denna  förklaring  framställer  Tamm 
anf.  stället; 

nno.  dial.  slmlk  m.  'Stump,  Endeskive  af  Brod'  Aas.,  färö. 
sMIhir  'Stykke  Trse  som  slås  i  en  Tagsparres  nederste  Ende,  på 
hvilken  »vatnbor(5»  og  »torvhald»  (-  Sidefjiel  på  Tag,  som  hindrer 
Grsestorven  fra  at  glide  ned)  hviler;  Skalk,  Endeskive  på  Brod' 
Hammbrshaimb  II,  289,  nsv.  rspr.  och  dial.  skalk  m.  'första  styc- 
ket som  skares  af  bröd  eller  ost'  Rz,  nda.  skaJk  'Stykke  Tömmer 
eller  kortere  Spser  etc.',  äfven  'Endestykket  af  Brod'  Molb.,  mit. 
scJialk  'die  kleine  Stiitze,  worauf  ein  Sparren  oder  Balken  ruht^ 
L.-W.  (Persson  K.  Z.  XXXIII,  290  för  nsv.  skalk  i  hrödskalk 
etc.  till  ieur.  y(s)k'^el-  'skilja',  jfr  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  s.  95) 
:  got.  skalks  'Diener,  Knecht',  fvn.  skalkr,  ags.  scealc  'Dienstmann', 
fs.,  fht.  scalc  'Knecht,  Diener';  d^Arbois  de  Jubainville  Mém.  de 
la  Soc.  de  Ling.  VII,  286  ff.  antar  lån  från  fir.  scoJoc  'Leibeigner', 

nsv.  dial.  stulk,  stolk  'stjälk,  stump,  bit,  stycke'  Ez  o.  Norebx  Fryks- 
dalsm.  s.  98  :  nno.  dial.  stidk 'stiv,  svag,  ubehjselpelig  Person;  Karl,  Fyr  Ross, 
nsv.  dial.  stulker  'halfvuxen  dräng'  Rz; 

mit.  drummel  'Triimmer;  Baumstumpf  ;  'kleiner  gedrungener  Mensch' 
L.-W.;  i  nsv.  har  det  från  It.  lånade  drummel  en  på  de  inre  egenskaperna 
specialiserad  bet.  '(klunsig)  tölpig  människa'; 

fvn.  lurhr  'tyk  Stäng'  Fe. 2,  nno.  dial.  lurk  'Ejsep,  tyk  Stav'  Aas.  :  nno. 
dial.  lurlc  'tung  og  grov,  svger  og  stserk  Person',  fsv.  lurTcer  'en  oduglig  män- 
niska' ScHL.,  nsv.  dial.  lurlcer  'stackare,  trög,  duglös  person  Rz; 

fht.  dremil,  mht.  dremel  'Balken,  Riegel'  :  nht.  dial.  dremml  m.  'derber, 
grosser  Mensch'  Bayerns  Ma.  II,  197; 

mit.  täcke  'Ast,  Zweig,  Zacke'  :  'ein  tiichtiger  Kerl'  L.-W. 

fvn.  kollr  'afrundet  Top'  :  smeknamn  på  liten  gosse  Fr.^ 

fvn.  haggi  m.  'Pakke,  Bylt'  Fr.^  :  nsv.  dial.  hagge  'gosse,  yngling';  i  färö, 
hvardagsspråket  med  en  egendomlig  specialisering  af  betydelsen:  'broder  ; 

ostfr.  stuhhe  'Baumstumpf',  nsv.  dial.  stuhhe  id.  etc.  :  ostfr.  'alter  abge- 
lebter  Greis',  nsv.  dial.  'gammal  gubbe'  jfr  äfven  guhhe  detta  arb.  s.  •iS  f. 

Angående  denna  betydelseutveckliug  hos  djuruauin  se  nedan  under 
hagge! 
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men  är  ofvan.stående  riktigt,  förhäller  det  «ig  tvärt  om:  scoloc  är 
länadt  fräo  germ.  språk. 

Den  urg.  parallelformen  *knappa(n)-  ligger  till  grund  för 
fvn.   hnappr  m.  'Knap,  Knop'  Fr.-  =  fsv.  knäpper  id.,  nno. 

dial.  knapp  'Knap,  rund  Top'  Aas.^  usv.  dial.  knapp(e)^]}mnQ' 

'träkloss   pä  tistelstång'  Vendell  F.-m.;  ffries.  knappa  'Knappe'; 

nit.   knapp  m.  'Hugel,  Abhang;  Absatz  ara  Schuh;  Stiick  Brot' 

WoESTE,  ags.  cnmpp  m.  'cnop,  top'  Hall  m.  fl. 

Stamformen  urg.  *knapan-  återfinnes  i 

fs.  knapo,  fi^'ries.  knåpa,  ags.  enapa  'puer  pedisequus,  servulus 
SCHADE,  nno.  dial.  knape  m.  'Pind,  liden  Slaa'  Ross,  nsv.  dial.  knape 
m.  'knut,   torn  på  en  vidjelänk;  fäste  för  skotet  i  en  båt,  pinne' 
Rz.  och  säkerligen  äfven  i  fsv.  knaper  =  nsv.  dial.  knap  m.  id. 

Moderparadigraet  urg.  *knat>(a)n-  är  ännu  bevaradt  i 
nsv.  dial.  (Finl.)  '^knave  m.  'skötknape,  hvari  båtskot  angöras' 
Karsten  Sv.  Im.  XII,  3,  30,  nht.  dial.  knabe  'Stift,  Bolze'  Kluge 
Et.Wb.5  s.  Knehel;  härtill  fvn.  knefill  m.  'Stok'  Fr.^,  fht.  kn^UL, 
mht.  knehel,  nht.  Knehel  'fesslendes  Querholz,  Knöchel'  o.  s.  v.; 
fht.  knabo,  mht.  knabe^  ags.  cnafa  etc. 

Från  icke-germ.  språk  anföra  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  s.  147 
och  Prellwitz  Et.  Wb.  s.  yvd{.iTiT(X)  åtskilliga  temligen  tvifvelaktiga 
slägtingar  till  ofvan  behandlade  ordgrupp. 

14.    Ä.  da.  knub(b)  o.  s.  v.  +  mit.  kliobbe  'klump,  knöl'  o.  s.  v. 
I.  Mord. 

A.  da.  knul)(h)  no.  'Blok,  Klods'  Kalkar;  dessutom  talrika  kom- 
posita  med  knuhfhe)-;  nda.  knuh  no.  'en  Klo  ds,  Blok,  Stub' 
Molb.;  häraf  ä.  da.  och  nda.  knuhJ)e  'banke,  give  Hug',  ä.  da. 
äfven  ""skseude',  för  den  förra  betydelsen  jfr  s.  32; 

nsv.  knubd,  nsv.  dial.  knuM(e)  m.  'kort,  knutig  stock,  stor  knöl', 
knobb  m.  'fet,  undersätsig  människa'  Rz; 

nno.  dial.  kmtN)  m.  'Knub,  Klods';  däraf  knuhha  'trykke,  stode, 
puffe'  Aas.  samt  knubb  m.  och  knuhha  f.  'uvenlig  Person';  knub- 
ben  adj.  'uvenlig,  isicr  i  Ord',  äfven  'tcTt  voxen,  lig  en  Knub'; 
bet.  'uvenlig  Person'  utgår  från  kmiMa,  kmcddast^ stöta,  kivas'. 
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Då  hiuhh  'knöl'  ej  finnes  belagdt  i  fvn.,  fsv.  eller  nisl.  (jfr 
dock  nedan!),  sknlle  man  vara  benägen  att  antaga,  att  ordet  vore 
i  nord.  språk  länadt  från  vgerm.,  där  det  träffas  vidt  och  rikligt 
företrädt,  och  de  danska  citaten  synas  tala  för  detta  språk  som 
en  lämplig  förmedlare  af  lånet  Ordgruppens  hemmarätt  styrkes 
dock  af: 

nno.  dial.  knyhba  f.  'liden  Klump  Sukkergodt  etc'  Ross,  som  dock 
anger  ordet  som  osäkert,  samt  knyhhe  n.  'Klods;  teet,  tung, 
solid  Tingest'  id., 
nsv.  dial.  knyhhel  m.  'större  vedträ  eller  knubb'  Rz  samt  slutl.  af 
nisl.  Jmyhbast  'knubbes,  stode  sammen,  kive'  E*oek.  III,  453  (< 
*km)bbast,  jfr  nno.  dial.  knybhen  'bister,  vred'  Aas.  o.  Ross, 
med  livilket   det  väl   häldre  bör  hållas  samman  än  med  den 
under  nubh  behandlade  roten  ^hnub-);  för  bet.  jfr  nndl.  knah- 
helen  'kifvas' :  knabhe  och  ä.  da.  knuhhe  vb.  'ska3nde'  ofvan; 
vidare  s.  53  ofvan. 
II.    Vgerm. : 

mit.  knobbe  'Knorren,  Erhöhung,  Knoten  auf  der  Haut'  L.-W. ; 

nit.  knobbe,  knuhhe  'was  dick  und  rund  herausstehet,  ein  knotiges 
Stuck,  ein  Knorre,  eine  Knospe' Br.  Wb. ; 

nndl.  knobbel  demin.  af  ett  mndl.  ^cnobbe  id.  Feanck  s,  v.  etc; 

nht.  dial.  (Schwab.)  hidwpd  (<  fht.  ^knuppö)  'Knorren'  Kauff- 
MANN  Gesch.  d.  schwäb.  Ma.  s.  177  =  (Scliweitz)  chnupd  m. 
'Knauel'  Winteler  Ker.  Ma.  s.  59;  nht.  Knuhhe  är  lån  från 
It.,  Kluge  Et.  Wb.^  s.  v.;  huruvida  nht.  Knuppe  härstammar 
från  ht.  eller  mt.,  It.  af  urg.  *knuppa(n)~y  är  jag  ej  i  tillfälle 
att  afgöra. 

Urg.  *knuppa(n)-  *knoppa(7i)-  möter  i  nno.  dial.  knupp  m. 
'Knop'  Aas.,  'Aksdos'  Ross;  fsv.  knopper  -  nsv.  knopp  m.' knopp'; 
jfr  fsv.  knoppe  -  knuppe  egennamn  hos  Lundgren  Sv.  Im.  X,  6, 
150;  fht.,  mht.  knopf  m.  'Knorre  an  Gewächsen,  Knospe,  Schwert- 
knauf,  Knoten';  mit  knoppe  m.  'Knoten,  Biindel'  etc;  se  vidare 
Kluge  Et.  Wb.^  s.  Knopf,  Schade  Ad.  Wb.  s.  502,  Feanck 
Et.  Wb.  s.  Knoop,  Knohhel  och  Knuppel;  dock  höra  knahhe,  knapp 
etc.  ej  omedelbart  till  denna  rot,  se  Noreen  Urg.  Lautl.  §  58,  3. 

Nord.  kniihh(e)  +  mit.  etc.  knobhe  samt  fht.  etc  kiiopf  utgå 
från  en  afljudande  ?7-stam  urg.  '*knub(a)n-,  hvars  rot  knal)-  åter- 
finnes i : 
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fvD.  hiyflll  m.  *kort  Horn,  som  netop  er  skudt  frem  af  den 
Hovedskallen  bedaekkende  Hud'  Fii.^  =  nisl.  hnyfdlyhnifill{<  kny- 
fill,  jfr  nno.  dial.  knyvla  f.  id.),  som  äfven  bet.  'den  yderste  Spids 
af  en  Baads  Forstafn^  foRK.  Hl,  453;  nno.  dial.  hnuv  m.  *en  fast 
Masse  med  afrnndet  Top  f.  Ex.  hoyknuv'  Ross;  nsv.  dial.  knuv  m. 
'bergsklint,  bergsspets,  toppen  af  en  jordhöjd'  Rz.,  äfven  'kobbe, 
skär'  i  t.  ex.  Måskmif,  ett  skär  i  Stockholms  skärgård  m.  fl.;  mit. 
knovel  m.  'Knöcher  L.-W.;  mht.  knilbel  m.  'Knöcher  Schade  etc.; 
nit.  (Westfalen)  tivåichhiittben  'zerknittern'  (<  urg.  *knut)-)  Jel- 
LiNGHAUS  Ravensbergische  Ma.  s.  30. 

15.    Fvn.  kubbi,  kobbi  *'klamp,  kluns'  etc.  +  i^l^^-  dial.  koppe, 
kuppe  'Bergspitze'  etc. 

I.  Word. 

Fvn.  kuljhi^  kobbi  m.  *'klump,  kluns'  fÖrutsättes  af 

1.  kobbi  '=  selr',  jfr  nsv.  dial.  kubbsjäl  'spräcklig  själ'  Rz, 
för  betydelsen  nsv.  dial.  kut(e)  m.  'själhund' : /a^/ 'puckel,  knöl'; 

2.  saltkuhhi,  hvilket  är  belagdt  såsom  tillnamn  och  af  Fr.^ 
tvekande  och  knappast  riktigt  öfversättes  med  'Saltkarl,  Mand, 
hvis  Gjerning  det  er  at  tilvirke  Salt'  med  hänvisning  till  nsv. 
etc.  gubbe;  snarare  'saltklump'; 

nisl.  kuhbi  m.,  kubbur  m. 'Stump' Jons.,  i^>7e-/tZ^55?^r  m. 'Trsestump, 
Trseknub,  lille  Tommerstykke'  toRKELSSON  Hl,  1154; 

nno.  dial.  kubbe,  kubb  m.  'Klods,  Blok,  kort  Stump  af  en  Tra;- 
stamme;  kuhha  (äfven  nisl.) 'afhugge  i  korte  Stumper';  kubben, 
kubbutt  adj.  'but,  stump,  rundagtig'  Aas.; 

nsv.  dial.  kiiMe  m.  'qvist,  stjelk',  äfven  =  kohh  nedan;  kubb  m. 
'kort,  afhugget  stycke  af  en  stock  (=  i  rspr.);  vält;  större  båt 
med  flat  botten',  i  första  bet.  vanl.  uttaladt  kÖbh  enl.  Rz; 
koMe  m.  [Schagerström  Sv.  Im.  X,  1,  42]  och  kobb  m. 
'mindre  klippa  i  hafvet'  Rz.;  kuhba  av  'hugga  af  (en  stock)  i 
korta  stumpar'  (jfr  kabda,  kappa  id.  s.  54  ofvan),  kuMug  adj. 
'fyllig,  fet,  undersätsig'  Rz. 

II.  Vgerm. 

Nht.  dial.  (Baiern)  kojjpen  m.'die  Krone,  der  buschige,  dem  Stamm 
entgegengesetzte  Theil  eines  Nadelbaumes'  Schmeller  Bay. 
Wb.  II,  finger-koppen  m.  'der  vorderste  Theil,  die  Spitze 
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des  Fingers'  ibid.,  (Schweitz)  koppen  ra. 'Federbiischel  auf  dem 

Kopfe  der  Vögel'  D.  Wb.  \\  sp.  1784;  (Schwab.,  Bai.,  Tyrol.) 

koppen  vb.  ^die  Spitze  abschneiden,  beschueiden'  ibid.  1789. 

Att  identifiera  dessa  högtyska  ord  med  det  i  medeltyska  dial. 
(der  nrg.  -pp-  kvarstår)  uppträdande  kuppe  f.,  koppe  f.  ^Bergspitze' 
och  sähmda  antaga,  att  ht.  dial  lånat  från  de  mt.,  är  i  och  för 
sig  osannolikt,  och  oriktigheten  af  ett  sådant  antagande  bevisas 
däraf  att  de  ht.  orden  icke  blott  ha  ett  från  de  mt.  afvikande  kön 
(m.)  utan  äfveu  en  —  såsom  i  D.  Wb.  V,  sp.  1784  framhälles  — 
afvikande  betydelse.  Den  urg.  grundform  *ku])ban-  ~  *kohhan-y 
som  dessa  ord  således  förutsätta,  föreligger  i  vgerm.  språk  äfven 
annorstädes : 

vestflam.  koMe  f.  'Kuif,  Yederbos  op  het  Hoofd  van  eenen  Vogel 
(houppe,  touffe  de  plumes),  Hoofdhaar  dat  dik,  wollig  of 
gekruld  staat  (chevelure),  de  Bol  van  eenen  Hoed  (la  forme  d'un 
chapeau)'  de  Boo  Westvlam.  Id.  s.  546.  Grundbetydelsen, 
som  här  lika  tydligt  som  i  de  ofvan  citerade  nord.  och  hög- 
tyska orden  skimrar  igenom,  framträder  direkt  i 

me.  col)  ^a  head,  a  person',  ne.  coh  ^a  round  lump  or  cnob,  a  head'; 
att  man  ej  här  bör  antaga  lån  frän  nord.  spr.,  bevisar  bl.  a. 
den  själfständiga  betydelseutvecklingen,  äfvensom  afledningen 
cothle  (demin.)  och  coMlestones  'klappersten';  hit  ock 

nit.  (Preussen)  kuMel  'ein  cylindrisches  Gefäss,  das  aus  einem 
ausgehohlten  Stiicke  eiues  Baumstammes  besteht'  Frischbier, 
hvilket  i  sig  förbinder  ordets  båda  bet. -poler  'rundad  kropp' 
och  'kärl';  se  vidare  under  stamformen  ^koppa(nj-  strax  nedan! 
Samma  rot  koM)-  'rundad  kropp,  gestalt'  återfinnes  med  en 

vspeciel   betydelseutveckling,   som  närmare  behandlas  under  hagge 

nedan,  i  nit.  (ravensb.)  kohhe,  kohhese  [kopse),  vestflam.  kohhe  f.,  ne. 

cob  'Spindel'  samt  ostfr.  kobbe,  sé-kobbe,  nfries.  kicb,  ne.  coö 'Möve'. 

Paralleler  återfinnas  i  detta  arbete  under  lubba,  bohhe^  Ibahhe,  budda 

etc.    Jämför  äfven  nit.  (Preussen)  bunk,  bonk  'Bremse,  doch  auch 

jedes   andere,  dicke  Insekt'  Frischbier  :  usv.   dial.  bunke  'hög, 

klump'. 

I  nordiska  språk  löper  parallelt  med  den  ofvan  påvisade  roten 
^kubban-,  *kohhan-  'rundad  gestalt,  kropp'  en  rot  H'uppa(')iJ-,  *kop- 
pa(n)-  med  samma  bet.:  fvn.  koppr  m.^Forhoining  paa  en  Hjelm'  Fr.-; 
nno.  dial.  kojrp  m.  'Smaasteen,  Puld,  Top  i  en  Hat'  Aas  ,  'Top,  Spids, 
Fingerspids'  Ross;  nsv.  dial.  (dalm.)  *h(ppe  m.  'kudde,  påse,  säck 
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som  rymmer  mindre  än  en  half  tnnna',  *dun-liyppe  m.  'bolster'  etc, 
NoREEN  Sv.  Im.  IV,  2,  104.  Hit  för  Noreen  Svenska  etym.  s.  47 
evident  riktigt  fsv.  hoppa  f.  i  hoppofunder  'fynd  af  bin  som  svär- 
mat och  efter  svärmningen  satt  sig  i  en  ihålig  stam'  Schlyter; 
hoppa  f.  betyder  eg.  hlump  beroende  därpå  att  bien  efter  svärm- 
ningen samla  sig  i  en  sådan.  Jag  hänvisar  till  det  fullt  parallela 
nht.  dial.  ein  trauppe)t  impen  "^Bienen  die  sich  in  eiuen  Klumpen 
zusammen  gesetzt'  Schmeller  Bay.  Wb.  I,  498:  urvgerm.  *pru- 
t)an-  'Haufen,  Klumpen',  jfr  nedan  under  truhb.  Hit  ock  -hoppa 
i  nsv.  liummelhoppa,  jfr  nno.  dial.  hummelholl  'blomhufvudet  (hon- 
blomhänget)  hos  humlen'  enl.  Noreen,  hvilken  å  anförda  stället 
för  hoppa  till  nht.  Kopf  'hufvud'  och  hoppe  "^topp',  som  han  med 
rätta  (se  strax  nedan!)  anser  för  äkta  germ.  ord.  Fvn.  etc.  hoppr 
m.  ^kärl'  är  med  hop)pr  'Forhoining'  ofvan  ursprungligen  identiskt: 
betydelseöfvergången  'kubb'  >  'kar'  påvisas  af  Liden  Ups.-stud. 
s.  84  f.  och  DooRNKAAT  i  Ostfries.  Wb.  s.  näppe. 

Denna  stam  *huppa(n)-  uppträder  äfven  i  vgerm.  språk:  fht. 
"^hupf  m.  'hufvud',  förutsatt  af  c]iup)fa  'mitra',  mht.  hopf  m.  'huf- 
vud',  ags.  cop(p)  'Giebel,  Spitze',  mt.  dial.  huppe,  hoppe  f  'Berg- 
spitze',  jfr  fs.  coppod  'försedd  med  kam,  tofs'.  Nht.  Kopf  etc.  är 
sålunda  enl.  mitt  förmenande  ett  äkta  germanskt  ord;  att,  såsom 
vanligen  sker,  antaga  lån  från  lat.  o.  mlat.  cup(p)a  är  obehöfligt 
och  äfven  otillbörligt,  då  både  form  och  bet.  förbjuda  oss  att  skilja 
dessa  ord  från  den  ofvan  behandlade  stammen  ^huhhan-,  *hobban-, 
i  det  att  betydelseutvecklingen  är  den  bekanta  i  t.  ex.  mht.  top»/ 
m.  'Schädel,  Kopf  :  ]/dupp-  'kuubb,  plugg',  se  ofvan  s.  35;  fvn. 
hollr  m.  'Menneskehoved':  'afrundet  Top  paa  Trse,  af  Fjeld'  Fr.^ 
(mht.  hol(l)  'Scheitel'  Grimm  D.  Wb.  Y,  1601)  och  andra. 

Det  har  redan  påvisats  att  fvn.  hoppr  'kärl'  låter  sig  osökt 
härledas  ur  roten  i  fråga.  På  samma  sätt  äro  naturligen  ock  de 
till  form  som  betydelse  fullt  kongruenta  fht.  hopf  cup)f,  mht.  hopf 
'Becher,  Trinkgefäss,  Seidel'  etc.  att  förklara.  Jag  vill  därmed 
icke  förneka,  att  i  vissa  fall  t.  ex.  i  ags.  cuppe  f.  'a  small  drinking- 
vessel'  ett  lån  från  mlat.  cuppa  ha)i  ha  egt  rum. 

Nord.-  och  vgerm.  ^hubban —  ''^hnppa(n)  återgå  på  ett  urg, 
'*hub(a)n-,  hvars  rot  hiib-  uppträder  i:  fvn.  huföttr  adj.  'rund, 
kugledannet'  Fr.^  och  hufungr  m.  'Sosnegle,  Strandsnegle,  isier 
dens  Hus,  som  er  kfifött'  Fr.^;  nisl.  hufur  m.  (<  fvn.  ^/t^/^r) 'frem- 
staaende  Top  överst  paa  noget;  Topmaal,  Overmaal'  Jons.  och 
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PoRK.  III,  577;  nno.  dial.  l:uv  m.  'en  ruiidagtig  Top;  en  hoi  Sta- 
bel  eller  Stak'  Aas.;  Ixuva  vb.  'afrunde,  afstumpe;  ophobe,  saette  i 
en  rund  Top'  Aas.;  nsv.  dial.  hiiv  m.  'liösåte,  hövålm;  liten  spet- 
sig hög;  öfre  (rundade)  delen  af  ryggen';  hiive  1.  Ime  m.  ( <  huve) 
'hösåte,  liög  af  sädeskärfvar'  Rz;  kova  (<  urn.  *köt>-)  f.  'flinga^ 
snöflinga:  »snön  faller  i  stora  kovor»;  klimp'  Rz;  fht.  miluh-chubiU 
'Milchkiiber,  mht.  Mlbel  m.  =  nht.  Kiihel  m.  'bytta,  så',  ags.  cyfel 
m,  och  cyf  (<  *kubi-)^  me.  kive  'kärl';  fs.  kiMn  'fat',  mit.  huven 
'Kiibel';  se  vidare  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Kiihel,  hvilken  emellertid 
oriktigt  härleder  dessa  ord  från  lat.  cupa  'Fass';  för  betydelsen 
jfr  koppr  'kärl'  ofvan;  nndl.  kviif  (<  mndl.  *kåve)  'tofs',  se  Franck 
Et.  Wb.  s.  v. 

leur.  \/'gu-p-  eller  gu-bli-  kan  jag  ej  med  säkerhet  påvisa  utom 
germanska  språk. 

16.    Nno.  dial.  kvabb  m.  'et  vandholdigt  Sand',  nsv.  dial.  kvabb 
m.  'tjockt  dricka;  påsig  utväxt'  etc.  -f-  ags.  cwabbe, 
mit.  quabbe  'Sumpf  etc. 

I.  ^ord. 

Nno.  dial.  kvabb  m.  'et  vandholdigt  lerblandet  Sand'  Ross;  häraf 
kvabba  vb.  'dsemmes  til,  mangle  Aflob'  Aas.  och  /(^z;a&/a'skvulpe. 
skvalpe'  Ross;  till  formen  deverbativt  (från  kvabba)  är  kvabb 
n.,  som  eg.  bet.  '*kvabbande',  men  senare  antagit  betydelsen 
hos  kvabb(e)  m.,  altså  'Dynd,  blod  Jord'  Aas.; 

nisl.  kvabba  vb.  'nugari,  sladdre;  rogitare,  rogitando  molestus  esse', 
hvaraf  kvabb  n.  'crebra  rogatio',  jfr  nno.  kvabba  'skvalpe'; 

ä.  nsv.  qwabbot  adj.  'dicitur,  quod  crasso  nidore  et  sordium  exha- 
latione  foetidum  est  vel  alio  modo  molestum'  Spegel  357; 

nsv.  dial.  kvabb  m.  'tjockt  dricka;  påsig  utväxt;  tjock,  fet,  pussig 
karl'  Rz,  kvabba  vb.  'dallra,  dallra  litet  vid  skakning;  det 
»kvabbar»  äfven,  då  man  går  i  kärr',  kvabbig,  kvabbot  adj.  'lös, 
mjuk,  geleartad';  kvabbla  vb.  'vämjas',  kvabhel  n.  'det  man 
vämjes  ät;  svag,  utblandad  dryck'  Rz,  kvabbloger  'dåsig'  Vll 
Nyl; 

ä.  da.  kvabbe  'den  under  Hornkviegets  Hals  nedhiengende  Hud, 
Kodet  under  Hanens  Nseb;  A^lekvabbe' Kalkar,  'allota' 
Småstykker  1 — 16,  udg.  af  Samf  f.  Udg.  af  gammel  nord.  Lit. 
s.  35; 


1'.  Friesen  :  De  '^orm,  inpdi.npjominaioriia. 
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nda.  dial.  Jivahhc  vb.  'vralte  af  Fedme;  bra3kke  sig;  mukke  trodsig, 
svare  igen'  Feilberg. 
II.  V^erm. 
Ags.  cioahhe  'Sumpf  Leo  Ags.  Gloss.; 

mit.  quahbe  'Aalquappe';  qi(ah(hjel  'dicke  Fliissigkeit,  Schlamm' 
ScH.-LuBB.;,  quahhe  (qiwhhe,  quehhe)  'bezeichnet  allés,  was  beim 
Tasten  weich  und  sehr  elastisch  erscheint'  bl.  a.  'sumpfichtes 
Erdreich';  qucMich  (qiiohhich) ,  quahhelich^heim  Betasteii  weich, 
woran  dickes  Fett  zu  fiihlen  ist;  sumpficht'  Sch.-Lubb.; 

nit.  quahbe,  quahhel  'eine  Wamme,  die  hangende  Haiit  an  der  Kehle 
des  Rindviehes;  ein  Stiick  fettes  Fleisch';  gitaööe//^  ^schlottern, 
beben,  zittern  wie  ein  fetter  oder  weicher  Körper'  Br.  Wb. 
III,  387;  jfr  äfven  Dähnert's  och  Danneil's  ordb.,  öfverallt 
om  en  mjuk,  vek,  fuktig,  darrande  materia; 

ostfr.  liwad(l))e  'Quappe,  Quapp-aal;  bezeichnet  alles  was  aufge- 
quollen  u.  weich,  elastisch  und  nachgiebig  ist  und  durch  Beruh- 
rung  leicht  in  eine  zitternde  Bewegung  geräth:  Qualle,  Schleim- 
molluske,  Wamme,  Wange;  eine  weiche,  sumpfige  oder  morast. 
Stelle  im  Lande';  Invahhen  vb.  'laut  schallen  oder  ein  Schall 
oder  ein  Geräusch  machen  der  oder  das  wie  Imab,  hivap  oder 
so  ähnlich  lautet'  Doornkaat; 

mndl.  quabhe,  aelqiiahbc  'lake',  quabbel  ^en  viss  hård  svulst'  Oude- 
MANS,  *^tumor  durus  sine  dolore^  Kilian; 

nndl.  Jcva'b(he)  'Auswuchs,  Kropf,  Wamme'  Mieg; 

vestfl.  Jivabhel  i  sistnämda  bet. 

Urgerm.  stamformen  *qappa(n)-  föreligger  bl.  a.  i: 
fsa.  quappa  'lake'  Graff  IV,  632; 
mit.  qiiappe  'Aalquappe'  ScH.-LiiBB.; 
mndl.  quappe  'id.'^); 

ostfr.  hwappen  =  hwahhen  ofvan  Doornkaat; 

nda.  dial.  hvappe  vb.  'Vandet  hmpper,  naar  det  skyder  Bobler  af 
Hgengedynd,  frossen  Morads  eller  lis,  naar  man  traeder  eller 
gynger  derpaa'  Molb.  Dial. 

')  I  allmänhet  skiljas  fsa.  quappa,  mit.  quappe,  quahbe  etc.  'lake,  grod- 
yngef  från  mit.  quabhe 'QumpV  etc;  så  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Quappe,  Franok 
Et.  Wb.  s.  Kwah,  Zupitzå  Die  germ.  Gutt.  s.  84.  Ltdén  Studien  zur  altind. 
n.  vergleich.  Sprachgesch.  s.  8.5  Lar  däremot  riktigt  sett  dessa  ords  ursprung- 
liga identitet.  Laken  har  fått  detta  namn  icke  mindre  för  sitt  lösa,  feta  hull 
än  för  sin  slenimiga  hud. 
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Urgerm.  '^qapan-  återfinna  vi  i: 
nisl.  hvapi  m.  ""pinguedo  mollis  et  laxa';   häraf  hvapa  (iJt)  'laxa 

piuguedine  tremere^,  hvartill  hvap  n.  =  Jcvapi  m.  Haldorsen; 
nno.   dial.  hva%ie  m.  'Hovenhed  =  Iwop  n/  Ross,  kvapa  (pt)  Vsere 

blod^  vsedskefald,  afsondre  V8edske^  kvapna  'svulrae  op'  Aas.; 
ä.  da.  kvaJ)e  'Spytteklat'  Kalkar; 

nda.  dial.  kvabe  'give  Klogelse,  Vsemmelse,  Qvalme'  Molb.  Dial  , 
*^sive  ud  og  danue  ^Ite,  om  Vand  fra  en  Brink'  Feilberg, 
m.  fl. 

I  de  ofvan  anförda  orden  träda  oss  sålunda  samtliga  dotter- 
former (*qabl)an-,  *qappa(n)-,  ^qapan-)  af  en  afljudande  n-stam 
*qåb(a)n-  till  mötes.  Denna  n-stam  själf  är  jag  icke  i  stånd  att 
belägga,  men  en  sidoform  med  gutturalens  labialefterslag  (w)  försvun- 
net genom  inflytande  från  det  strax  nedan  anförda  verbet  k(ii)efia 
(kof)  och  subst.  kof  n.  el.  enl.  Noreen  Lautl.  s.  143  återfinnes  i 

nno.  dial.  kave  m.  "^Sneebyge,  tset  Sneefald,  hvorved  Luften 
formorkes  ligesom  i  Taage;  en  Masse  af  liggende  Snee,  et  dybt 
og  löst  Sneelag;  en  Masse  af  los  Jord'  Aas.  Roten  *qat)-  upp- 
träder i 

nsv.  dial.  kväver  n.  ^sumpig  plats  kring  en  källa'  Rz;  hit  äro 
säkerligen  ock  att  ställa  följande  ord  trots  deras  afvikande  bet. : 
fsv.  kvaf  n.,  kaf  n.  'nedsänkning  i  vattnet;  kvaf,  djup,  hafsdjup' 
Sdw.  ;  fvn.  kaf^)  'Sodybet'  Fr.^,  hvilka  ursprungl.  äro  ett  nomen 
actionis  till  fvn.  k(v)efia  (pret.  kof)  'neddykke,  bringe  en  under 
Yandets  Overflade;  kv{3ele^  Fr.^,  fsv.  kvcefia  ikvafpinyhWån.  liksom 
det  af  Fr.^  upptagna  fvn.  kvafdi)  'neddoppa  eller  nedsänka  under 
vattnet,  genom  nedsänkning  under  vattnet  kväfva,  dränka;  kväfva 
(genom  rök,  strypning)'  Sdw.  Dessa  verb  förutsätta  enl.  min  me- 
ning ett  nomen  *qal)an-  'fuktig,  porös,  mjuk,  flytande  eller  dunst- 
artad  substans'.  I  afljud  härtill  urg.  *qöd-,  hvaraf  fvn.  kof  n. 
'Damp,  Rog'  Fr.^,  nno.  dial.  köv  n.  'Byger  af  Regn  eller  Snee, 
som  opfylde  og  formorke  Luften'  Aas.  ra.  fl.  andra. 

Utom  germ.  språk  har  man  på  tvenne  olika  håll  velat  finna 
slägtingar  till  ofvan  behandlade   yqah-.    Dels  har  man  nämligen 

^)  Bortfallet  af  -v-  i  fsv.,  fvn.  kaf  kan  dels  förklaras  såsom  föranlcdt 
genom  inflytande  från  verbet  l-(v)efia  (pret.  Mf)  (så  ZUPITZA  Dio  germ. 
Guttur.  s.  84:)  dels  som  beroende  på  en  nrg.  öfvergång  af  q  >  k  föro  urg. 
a  (<  ieur.  o)  (Noreen  Urg.  Lautl.  §  41  (s.  143)). 
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sammanställt  fsa.  quappa,  mit.  qtiappe,  nht.  Quappe  'lake,  grodynger 
med  fpreus.  fjabatvo  'Kröte'  och  fbulg.  zaha  (<  *fjrha)  *Frosch',  se 
t.  ex.  ZuPiTZA  anf.  arb.  s.  84  och  lit.  där;  dels  sammanställas  å 
andra  sidan  ags.  cumhhe,  mit.  quaJjhe  (queJ)he),  fsv.  h(v)of,  fvn. 
haf  etc,  hvilka  —  efter  hvad  vi  ofvan  funno  —  icke  böra  skiljas 
från  fsa.  quappa,  mit.  quappe  etc.  'lake,  grodyngeF,  med  gr.  ^dnra) 
'tauche  unter',  ^acf^,  ^acpevg  m.  fl.,  se  Zupitza  1.  c.  Ar. detta 
riktigt,  har  ^(xttiu)  själfständigt  inom  grekiskan  undergått  en  paral- 
lel  bet.-utveckling  med  nord.  ]c(u)efa,  och  den  konkretare  och 
nrsprnngligare  betydelsen  hos  roten  återfinnes  inom  denna  språk- 
stam hos  [iacpd  •  i^wf.idg  .,  Adxmveg  Hesych;  gr.  ^a^f  i]  betecknar 
utom  'färgning'  äfven  'färg'  Liddell  and  Scott. 

17.    Nno.  dial.  labben  adj.  'hsengende  mat  ned,  slap'  etc.  -f- 
fht.  etc.  lappa  f.  'herabhängendes  Sttick  Zeug'  o.  s.  v. 

I.  ^ord. 

Nno.  dial.  ladhen  adj.  'hsengende  mat  ned,  slap'  Ross  är  med  det 
i  nno.  vanliga  adjektivbildande  suffixet  -rn  afledt  af  ett  subst., 
som  möjligen  ännu  återfinnes  i  laMa  f.  'en  noget  tyk  stegt 
Kage'  Ross  och  med  säkerhet  ligger  till  grmid  för  en  -iön- 
afledning, 

lehda  f.  (<  urn.  'Hahhiön-)  'slap,  slasket  og  sliphsendet  Person; 
kvabset  og  slusket  Kvinde'  Ross;  med  samma  vokalism 
lehlja  (ar)  vb.  'icke  faa  Ordene  frem  for  Slaphed  i  Taleorga- 
nen e'  id.    Hit  säkerligen  ock 
nsv.  dial.  JaJiha  vb.  ^vidhänga,  fastna  vid'  Rz. 

I  nord.  språk  kunna  endast  ofvanstående  sparsamma  afläggare 
af  det  gamla  subst.  urg.  *IaMan-  'slapt,  tungt  nedhäng.  föremål' 
numera  påvisas.  Det  har  under  tidernas  lopp  äfven  semasiologiskt 
så  påverkat  och  påverkats  af  det  till  formen  fullt  kongruenta  *]a7^- 
han-  'tass,  fot,  hand'  och  dess  afledningar,  att  en  boskilnad  dem 
emellan  ofta  blir  vanskligt).    Rikligt  företrädt  är  det  dock  inom 

Nno.,  nsv.,  nda.  dial.  (äfven  nsv.  o,  nda.  rspr.)  labb  m.  'stor,  klumpig, 
grof  hand  eller  fot'.,  ä.  nda.  labbe  id.  representera  denna  stam,  som  återgår 
på  ett  urg.  Hat)(a)n  afljudande  med  got.  Jöfa,  fvn.  etc.  Jöfi  'flache  Hand'. 
Utonigerra.  anhöriga  äro  ksl,  lapa  'planta  ursi",  slov.,  pol.,  ry.  lapa  "Pfote',  se 
t.  ex.  Uhlenbeck  Got.  Etym.  s  löfa.  På  urg.  *labban-  återgår  möjligen  ock 
fht.  lapjJO  m.  'palmula  (beim  Schiff)  -  årblad'  GräfF  II,  30. 
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II.  Vgerm.: 

fht.  iapjM  f.,  mht.  lapjje  f.  o.  m.,  uht.  Lappe(n)  m.  'herabhäiigen- 
des  Stiick  Zeug;  hängende  Haut  am  menschlichen  oder  thie- 
rischen  Körper;  lappenartige  Theile  der  Pflanzen  etc'  D.  Wb.; 

nit.  labbe  f.  ^Hängelippe,  dann  Lippe  und  Mund  iiberhaupt^;  labbe, 
grosxlabbe  'ein  Fisch  mit  dicken  Lippen'.  Häraf 

mit.,  nit.,  nndl.  etc.  labben  'lecken,  herumlecken'  L.-W.,  Br.  Wb., 
Feanck  Et.  Wb.  s.  v.  Af  yiabb-  ytterligare  nit.  labber  'wei- 
ches,  scliwammiges  Fleisch'  Frischbier. 

Parallelformen  (med  urg.  assimilation)  Happa(n)-  föreligger 
bland  annat  i: 

ags.  Iceppa  m.  ^Sanm^  Zipfel  am  Kleide',  mit.  lappe  m.  'Stiick,  Fet- 
zen  Tuches  oder  Leders  etc;  das  weiche  Bauchfleisch  der 
Thiere'  L.-W.;  nuo.  dial.  lappe  m.  ^Saale,  en  Lap^  Aas.  o.  s.  v. 

Sidoformen  urg.  Hapan-  träffas  i  nisl.  lapa  Haldorsen  nuo. 
dial.  lapa  (pt)  'hagnge  slapt  ned'  Aas.;  jfr  gapa  ofvau  under  g abba. 

^Labban-,  Happa(n)-,  Hapan-  utgå  från  urg.  subst.  Hab(a)n-) 
häraf  är  afledt  (jfr  fvn.  gafa  {fö) :  urg.  ^^ab(a)n-  under  gabba)  fvn. 
lafa  (fd)  'lisenge  fast  vid  en  Gjenstand;  forholde  sig  uvirksom'  Fr.^, 
livartill  nisl.  laf  n.  'Flig'  foRK.  II,  271;  nuo.  dial  lava  (vd)'h'<jenge, 
dingle,  hsenge  ved  i  nogen  Msengde  eller  i  Klynger'  Aas.,  hvartill 
te  n.  'hsengende  Mos  paa  Trseer  Aas.,  nsv.  laf  m.  id. 

Nht.  Lappen  etc.  har  man  (se  Kluge  s.  v.)  fört  samman  med 
lit.  löpas  ^Flick,  Lappen'  —  löpyti  "^flicken',  hvartill  lillryska  lapat 
gen.  lapta  'Stiick^  Flick',  ry.  dial.  lapitl  'flicken' ^). 

Hit  hör  väl  också  gr.  Xojttti  'a  covering,  robe,  mantle'  Liddell- 
ScoTT,  X(X)Tiog  (Hipponact.  fr.  3).  cf.iduwv  Heyscee.  Prellwitz  anf. 
st.  hänför  dessa  ord  till  Xenco  'schäle  ab'. 

18.  Fvn.  lubba  f.  'stor  Torsk',  nisl.  lubbi  m.  'tyk  Haartot'  o.  s.  v. 
+  mit.  lobbe  'dicke  Hand-  oder  Halskrause'  o.  s.  v. 

I.  M^ord. 

Fvn.  lubba  f.  'Torsk  af  mere  end  almindelig  Liengde  og  Tyk- 
kelse'  Fr.2; 

')  Hvarföi"  de  baitoslav.  orden  —  såsom  Prellwitz  Et.  Wb.  s.  Icjtt?/ 
.påstår  —  ej  skulle  vara  beslägtnde  med  nht.  etc.  Lappen,  kau  jag  icke  inse. 
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uisl.  kualubbi  m.  'a  boletus,  mushroom'  ViGF. ;  labbi  m.  'a  shaggy 
loiighaired  dog'  ViGF.;  luhbi  m.  'en  tyk  Haartot'  Jons.;  iahbi 
m.  'Slubbert,  liirvet  Person;  Navn  paa  en  Hund,  Laadden- 
rygg';  liMahär  n.  'laaddent  Haar,  Purhaar';  lubhalegur  adj. 
'laadden,  forvirret,  purret^  sammenfiltret;  raa,  plump,  tolper- 
agtig  foRK.  III,  648; 

nno.  dial.  lubh  m.  och  hibha  f.  "^en  rundagtig,  fyldig  Figur,  mest 
om  Dyr'  Aas.;  lubbe  m/en  fyldig  Figur;  Faar;  Faillesbenaev- 
nelse  for  Kalv  og  Lam'  Ross;  lubben  adj.  Tyldig,  rundagtig, 
but,  lovrig'  Aas.  I  koraposita  :  luhbe fisk,  I? ibbetor sk  ^¥isk  med 
but,  rundagtig  Skikkelse'  Aas.; 

nsv.  dial.  löbba  f.  grankvast,  sopviska  af  granris';  hibha  f  'trög 
och  klumpig  kvinna';  lubhig  adj.  'tjock  och  klumpig'  Rz; 

ä.  da.  liMe  no.  'en  Torskeart;  Hundenavn;  en  fed  Hund'  Kalk.; 

nda.  lubbet  adj.  'lasket,  fed,  kjotfuld'  Molb. 
II.  Vgerm. 

Mit.  lobbe  (hibbe)  'Manschette,  dicke  Hand-  oder  Halskrause,  dicke 
hängende  Lippe;  auch  Bezeichn.  eines  grossen  Hundes  und  des 
Stockfisches'  Lubb.-Walt.,  jfr  Schill.-Lubb.  ; 

nit.  lobbe,  lubbe  med  samma  bet.  som  i  mit.  ofvan  Br.  Wb. ; 

ofries,  lobbe,  lob  'eine  weiche  schwammige  od.  schlaff  niederhän- 
gende,  dick  aufgeschwollene  Fleisch-  oder  Fett-masse;  Klun- 
ker  od.  Schmutzklumpen,  die  unten  am  Rande  der  Kleider 
hängen  und  Einem  baumelnd  um  die  Fiisse  schlagen';  lob,  lub 
'niederhängender  Halskrageu,  wulstige  Hals-  oder  Handkrause, 
krause  Manschette'  Doornk.  ; 

mudl.  lobbe  och  nndl.  lob  och  hibbe  f.  'halskrås,  manschett',  för 
mndl.  belägget  Oudemans  s.  lobbe;  f.  ö.  Franck; 

ags.  lobbe  f  'a  spider'  Bosw.-Toll,,  för  betydelsen  jfr  nit.,  vestfl., 
ne.  JiobfbeJ  etc.  'spindel' :  ne.  eob  'a  round  lump',  se  ofvan  s.  63. 

me.  lobbe  'canis  villosus'  Stratmann,  lobbe-keling  'grosser  Stock- 
fisch'  Mätzner; 

ne.  lob  'lymmel,  drummel,  grobian,  bondlurk;  en  stor  tjock  massa, 
klump,  del  af  trädstam,  stubbe'  Lexx. 

Att  anse  dessa  vgerm.  ord  såsom  lån  från  nord.  är  icke  möj- 
ligt annat  än  tilläfventyrs  för  me.  och  ne.  men  äfven  här  mindre 
sannolikt,  då  man  på  gr.  af  ags.  lobbe  'spider'  måste  förutsätta  för 
ags.  en  rot  lohb-  med  liknande  betydelse  med  det  ne.  lob.  På 
lågtyskt  område  har  roten  lobb-  en  så  själfständig  betydelseutveck- 
liug  och   stark  samt  jämn  utbredning,  att  dessa  omständigheter 
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utesluta  tanken  på  lån ;  därmed  vare  dock  ej  förnekadt,  att  loljbe 
'Stockfiscli'  genom  handelsförbindelser  med  Norden  kan  vara  där- 
ifrån inkommet. 

I  vnord.  har  roten  HuM-,  *lobd-  sin  rikaste  och  på  samma 
gång  genomskinhgaste  betydelsenyansering.  Här  är  utgångspunkten 
'yfvig,  raggig,  besatt  med  täta  utväxter  (t.  ex.  hår  1.  löf)'  tydlig, 
spec.  i  nisl.  lubde  "^tyk  Haartot;  lurvet  Person;  laadden  langhaaret 
Hund*.  Men  här  och  ännu  mer  i  nno.  dial.  framträder  äfven  den 
härur  framgångna  betydelsen  'frodig,  tjock,  klumpig'. 

En  parallelform  Hiippa(n)-  HiMan-)  träffas  äfven  här: 
nno.  dial.  lopp  m.  ^en  liden  Visk  eller  Tot,  heylopp,  ullarlopp; 
en  Flok,  en  liden  Hob  f.  Ex.  af  Kreature';  lopputt  adj.  ^ujsevn, 
klumpet;  f.  Ex.  om  Ho  som  vel  er  nogenledes  tort  men  dog  har 
en  og  anden  fugtig  Klynge  {loppY  Aas.;  nht.  luppe  "Biindel  Heu' 
Grimm  D.  Wb.  VI,  1312. 

Från  samma  stam  utgår  också  ags.  /o29j;e  f.  *^pulex'(?),  nno.  dial. 
loppa  f.  'Loppe  (Insekt),  nu  allra,  for  det  gamle  flo;  det  förste 
Tegn  til  en  Kjerne'  Aas.;  fsv.,  nsv,  (allm.)  loppa  f  id.  Ags.  loppe 
f.  ^A  flea(?),  a  spider(?),  silkworm'  Bosw.-Toll.,  som  trots  ovissheten 
om  de  båda  första  betydelserna  tydligen  hör  samman  med  fsv.  etc. 
loppa,  förbjuder  oss  att  —  såsom  gängse  är  —  föra  ordet  till  hlaupan 
'löpa'.  För  betydelsen  jfr  ofvan  ags,  lohhe  'spider',  hobhi,  Iwhhe  och 
nedan   budda  m.  fl.  samt  i  allmänhet  framställningen  under  bagge. 

En  stamform  urg.  Hupan-  förutsättes  af  nisl.  lopi  m.  'carded 
wool  drawn  into  a  hank  before  being  spun'  ViGF.;  '  Uldtot*  Jöns., 
'udtrukken  Tot  af  kardet  Uld'  Pork.  III,  647. 

Ofvan  belagda  germ.  stamformer  Hiibban-,  *htppa(n)-,  Hupati- 
återgå  samtliga  på  sätt,  som  annorstädes  visas,  på  ett  urg.  /i-stams- 
substantiv *lut>(a)n-,  hvars  rot  luh-  återfinnes  i  fvn.  lii/a  f.  'tykt 
og  tjet  Haar',  binamn  till  Harald  Hårfagre  Fr.^;  fsv.  luva  f.^ (luden) 
mössa'  Sdw.,  nsv.  lufva  id.,  nno.  dial.  luva  f.  'en  Hue';  luveleg  adj. 
'frodig,  tset  voxende  (om  Skov);  ogsaa  blid,  yndig,  behagelig' Aas.  ; 
luven  adj.  'tykhaaret',  jfr  lubben;  luv  m.  'Pandedusk,  is^r  paa 
Hsest;  Lugg'  Ross;  nsv.  dial.  hw  m.  'framhåret  på  en  människas 
hufvud',  luvuger,  hifvi(g)  'långhårig,  lurfvig'  Rz. 

De  »svagaste»  stamformerna  af  detta  urg.  *liit)(a)n-,  '^iol){a))i- 
föreligga  i  ett  samnord.  subst.  Hufn  el.  *lofn,  som  förutsättes  af 
nno.   dial.  lonmg,  lonmgsleg  adj.  'tyk,  but  (=  lubbe/if  Aas.  samt 
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usv.  rspr.  (Bellraaii)  lammog,  Hellquist  Ark.  IV,  293,  hunmiy 
'löfrik'  motsv.  fvn.  Hofnugr.  Adj.  fsv.  HumnugheVy  fno.  ^lomnagr, 
urn,  ^luhie^aR,  ^lotma^aR  har  i  vissa  kasus  synkoperat  aflednings- 
stafvelsens  vokal  (jfr  fvn.  heilagr,  mdttegr,  nom.  pl.  m.  helgir,  mät- 
Jdr);  den  sålunda  uppkomna  trekonsonantismen  -b^ng-,  -mng-  har 
på  vanligt  sätt  förenklats  genom  utstötande  af  den  mellersta  voka- 
len och  sedan  det  associabla  subst.  *hifn,  Hofn  gått  under,  för- 
allmänligades äfven  i  osynkop.  kasus  det  så  erhållna  -m-,  hvilket  i 
enlighet  med  regeln  förlängts  i  svenskan.  Se  f.  ö.  ofvan  sidd.  29 
och  35  om  denna  ljudprocess ! 

Jag  har  ofvan  påvisat,  att  den  grundbetydelse,  som  för  denna 
yiub-  är  att  ansätta,  är:  "^besatt  med  utväxter,  yfvig,  bevuxen'. 
Återföra  vi  detta  på  ett  ieur.  V/ilp- VäxaV.vinnes  en  förklaring,  som 
synes  tillfredsställande,  af  skt.  ropayati  ^wachsen  machen',  ett  kau- 
sativum  till  yrndh,  ruh  Växa'  och  parallelform  till  rohayati  id.; 
ropayati  är  belagdt  Pan.  7,  3,  43  och  Vopad.  18,  13:  formen 
sålunda  tryggad;  härtill  skt.  ropa-  m.  ^das  Pflanzen',  röpaha-  m. 
'Pflanzer'  samt  äfven  rupa-  n.  'Aussehen,  Form,  Gestalt,  Farbe, 
Schönheit,  Bild   etc'  eg.  Växt',  jfr  got.  'Gestalt'  :  Uudan 

'wachsen'.  Annorlunda  Bugge  K.  Z.  XX,  2  ff.,  J.  Schmidt  Vo- 
kalismus 260  ff.,  295  il*.,  v.  Bradke  Z.  D.  M.  G.  XL,  354:  rupa- 
<  *vrvpa-  <  *vrpa-  :  varpas  'Gestalt'  (för  dessa  citat  har  jag  att 
tacka  prof.  K.  F.  Johansson). 

I  germ.  språk  hör  ytterligare  till  denna  rot:  got.  laufs  m.  (pl. 
laubös)  'Blått',  fvn.  lauf,  ags.  léaf,  ifries.  låf,  fs.  löt),  fht.  loiiT)  n. 
'fröns,  folium',  eg.  och  ursprungligen  ett  kollektivum,  såsom  förhål- 
landet t.  ex.  ännu  är  i  fvn.  och  fsv.,  där  lauf,  Uf  uteslutande  be- 
tyder 'frous',  under  det  att  blad  heter  laufshlad ;  sål.  eg.  'växtlig- 
het, grönska',  jfr  ofvan  lubhen  'löfrik,  lummig'.  Mera  tvungen  är 
den  gängse  (se  t.  ex.  Uhlenbeck  Got.  Et.  Wb.  s.  94)  sammanställ- 
ningen af  lauf  med  fht.  louft  'Baumrinde,  Bast'  +  lit.  liipfi,  ksl. 
lupiti  'schälen,  abziehen'.  yiup-^)  är  en  parallelform  till  'växa', 
hvilken  utom  i  skt.  \'rudh,  ruh  återfinnes  i  got.  Uudan  'wachsen', 
ags.  léodan,  fs.  liodan. 

Emellertid  kan  urg,  *lub-  äfven  återgå  på  ett  ieur.  'växa',  hvilket 

möjligen  föreligger  i  ir.  luib  (<  *luhi  :  ieur.  ylubh)  g.  lube  'Kraut,  Strauch, 
Pflanze',  hvarmed  förbindes  got.  lubja-  (Zm) 'Gift-  (kundig)',  fvn.  ?«//'Heilkraut' 
Stokes  hos  Fick  Et.  Wb.*  II,  258.  Om  luib  hör  hit,  hvilket  är  ovisst,  förelig- 
ger i  förh.  till  skt.  ropayati  etc.  den  icke  sällsynta  växlingen  -bh-  ~  -p-  i 
prim.  rötter,  hvarom  Persson  Wurz.-firw.  s.  55  fE. 
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Do  germ.  mediag'eniiiiatoriia.  73 

Ett  iutressixut  motstycke  till  \^hq)-'fi  betydelseutveckliiig  erbju- 
der systerroten  ludlis:  fvn.  lodenn  'bewachsen,  Iiaarig,  rauh'  hör 
nämligeu  -  såsom  K.  F.  Johansson  K.  Z.  XXX,  346  f.  visat  — 
till  got.  etc.  liuclan  'wachsen'. 

19.    Niio.  dial.  nubbe  m.,  nsv.  dial.  iiobbe,   nubb  'kort  spik' 
o.  s.  v.  -f~  ^^ht.  diak  noppe  m.  'kleiiie  Erhöhimg'  o.  s.  v.: 
iirg.  *hnubhan-,  ^hnobba7i-'^). 

I.  ^ord. 

Niio.  dial.  nubh  m.  ^  Jernplug,  Skopind  af  Jern'  Aas.  ;  'liden  tyk 
Stift;  kort,  klodset,  uanseelig  Person' Ross;  nubba  vh.  'beslaa 
med  Jernpkig';  nubben  adj.  'kort,  afstumpet'  Aas.; 

nsv.  dial.  iiohbe  m.,  nobb  och  mihb  m.  (=  rspr.)  'nubb,  kort  spik; 
membrum  genitale  viri,  hvaraf  nubba  vb.  'coire',  jfr  mht.  nop- 
pen  id.  nedan,  Linder  Allm.  i  S.  Möre  s.  11  och  116  samt 
Ez;  nubba  f.  'liten  kvinna;  liten  tobakspipa',  för  den  senare 
bet.  jfr  nsv.  dial.  snugga  'kort  tobakspipa':  fvn.  sngggr  'kort' 
Lindgren  Sv.  Im.  XII,  1,  73;  nubbiig  adj.  'kort'  Rz,  nub- 
bi(g)  'kullig  fko)',  eg.  'med  afstympade,  outvuxna  horn'  Rz 
under  snubba] 

nsv.  rspr.  nubb  m.  'hten  spik'  Lexx. 

II.  Vgerm. 

Xht.  dial.  (Kärnten)  no^jpe  m.  'kleine  Erhöhung,  Hiigelchen,  beson- 
ders  in  einer  Wiese'  Grimm  D.  Wb.  VII,  886; 

mht.  noppe  sv.  f.  'Wollknötchen  am  Zeuge,  Tuchflocke'  Lexer; 

nht.  dial.  noppe  f.  'Knoten  in  der  Wolle'  Grimm  D.  Wb.  1.  c; 

nit.  nobben  och  nubben  no.  'Knötchen  von  Wolle  an  gewissem  woll- 
reichem  Zeuge,  Zotte'  Br.  Wb.  III,  242. 

Ett  denominativt  verb  af  ett  vgerm.  *hmtbban-  'stump'  är: 

mht.  noppen  'stossen',  äfven  'coire',  jfr  nsv.  dial.  nubba^coire  :  nubb 
'penis'; 

nht.  dial.  (Bai.)  noppen  'stossen,  mit  der  Faust  stossen'  Schmeli^ek 
II,  700  =  noppen  'stossen,  kurze  wiederholte  Bewegungen  auf- 
und  niederwärts  machen'  D.  Wb.  VII,  886;  om  bet.-skiftnin- 
garne  i  detta  verb  se  ss.  32,  50  och  53  ofvau! 

^)  Emot  denna  grundform  talar  ej  nisl.  mjhha  f.  'a  kuob'  ViGF.  i  fjalla- 
nyhba,  ty  detta  bör  rätteligen  -skrifvas  nihba  och  hör  annorstädes  till. 
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Parallelt  med  den  ofvan  i  nord.  och  vgerni.  påvisade  roten 
*hnubh-  löper  i  båda  språkgrupperna  roten  ^hnupp- :  nno.  dial. 
)iHpi>  n/Fuas,  Pluk^  Affald',  nsv.  dial.  noppa  ^^\\iew  rund  samnian- 
gyttring  af  hår  på  tyg',  noppor  f.  pl.  'tofsar  af  garn;  ojämnheter 
på  väf;  gröfsta  affallet  efter  skäktadt  lin' Rz.;  *yzoj»;p  m/smä  tofvor 
af  ull,  hår  o.  d.  å  väf  Magnusson  Sv.  Ira.  II,  2,  50;  ags.  hnoppa 
m. 'nap  of  cloth,  villus'  Bosvv.-Toller;  mit.  nop(pe)  f. 'Wollflocke, 
Zotte,  WoUknötchen'  ScHiLL.-LxiBBEN,  etc. 

Nord.  och  vgerm.  ^hniibbaii — ^hnohhan-,  *hnupi)a(n)-  ^^hnopj- 
pa(ny  utgå  från  ett  urg.  *'hniib(a)n-,  hvars  rot  hnuh-  återfinnes  i 

fvn.  hnufa^  ett  tillnamn  till  Harald  Hårfagres  skald  Oiver, 
ViGF.  s.  hnufa,  som  säkerligen  är  identiskt  med  nisl.  hnufa  f. 
'Pukkel,  Knude'  Jons.  =  färö.  nugva  f  (<  '^hnufa)  "^lille  enligt- 
stående  Fja^ld,  Forbjserg,  som  hsever  sig  op  fra  et  lavere  liggende 
Land'  Hämmershaimb  11,  225;  fno.  nufa  f.  Gulat.  L.  'er  et  Na vn 
hvormed  man  betegnede  den  Kvinde  som  var  strafiet  med  Tabet  af 
Neese  og  0ren'  Fr.^,  synonymt  med  stufa  i  termen  ^stufa  ok  nufa 
sål.  eg.  'en  som  blifvit  stympad'^);  nno.  dial.  mw  m.  'Top,  rund 
eller  afstumpet  Forhoiniug;  Haartop,  Hovedhaar';  m^i?  adj. 'afstum- 
])et,  tv8er,  but';  nuva  [naitv)  vb.  'afstympe,  afrunde'  A  as.-);  nsv. 
dial.  nuviig,  nuva  'kuUig  (kö)'  Rz. 

Roten  i  denna  ordgrupp  är  ieur.  (s)q(h)nu-hh-  qWqy  (s)(i(h)nu-p-, 
hvilken  på  germansk  botten  uppträder  i  tvenne  hufvudformer: 
1.  hnM-  här  ofvan  och  2.  snuh-,  se  Johansson  P.  B.  B.  XIV, 
363  f.^). 

F.   JÖNSSON    Oldnord.    Lit.-hist.  I,   435  not.  förmodai"  att  tillnamuet 
Ivnufa  äfven  semasiol.  är  =  fno.  nufa  'stubbnäsa'. 

2)  Att,  såsom  ViGFussoN  Diet.  s.  277  gör,  från  Gudr.  Hv.  12  /<??o/ (hvilket 
han  föreslår  att  ändra  till  hnauf)  för  fvn.  abstrahera  ett  starkt  verb  *hnufa 
'  to  chop  olc'  =  nno.  nuva  (nauv)  är  däremot  vågadt  bl.  a,  på  den  grund,  att 
en  felskrifning  6  för  au,  a;  icke  förekommer  i  Cod.  Keg,  f.  ö.  (se  BuGGE 
Ssem.  Edd.  s.  IX).  Snarare  synas  lexx.  f.  ö.  (Fr. 2,  Gering  Gloss.^  etc.)  med 
rätta  hafva  till  an.  hy.  Imöf  ansatt  ett  pres.  *hnafa  af  ieur.  y(s)q(h)nä-p-  1. 
i(s)q(h)nä"bli-,  hvarom  Johansson  P.  B.  B.  XIV,  358. 

•'')  Nuhh  och  flere  andra  hithörande  nord.  ord  behandlar  nu  Noreen 
.  Svenska  etymoi.  s,  57. 


De  germ.  raedias^eminatonia. 
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20.    Niio.  dial.   rabb  m.  'smaa  Buskvsexter',  nsv.  dial.  rabb(e) 
'tufVig  mark'       mht.  rappe,  Dht.  dial.  rappeii  pl. 
'Krätze,  Räude'  etc.  :  iirgerm.  ^krabban-. 

I.  SVord. 

Nuo.  dial.  rabb  m/sraaa  Biiskvsexter  paa  Fjeldene'  Aas.,  jfr  (h)rapi 
nedan; 

nsv.  dial.  rabb(e)  'tufvig  och  ljungbevuxen  mark,  som  f.  ö.  nästan 
saknar  växtlighet'  Nilen  Ordb.  s.  102,  äfven  i  komp.  Ijung- 
rabb  m.  'ljungbevuxen  mark'  id.;  härtill  rabbslåtter  n.  'sten- 
bunden  äng  som  bär  föga  gräs'  och  denom.  rabba  vb.  'verk- 
ställa slåtter  på  ojämn  mark'  Kz;  jfr  nno.  dial.  skrabh  m.  'en 
tor  stenig  Plet  i  Eng  eller  XgQV  :  ^skrabban-  'skarpkantigt, 
hvasst  föremål'  s.  78  nedan 

Den  nyssnämda  betydelsen  'tufvig,  ojämn  mark'  synes  lämp- 
ligen härledas  ur  en  allmännare  'skroflighet,  ojämnhet'.  Detta  be- 
kräftas af  det  af  ett  subst.  med  denna  senare  bet.  afledda  denom. 
verbet  nsv.  dial.  rabba  'rispa;  vid  förbigående  eller  annan  rörelse 
komma  for  nära  något  som  sårar'  Rz.  Analogier  anförda  nedan 
under  skrabba  m.  fl.  göra  det  därför  sannolikt  att  de  anförda  orden 
böra  —  inom 

')  Jämsides  med  de  citerade  orden  löper  i  nord.  språk  en  ordgrupp, 
som  i  yngre  tid  företer  formelt  identisk  gestalt:  fno.  rabhi  xn.  'langstrakt 
Banke  bestaaende  af  Grus  og  Sand'  Fr.^  =  nno.  dial.  rabb(e)  ra,  "^en  h0i 
Banke  eller  Jordryg,  en  langstrakt  Vold,  is£er  med  Stengrund'  Aas.,  'grundt 
Sted  i  Vandet'  Ross;  robb  f.  (<  fvn.  *robb)  'den  0verste  Kant  af  en  Forh0i- 
ning,  Tagrygg  paa  et  Huus'  ÄAS. ;  nsv.  dial.  rabb(e)  m.  'lemningar  af  en  mur 
eller  stengärdesgård'  Rz,  'backe,  liten  ås'  Magnusson  Sv.  Im.  II,  2,  57;  till 
dessa  hör  nno,  dial  rab(b)al  m.  'en  noget  tyk  Stang  (Lurk)  eller  liden  Bjselke 
som  anbringes  vandret'  =  nsv.  d\&\.  *rabbal  n.  (månne  ej  m..^) 'trävind  i  spis' 
NoREEN  Sv.  Im.  IV,  2,  144  (Bugges  förklaringsförsök  å  samma  ställe  [ur 
fvn.  reykberi  m.  'Ledning  for  R0gen']  förfaller  på  grund  af  de  nno.  cit.  orden). 
Oafsedt  öfverensstämmande  form  stå  dessa  båda  ordgrupper  således  på  vissa 
punkter  särdeles  nära  hvarandra  i  betydelse.  Dock  visar  afståndet  mellan 
rabb  'tufmark'  och  röbb  'Takrygg',  rabbal  'horisontal  stång',  att  vi  faktiskt  här 
ha  att  göra  med  två  skilda  ord,  som  senare  i  form  sammanfallit: 

1.  *hrabbe  'buskväxt,  tufva',  jfr  hrapi  nedan  och 

2.  rabbe  'remsa,  strimma,  hvilket  är  närmast  beslägtadt  med  fvn.  rafr 
m.  't0rret  Strimmel  af  Kveitens  eller  Haelleflyudrens  yderste  og  fedeste  Dclo 
ngermest  Finnerne  Fr.^,  jfr  ms\.  rafabelti  id.,  nno.  dial.  rave  m.'Klud,  Pjnlt;  cg. 
Strimmel'  Aas.,  hvaraf  fvn.  r^fiU  m.  'långt  Stykke  T0i'  Fr.^,  nno.  dial.  revlc  m. 
'Strimmel,  Stykke  af  en  Vajv'  Aas. 
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II.    V^erm.  — 
öaiiiauställas  med 

nit.  (Preussen)  rah(e)  'junger  Schorf  cinerWunde;  Rinde,  Kruste', 

Feischbier,  jfr.  nit.  rape  nedan, 
mht.  rappe  (jämte  rapfe,  hvarom  nedan)  sv.  f.  'Krätze,  lläude', 
nht.  Ra2)pe  f. 'Ausschlag  am  Knie  des  Pferdes',  hvarifrån  enl.  Kluge 

s.  v.  fr.  räpes  pl.  id.  är  lånadt; 
nht.  dial.  die  rappen  'Krätze,  Räude'  Schmeller  Bay.  Wb.  s.  117; 

i  Tyrolen  'die  Räude.  Krätze,  besouders  der  Ausschlag  um  den 

Mund  bei  Kindern'  Schöpf  Tir.  Id. 

Af  samma  rot  är  troligen  äfven  fht.  *(k)rappOy  mht.  rappje 
'Eabe';  se  slutet  af  denna  artikel! 

Nsv.  dial.  rahh  m.  'tufmark'  etc.  och  mht.,  nht.  rappe  'Krätze, 
Räude^  etc.  återför  jag  på  en  urg.  y^-stam  *hrahhan-.  Att  roten 
bör  ansättas  så  som  skett,  bevisa  de  hithörande  fvn.  hrapi  =  rahh 
o.  s.  v.  och  nisl.  hrafla  'to  scrape  together'  Vigf.  (jfr  nno.,  nsv. 
dial.  rahha  'snålt  rifva  till  sig')  icke  mindre  än  parallelismen  i  bet. 
med  den  under  skrabha  nedan  behandlade  ieur.  ]/(sJkrep-j  frän  hvars 
6~lösa  sidoform  Årep-  jag  alltså  antager,  att  ofvan  behandlade  ord 
utgå.    Om  \'(s)h"ep-  Persson  Wurz.-Erw.  ss.  57,  98  och  168. 

Urg.  *hrappa(n)-  (<  *krat)nä(n)-  genom  assimilation)  träffas  i: 
mht.  j^äpfe  f  =  rappe  (<  *hrahbcm-)  ofvan,  alltså  'Krätze,  Räude^, 
mndl.  rappe,  nndl.  7'ap  'Schurft,  Roof  samt(?)  ligger  till  gruud  för 
fht.  rapfen  'verharschen,  Schorf  bildung  zeigen'  Schade. 

Stamformen  urg.  ^hrapan-  återfinnes  i: 

fvn.  hrapi  m.  'lavt  Trse,  hvis  Grene  mere  Isegge  sig  ned  längs 
Jorden  end  skyde  op  i  Luften',  äfven  fiallhrapi  Fr.'^;  nno.  dial. 
rape  m.  'smaa  Buskviexter  paa  Fjeldene'  (jfr  rahb  ofvan!)  Aas.-^) 
samt  'Hop  af  SkrammeF  Ross,  för  hvilket  sistnämda  jfr  rape  'Skred- 
bakke'  Aas.  strax  nedan. 

^)   Samma  bet. -utveckling  har 

1.  ags.  scrybh  f. 'shrub,  brushwoocf  Sweet,  ue.  shruh  'a  low  dwarf  tree' : 
ubt.  schroppen  m.  'holperige,  unebene  Stel  le'  och  en  liknande 

2.  nno.  dial.  hage  'en  lav  Busk,  et  lidet  Trge  med  mange  Grene;  ogsaa 
om  Krönen  eller  Grenekrandsen  paa  st0rre  Tra;er  ,  äfven  Tcagge  i  samma  be- 
märkelse :  fvn.  kaggi,  nisl.  JcögguU  'Knokkel,  Klump',  se  kagge  nedan,  och 

3.  nsv.  dunge  'samling  (växande)  träd'  :  nuo,  dunge  'Dynge,  sammeu- 
kastet  Hob'. 

Jfr  f.  ö.  andra  paralleler  anförda  under  liohhe  ofvan! 
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På  *hrapan-  återgår  ock  iilt.  ra^^e 'junger  Schorf  einer  Wunde; 
Rinde,  Kruste'  Frischbiee. 

Härtill  sannolikt  —  med  ursprunglig  betoning  af  det  skra- 
pande, rifvande  ljud  som  nedrasande,  nedskridande  framkallar  — 
fvn.  hrapa  (ad)  "nedstyrte  noget  til  et  lavere  liggende  Sted;  styrte, 
falde  ned  etc.'  =  nno.  dial.  rapa  'glide,  komme  pä  Glid,;skride 
ud'  Aas.  Att  ljudfeuomenet  ursprungligen  var  centralt  i  denna 
bet.,  framgår  —  synes  det  mig  —  af  nno.  dial.  /  ö^-pa 'lade  Munden 
lobe',  äfven  liksom  i  sv.  ""rsebe'  Aas.  (hvilket  ej  kan  ha  något  att 
göra  med  fvn.  ropa  'rapa')  samt  7ripla  'klapre  let,  plapre'  Ross. 
Vidare  ags.  hreppan  (<  ^hrapian-)  'vidröra,  snudda  vid,  komma 
åt'  och  mht.  raffen,  nht.  raffen  <  fht.  *hraff6n  'rupfen,  raufen, 
raffen'  af  germ.  rot  hrap-  enl.  Kluge  Et.  Wb.^  s.  raffen. 

Germ.  *hrahban-,  *hrappa(n)-,  *h7rtpan-  utgå  från  ett  ii- 
stams-paradigma  '^hrad(a)n-,  hvars  rot  *krat)-  uppträder  i  nisl.  hrafla 
^io  scrape  together'  ViGF.,  hvarjämte  hrafl  n.  'lost  och  utset  Lag  af 
uoget'  Jons.,  och  hvilket  sannolikt  själft  föreligger  i 

fht.  (hjraho,  mht.  o.  nht.  rabe  jämte  fht.  (h)rahan^  (h)ram 
(7nm),  mht.  ram,  ags.  hrcBfn,  fvn.  hrafn  etc.  'korp',  hvilka  former 
samt  och  synnerligen  återgå  på  ett  urg.  h7^al)(a)n-,  en  w-stam,  från 
hvars  osynkoperade  kasus  hrabo  (med  svag  böjning)  utgår^  under 
det  att  h7'a?n,  hrcefn  förskrifver  sig  från  de  synkoperade.  Hvad 
bet.  beträffar,  har  jag  ofvan  hos  denna  rot  upprepade  gånger  på- 
pekat en  betydelse  'skrapa',  'ge  ett  skrapande  ljud  från  sig,  sådant 
som  uppkommer,  då  man  med  något  hårdt  instrument  gnider  en 
skroflig  yta'  och  jag  hänvisar  för  parallelen  'skrofligt  föremål': 
'skorra,  skrälla'  ytterligare  till  liknande  fall  anförda  imder  sknihba, 
slirabba  o.  s.  v.  Nu  är  det  skrofliga,  hesa  lätet  för  kräkfoglarna 
4  hög  grad  karakteristiskt,  och  de  ha  äfven  erhållit  namn  därefter: 
så  t.  ex.: 

fht.  crätva,  cråja,  cråa,  mht.  Jcrä,  krceje  f.  ^kråka':  fht.  cråwan 
cräjan,  mht.  hrccjeit  sv.  (urspr.  st.)  vb.,  ags.  cråvan  créov  st.  vb. 
'krähen' ; 

mit.  aleke,  alke  —  lånadt  i  nht.  dial.  älke,  da.  alhkc,  sydsv. 
dial.  alika,  aleka  —  'kaja'  (äfven  'gås')  :  yel-,  ol-  'skrika'  LinÉiV 
Ark.  XIII  s.  31  f.; 

synonymt  med  hrafn  är  fvn.  korpi\  fsv.  korper  nsv.  o.  nno. 
korp.  Detta  ord  ansluter  sig  till  nno.  dial.  korpa.  'afskra^lle  I>ark, 
afskrabe   Skover'  Ross:   korpa  f,  'knudret   og  tyk  Bark',  korpiitf 
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adj.  'knudret,  rn,  haard'  Aas.,  jfr  (af  samma  rot)  nsv.  dial.  harpa 
\snattra  (om  änder),  prata,  skräfla'  Rz  under  garpa  ; 

nno.  dial.  hrump  m.  *korp'  :  krumpa  'knuse  saa  det  lyder 
stoerkt'  Aas.  o.  Ross. 

Roten  i  de  behandlade  orden  är  lirat)-,  som  återgår  på  ieur. 
(sJJcrehh-  eller  (troligtvis)  (s)krep-,  samma  rot,  som  nedan  återfinnes 
i  skrabb  och  om  h vilken  Persson  Wurzel-Erw.  u.-Var.  ss.  57, 
98,  168. 

21.    Nno.  dial.  skrabb  m.^en  tor,  stenig  Plet  i  Eng',  nno.,  nsv.  dial. 
skrabb(e)  m.,  skrabba  f.  ^nägot  skarpt,  magert,  utmergladt  etc.' 
+  mndl.  etc.  schrabbeil  ^vidröra,  skrapa,  skrubba'  o.  s.  v. 

I.  Word. 

Nno.  dial.  skrabb  m.  'en  tor,  stenig  Plet  i  Eng  1.  Ager'  Aas.  = 
skrabb  m.  'indskrumpen  og  skrobelig  Tingest',  skrabba  f.  \ste- 
nig  Plet',  skrabba  vb.  'kradse,  skrubbe,  skrabe  med  Baand- 
kniv'  Ross; 

nsv.  dial.  skrabb(e)  m.  och  skrabba  f.  'något  skarpkantigt,  ntma- 
gradt,  förnödt,  dåligt,  fult  t.  ex.  skrabbig  karl,  mager  ko  etc' 
Rz,  Vll  Nyl.,  Sv.  Im.  II,  3,  232.  Härmed  är  identiskt: 
(skinn)  skrabb  (a)  (jfr  sh'ubba  nedan),  namn  på  ulken,  Cottus 
scorpius,  i  Sdm.,  Hellquist  Språkv.  sällsk.  i  Ups.  förh.  1891  — 
94  s.  89,  och  Rosl.  Schagerström  Sv.  Lm.  X,  1,  67;  namnet 
härleder  sig  som  bekant  af  fiskens  hvasstaggiga  kropp.  Från 
denna  7^-stam  i  dess  ursprungligare  bet.  är  härledt  skrabba 
vb.  'skafva,  skrapa,  rifva,  klå  hårdt,  så  att  det  låter  illa; 
knirka,  styfna  af  köld';  skrabb(e),  skrabba  i  sekundär  bet.  'nå- 
got dåligt,  fult,  sjukt'  är  utgångspunkten  för  skrabba  'vara  ut- 
märglad, dålig,  sjuk'  Rz. 
Ordet  synes  saknas  i  danskan. 

II.  Vgerm. 

Ostfr.  schrabben  (äfven  schrape')/,  schraj)pcn)  'kratzen,  schaben'; 

nit.  (Ravensberg)  afschrabben  'abkratzen'  (jämte  afschrappen)  är  osä- 
kert, då  -bb-  här  kan  ha  uppstått  ur  -pp-  före  -n  (eg.  sclirabbin), 
Jellinghaus  Ravensb.  Ma.  §  123  (s.  50). 

mndl.  schrabben  'vidröra,  skrapa,  skrubba'  Oudemans; 

nndl.  schrabben  'kratzen',  schrab(b)  m.  'skråma'; 
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vestflam.  schrahhel  m.  'skråma';  schrahbelen  vb.  'skrapa'  de  Boo; 
nht.  dial.  (Bai.)  schrappen  'schaben,  scharren',  schrapatxen  'schröp- 
fen^  ScmiELLER. 

De  nordiska  orden  äro  med  säkerhet  inhemska.  Därför  borgar 
deras  utbredda  användning  i  dialekterna  ej  mindre  än  den  betyd- 
liga växling  de  förete  i  semasiologiskt  afseende.  De  vestgerman- 
ska  korresponderande  beläggen  tillhöra  samt  och  synnerligen  det 
vestligare  språkområdet  utefter  Nordsjön  och  därifrån  inåt  landet. 
Ett  lån  härifrån  skulle  man  vänta  vara  förmedladt  af  danskan,  men 
här  tyckas  orden  i  fråga  såväl  i  yngre  som  äldre  tid  helt  och  hål- 
let saknas.  A  andra  sidan  är  bl.  a.  af  sist  anförda  skäl  lån  från 
nordiska  till  vgerm.  språk  mycket  litet  sannolikt,  äfven  om  bety- 
delsen ej  lägger  något  hinder  i  vägen  därför.  Äger  alltså  rot- 
formen skrahh-  å  ömse  sidor  gammal  hemortsrätt,  ger  nordiskan 
nyckeln  till  dess  tydning:  nno.  skrahh  m.  'en  tor,  stenig  Plet;  ind- 
skrumpen  og  skrobelig  Tingest'  och  nsv.  skrabb(e)  m.,  skrabba  f. 
'något  (skrofligt)  utmagradt,  falt  och  förnödt'  återgå  —  såsom  genast 
faller  i  ögonen  —  otvunget  på  en  samgerm.  7z-stam  *skrahhan- 
'skarpkantadt,  hvasst,  rifvande  föremål'.  Från  denna  grundbety- 
delse föga  skild  är  bet.  'utmerglad,  sjuk',  jfr  fvn.  skarpr  'skarp' 
om  gubbens  magra,  torra  hud  i  Hav.  133,  10: 

opt  ör  skprpom  belg 

skilen  or|j  koma. 

Jfr  ock  nisl.  korpa  f. 'förtvining',  korpna  'falla  af,  aftyna'  ViGF. :  nno. 
dial.  korpa  'tyk  och  kuudret  Bark',  korptät  'knudret,  ru,  haard' 
Aas.,  korpna  'trsekke  sig  sammen  til  Rynker  og  Knuder'  E,oss. 
Denominativet  *skrabbön-  utmärker  'behandla  ett  så  beskaffadt  före- 
mål' vare  sig  det  är  fråga  om  att  bearbeta  med  eller  bearbeta  en 
skroflig  tingest :  det  hvarpå  hufvudvikten  här  hvilar  är,  att  rörelse- 
och  ljudfenomenen  i  bägge  fallen  äro  de  samma.  Jämte  *skrahhö}i-, 
som  är  grundform  för  nord.  skraMa,  vgerm.  schrahben  'skrapa', 
uppträder  äfven  ett  urgerm.  *skrabbalön-  i  vestflam.  schrabbeln  — 
naturligtvis  erkändt,  att  detta  kan  vara  en  senare  bildning  efter 
liknande  mönster.  Om  vba  -alön-  se  Wilmanns  Deut.  Gr.  Il,  1,  97  ff. 

Jämte  *skrabban-,  uppkommet  genom  samgerm.  förlängning, 
träffas  det  ur  den  urg.  assimilationen  framgångna  ^"skrappa(n)-  med 
ursprungligen  identisk  betydelse  i  mht.  schrapfc  m/WcvlsZCwj:  '/.nu\ 
Kratzen',  hvartill  schrapfen,  mit.  schrappe/i  ocli  med  annan  (-/c/-) 
afledning  mht.  sehr^pfcii  'schröpfen'. 
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Den  iirgerm.  parallelformen  *,s/:Tc/|;a??- föreligger  i :  inlt.  schrape 
f.  'Werkzeug  zuni  Kratzen  und  Schaben',  schrapen  vb.  '(rait  Ge- 
räiisch)  scbaben,  kratzen',  fvn.  sJcrapa  id.  etc.  Härmed  är  väl 
identiskt  mbt.  schraffen,  schraffizen  'scbröpfen',  ehuruväl  -f-  här 
möjligen  är  förfht  och  i  så  fall  identiskt  med  -ff-  i  vestfl.  schraf- 
feJen,  för  sä  vidt  ej  -ff-  i  det  senare  fallet  uppkommit  ur  -f-  (t))  i 
särspråklig  tid.  Lett.  skrabt  'schaben'  etc.  Zupitza  1.  c.  28,  157 
trol.  <  yskrebh-. 

*Skrahban-,  *skrappan-,  '^skrapan-  ha  uppstått  inom  ett  urg. 
^.-stamsparadigm  *skräfan-  —  ^skrabdn-  (jfr  nht.  Hase  :  nsv.  harc)^ 
hvaraf  direkt 

mht  schrave  sv.  m.  ^spitzer  Stein,  zerkliifteter,  rauher  Fels, 
Felsklippe,  Steinwand'  och  (på  sätt  som  ofvan  i  nom.  *skrahhan-  : 
vb.  *skra.bbön-)  denominativerna 

fvn.  skrafa  ^prate,  snakke'  (hvaraf  skraf  n.  Prat,  Snak')  ¥r} 
med  en  ursprunglig  betydelse  skrapa,  skramla',  som  föreligger  i 
vestflam.  schraven  id.;  denna  betydelseöfvergång  har  en  fullständig 
parallel  i  fvn.  skrapa  'skrapa,  rassla'  >  'prate,  snakke'  och  nsv. 
dial  skrävla  'skrapa,  slamra'  >  'pladdra,  skryta'  Rz  o.  Vll  Nyl. 

Härtill  ags.  scrcef  '(Fels)höhle'  med  betydelsehistoria  som  i  fsv. 
skrubba  'håla',  se  nedan  under  detta  ord, 

leur.  \/skrep-,  skrebh-  hvarom  Persson  Wurz.-Erw.  s.  57,  98, 168. 

Fsv.  slirubba  f.  'håla,  kula'  etc.  -|-  ri^^t.  dial.  schroppen 
m.  'Erhabenheit,  Holper'  etc. 

I.  Word. 

Fsv.  skrubba  f. 'håla,  kula,  grotta,  klyfta;  gömställe',  äfven  i  compp. 
bicergli-,  hälla-,  iordha- skrubba  Sdw.  ;  en  gång  belagdt  är 
bergh-skrybba  (<  '*-skrubbiön-).  Att  nämna  är  äfven  fsv. 
skrobba  ss.  tillnamn,  i  Gise  skrobba,  Lundgeen  Sv.  Im.  X, 
6,  66.    Tydligen  nära  förbundet  med  detta  är 

nsv.  rspr.  skrubb  m.  'ett  (dåligt)  förvaringsrum'  = 

nsv.  dial.  (Värml.)  *vedskrubb  'vedlår'  -Noeeen  Fryksdalsm.  s.  121. 
Vid  första  påseendet  vidt  skilda  till  betydelsen  men  dock  på 

sätt,  som  nedan  visas,  ursprungligen  från  samma  stam  utgångna  äro: 

nno.  dial.  skrubb  m.  'Skrubbekost',  h vartill  skrubba  vb.  'skrubbe, 
gnide  st?erkt',  skrubb  n.  'Guiden'  Aas.,  skrubba  f.  'Pleuronectes 
Hesus'  Ross,  skrubba  f.  'Housebser,  Cornus  suecica'  Aas.; 
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ä.  nsv.  shruhha  'betyder  at  giöra  thet  någorlunda  slätt  som  ojämt 
är;  ellies  brukas  thetta  ord  i  then  mening  som  baniia,  härdt 
til  tala'  Spegel  s.  433;  . 

nsv.  dial.  sJcruhb  m.  'skrubbhyfver  Rz^  sJcrubha  'stöta  emot,  sä  att 
ett  ljud  höres',  i  hvilken  betydelse  verbet  har  öfvergått  till 
stark  konjug.  (skrubba,  skrabb,  skrubbed);  svag  konj.  har  där- 
emot *sJcnibba  'grof karda  (ull)'  Rz,  Sv.  Im.  XII,  1,  s.  96, 
Vll  Nyl.,  kändt  från  FinL,  Norrl.,  Nk.,  Smål.,  Skåne;  i  Sveal. 
vaul.  skriibbla  enl.  Rz.  *Skrubba  vb.  'grofkarda'  utgår  från 
sJcröbb  m.  'karda'  Vll  Nyl.,  sJcnibb  m.  id.  Rz,  ursprungligen 
identiskt  med  nno.  slcriihb  m.  'skrubbekost'  och  nsv.  skrubb 
m.  'skrubbhyfvel'  ofvan;  *sknibba  'skrapa,  skala'  i  Estl.  enl. 
Fr. -Vll  och  Nyl.  enl.  Vll.  I  bet.  ^skrapa'  allmänt  i  rspr.  och 
dial.,  ngt.  afvikande  i  fryksdalsm.  ^skrubba  'torrhosta;  banna' 
Magnusson  Sv.  Im.  II,  2,  65;  sknibbete  adj.  'skroflig'  Nilen 
s.  113;  skrubba  f.  'en  art  simpa',  äfven  namn  på  vissa  insek- 
ter Rz;  skrubb-bär  o.  skriibber  'hönsbär,  Cornus  suecica'  Rz; 

nda.  skrubbe  'en  Fisk  af  Flyndreslaigten,  der  har  faaet  sit  Navn 
af  det  skrubbede,  skarpe  og  tildeels  takkede  Skind  paa  Fiskens 
ene  Side',  skrubbe  vb.  'gnie  noget  haardt  eller  stserkt'  Molb. 
II.  Vgerm. 

me.  scrubben,  mit.  o.  mndl.  schrobben  'reiben,  kratzen'; 

ostfr.  schrubben,  nit.  sclirubbm,  nndl.  schrobben', 

nfries.  skrobbe  'mit  einer  Biirste  od.  einem  Besen  etc.  kratzen,  rei- 
ben' DooENK.  etc; 

nht.  dial.  (Baiern)  der  schroppen  'Erhabenheit,  besouders  von  feste- 
rer  Consistenz  auf  sonst  weichem  Boden,  Holper  auf  einem 
Wege,  Erdhiigelchen',  hvaraf  scliroppet,  geschroppet  adj.  'hol- 
perich',  der  schropp,  scliriipp  'Art  Besen  mit  kurzen  Schwein- 
borsten'  Schmellee,  hvilket  återgår  på  ett  sv.  in.  mht. 
*schroppe.,  fht.  *scroppo  med  senare  synkope  af  ändelsevokalen ; 
om  detta  bortfall  af  utljudande  vokaler  i  nht.  dial.  se  t.  ex. 
ScHATZ  Die  Mundart  von  Imst  §  57  (s.  68),  Kauffmann  Gescli. 
d.  schwäb.  Ma.  §  119;  (Tyrol.)  der  schroppen  'holperige,  une- 
bene  Stelle',  schroppet  'holperig'  Schöpf. 

De  sist  nämda  ht.  orden  återgå  på  ett  samgerm.  '*skrubban — 
*skrobban-  m.,  som  torde  ha  haft  med  dem  väsentligen  öfverens- 
stämmande  betydelse  'öfver  omgifningen  sig  höjande  ojämnhet,  buhi, 
buckla'   eller  'föremål  försedt  med  (mer  eller  mindre  skarpa)  upp- 

V.  Friesen:   r)<>  gonn.  ine(liii.o»>niiii:it,oi-na.  (} 
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höjningar'.  Med  denna  betydelse  förbinder  sig  ofta  begreppet  *hå- 
lighet',  i  det  föreställningen  om  en  buckla,  bula  kombineras  med 
föreställningen  om  det  rum  som  den  bugtiga  ytan  innesluter.  Så 
fsv.,  nsv.  kula  'grotta  i  marken  som  hemvist  för  vilddjur  etc/: 
hda  'knöl,  svullnad',  fvn.  lada  f.  'Hsevelse,  hvad  der  haever  sig 
ud  eller  frem  af  den  eliers  jievne  Överilade'  Fe.^,  nsv.  dial. 
hul  m.  och  ]{ula  f.  id.  Rz  och  mit.  lade  f.  'Keule,  Hode,  Beule, 
Geschwulst,  Gichtknoten'  Sci-L-LtiBB.;  jfA  äfven  nedan  nno.  dial. 
sJcröv  (öppet  -o-)  'noget  som  er  svampagtigt  eller  porost;  noget  lost 
og  opskudt,  sserlig  om  opsJaidt,  Indiet  tele  (=  tjäle)'  E.OSS  och  nisl. 
shrofi  m.  'snow-ice,  full  of  lioles  and  dubhJes^  ViGF.  I  analogi  med 
de  anförda  exemplen  har  man  att  tänka  sig  fsv.  skrubba  'håla' 
uppkommet.  Ofriga  ord,  som  ofvan  anförts  från  nord.  o.  vgerm. 
språk  låta  med  lätthet  förklara  sig  ur  det  ansatta  samgerm.  *skruh- 
ban —  '^'skrobban-  'upphöjning,  buckla;  ojämt,  skarpkantadt  föremål': 
nno.  dial.  skrubb  m.  'Skrubbekost',  nsv.  dial.  skrtthb  m.  'skrubb- 
hyfvel'^),  båda  med  den  i  nord.  språk  så  vanliga  öfvergåugen  från 
n-  till  a-stammar;  härtill  helt  naturligt  nsv.  dial.  skrubba  f.  'grof- 
karda';  från  samma  grundbetydelse  'knottrigt,  skrofligt  föremål'  ut- 
går nsv.  etc.  skrubba  f  'simpa,  flundra'  på  grund  af  dessa  fiskarters 
hvasstaggade  och  skarpkantiga  kropp;  jfr  Hellquist  Ups.  Univ. 
Arsskr.  1894,  Språkvetensk.  etc.  s.  89  f.;  af  *skrid)ban-  bildades 
äfven  denominativet  nsv.  etc.  skrubba  'skrapa,  gnida  hårdt;  åstad- 
komma ett  groft  skrapande  ljud',  me.  scrubben,  mit.  schrobben  ^mit 
einer  Burste  oder  einern  Besen  etc.  kratzen,  reiben'. 

Assimilationsformen  *skruppa(n)-  ~  '^skroppa(n)-  betygas  af 
nsv.  dial.  skroppa  f.  (äfven  skrova,  jfr  fsv.  skrubba  'hål')  'hål  i  ett 
ruttet  träd';  skroppa  'vara  högljudd;  skryta;  bullra,  svärja'  (i  samma 
bet.  äfven  skrova);  jfr  ofvan  nsv.  skrubba  'stöta  emot  så  att  ljud 
höres'. 

Det  sålunda  erhållna  samgerm.  ^skrubban —  *skrobban-,  *skrup- 
pjafnj-  -  *skroppafnJ-  ha  uppkommit  ur  ett  *skrubfajn-  ~  '^skrobfajn-. 
Eoteu  '*skrub-  ~  *skrob-  återfinnes  i:  nisl.  skrofi  m.  o.  skrof  n. 
'hullet  eller  los  lis'  Jons.;  'snowice,  full  of  holes  and  bubbles' 
YiGF.,  nno.  dial.  skroven  (öppet  -o-)  'hullet,  svampet,  porös';  skrov 

^)  Det  är  emellertid  äfven  möjligt  att  shrnhb  ursprungligen  är  en  kort- 
form, lösgjord  ur  komposita  som  sJcrnhhclcost.  sJcriihhhyfvel  etc. 
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(öppet  -0-)  'noget  som  er  svampagtigt  eller  poröst;  noget  lost  og 
opskodt,  sserlig  om  opskudt  hullet  tele  tjäle)'  Eoss;  nsv.  rspr. 
slcrof-is  -  nisl.  sl:rofi;  shroflig  adj,  ojämn,  besatt  med  upphöjnin- 
gar'; shrof  n,  'en  buktig,  ihålig  kropp^  =  nsv.  dial.  shrov  (öppet  -o-) 
"^skrof,  mage,  ihålig  kropp'  Rz,  ^skrof,  benrangel';  *shrov-hJomma  f. 
'Silene  infläta'  (så  kallad  emedan  blomfodret  har  formen  af  en  upp- 
blåst boll);  slirov-sjulca  f.  'boskapssjnka  bestående  i  blåsbildning  å 
huden'  Yll  Nyl. 

Från  ett  med  urg.  *sJcrot)-  växlande  ^ shrof-  utgår  nht.  schroff 
adj.  'rauh',  mht.  schroffe,  sclirove  m.  'rauher,  zerklufteter  Fels', 
hvilket  tydligen  ursprungligen  tillhört  samma  paradigm  som  det 
ofvan  ansatta  *shyot)an-,  altså  en  ursprunglig  växling  ^shröfan-  : 
*s7crohdn-,  analog  med  den  i  ^hdsan  :  *ha^dn-,  nht,  Hase:  nsv.  hare. 

Med  dessa  "^slcruf-,  ^shrof-  och  ^shruh-,  *sJcrol)-  afljuder  "^shruf-, 
^sJiTut)-,  som  föreligger  i:  fvn.  skruf  n.  'Stak,  hvori  noget  er  op- 
stablet'  Fr.^,  nisl.  sJcnifr  m.  'Haartop'  Jöns.,  fs v.  5/^r^<^.'6r 'biskops- 
mössa' Sdw.,  '(strutformig)  bikupa'  Schl.  ;  bicergh-skruver  m.  'bergs- 
topp, klippspets'  Kock  Ark.  Ill,  149  f.,  Sdav.  oriktigt  »bicergh- 
skniva?  =  biserg-skriva» ;  nno.  dial.  sJcniv  n.  (o.  m.)  'Top,  överste 
Punkt;  et  Slags  Hovedpynt;  en  Hob  Korn-neg'  Aas.;  nsv.  dial. 
shruv  m.  'tratt  (på  kvarn);   strut;  takås,  där  sparrarne  mötas'  Rz. 

Med  detta  skniv  m.  o.  n.  'strutformig  kropp'  är  tydligen  nht. 
Schrauhe,  mht.  sclirube  f.,  nisl.  skruf  a,  nsv.  skruf  m.  etc/)  'cylin- 
derformig  gängad  nagel'  att  förbinda;  Kluges  förslag  (Et.  Wb.^  s. 
Scliraubé)  att  häri  se  ett  lån  från  lat.  scröfa  'sugga'  är  från  alla 
synpunkter  förkastligt. 

Att  för  dessa  ord,  som  ofvan  skett,  utgå  från  en  urg.  rot 
skruf-,  skfiib-  synas  mig  äfven  följande  ord  bjuda:  nno.  dial.  skrauv  f. 
'en  Hob  eller  Top  af  Skum',  skroyva  (vä)  's^ette  noget  hoit  eller 
loseligt  op,  saa  at  det  ser  stort  ud'  ^-  skruva  'rage  op,  stige  i  Vei- 
ret  eller  optage  stort  Rum',  som  redan  Aas.  sammanfört  med  nno. 
skroven  och  skrov  ofvan;  Ross  anmärker  s.  skroyva,  att  detta  ord 
sammanhänger  med  skruva.,  skrov,  skrauv  o.  s.  v.  »gjennem  Forc- 
stillingen  om  Huulhed».  Vissa  af  de  anförda  orden  ha  hänförts 
till  urg.  yskreb- :  skrat)-  etc,  så  t,  ex.  mht.  schroffe  m.  'rauher  Fels' 

^)  Nsv.  skruf  m.  'gängad  spik',  älst  belagdt  i  Var.  rer.  vocab.  under  for- 
men skrtvff,  är  säkerligen  lånord  från  mit.  schnwe  f.  med  formell  anslutning 
till  det  inhemska  skruf  m.  (däremot  nisl.  sJcrufa  f.  som  likaledes  är  lånadt), 
jfr  NORERN  Svenska  etymologier  s.  04. 
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fht.  screvön  ^einschneiåen,  mht.  schrafFelskWppe^  Kluge  Et.  Wb.^ 
s.  schroff. 

Germ.  ^skruf-,  shrut-  <  ieur.  ysh^rup-,  som  jag  finner  i: 
lat.  scrupus  'spitzer  Stei.n\  scrupeus  ^schroff,  steil',  scrupiilus 
^spitziges  Steinchen',  hvilka  på  det  nogaste  stämn:ia  öfverens  i  sin 
bet,  med  de  ofvan  behandlade  germanska  orden.  Afven  Persson 
Wurzelerw.  u.-Var.  s.  168  etc.  antar  för  scrupus  en  grundform 
yshr-u-p-,  h vilken  enl.  honom  företer  >;Wurzel variation»  i  förhäl- 
lande till  yskr-i-p-  (:  lat.  scrlpuhim  etc.)  och  genom  »Wurzelerwci- 
ternng»  har  framgått  ur  YsPer-  ^ skära'. 

Sidoformen  k^rup-  finner  Peesson  i  fksl.  knipa  'mica'^  ry. 
krupa,  serb.  knipa  'Hagel',  pol.  knipa  'Graupe'  etc,  fvn.  hriufr^ 
lintfa  etCo 

23.   Fvn.  stubbig  stobbi  m.  etc  +  mit.  stubbe  'Baumstumpf  etc 
I.  Mord. 

Fvn.  stuhbi  1.  stobbi  m.  '  =  skibbr,  stufr,  spec.  i  komposita  tré- 
stobbi,  eikistobbi  m.  ^trä-,  ek-stubbe'  Fr.^,  ärarstubbi,  dsstnbbi 
m.  'the  stump  of  an  oar,  a  beam'  ViGF.;  stubbr  m.  id.  Fr.^; 

nno.  dial.  stubbe  m.  'en  Stump;  Stub,  Stamme,  den  tilbagestaaende 
Deel  af  et  fseldet  Trse',  1  josstubbe  m.  'Stump  af  Lys'  A  as.  ; 

fsv.  stubbi  m.  'stump,  stuf,  stubbe'  Schl.,  repstubbi  m.  'repstump' 
Sdw.  ; 

nsv.  stubbe  'kvarstående  del  af  ett  fäldt  träd';  stubb  m.  'kvar- 
stående strådel  af  skördad  säd'  (jfr  sädstubb,  skäggstubb  'kort, 
orakadt  skägg')  äfven  'kort  kjol'  Lexx.; 

nsv.  dial.  stubbe  m.  'stamända  af  träd';  stubb  m.  'kort  svans  (på 
får  och  getter),  öfverblifven  tobaksstjälk  vid  snusmalning,  nedre 
aflmggna  ändan  af  sädesnek';  stubbet  adj.'kort;  vresig;  dålig'; 
stöbba  vb.  'rata  fodret'  Rz,  väl  eg.  'afstympa,  afbita  de  smak- 
ligare delarne  af  fodret'; 

ä.  da.  stub  'Stub'  Lund  Aelste  dan.  Ordf;  stubbet  adj.  'stump,  af- 
stumpet'  MoLB.  Gloss. ; 

nda.  stub  'det  over  Jorden  staaende  Stykke  af  et  afhugget  Trse, 
Trsestub'  Molb.; 

nda.  dial.  stubbe-  i  Stubbe-gaas  etc,  Molb.  Dial.  s.  562. 

Roten   stubb-  -  stobb-  är  såsom  framgår   af  ofvan  anförda 

belägg  så  väl  spridd  både  i  fornspråkct  och  nutida  dialekter,  att 
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pä  län  från  följande  vgerm.  ord  ej  är  att  tänka,  lika  litet  som 
dessa  vgerm.  belägg  äro  nordiskt  länegods. 

II.  Vgei^m. 
Mit.  stubbe  'Baumstumpf  L.-W.; 

nit.  stubbe  'Strnmpf,  der  Stumpf  eiues  abgehanenen  Baumes  oder 
abgebrochenen  Pfahls,  der  noch  in  der  Erde  steht'  Br.  Wb.; 
stubben  m.  ^der  Stubben'  Jellinghaus  Eav.  Ma.  ss.  48,  150; 
stilbd  vb.  (<  *stubbian-)  'kappe  Bäume'  Holthausen  Soester 
Ma.  §§  145,  56  (däremot  stuw9  {=  fvn.  styfa)  \stutze,  haue 
einen  Baum  ab'  1.  c.  §  79,  a  ^));  6'^i*66e/^  ^Baumstumpf '  Mi  Wb. 
d.  Meckl.-Vorp.  Ma.  s.  88; 

ofries,  stubbe,  stub  'Stumpf,  Stamm-  oder  Wurzelende  eines  Bau- 
mes' Doornkaat; 

mndl.  stobbe  ^Tronk,  Boomstam'  Oudemans; 

un  dl.  stohbe  id.  Mieg; 

me.  stubbe  id.  Stratmann; 

ne.  stub  \stubbe,  stump,  kort  o.  tjock  spik^  Lexx. 

De  så  ofta  i  ord,  hvilkas  rot  slutar  på  -bb-,  parallelt  med  for- 
merna med  -bb-  löpande  formerna  med  återfinnas  äfven  inom 
denna  ordgrupp  i: 

fht.  stupfala  f.,  mht.  stupfel,  nht.  (från  mt.)  Stoppet  f.  ^åker- 
stubb,  i  skinnet  på  plockade  fåglar  kvarsittande  fjäderändar  etc.', 
mit.  etc.  stoppiel  m.  'StoppeF  L.-W.  Kluge  Et.  Wb.^^  s.  Stoppjel 
och  Pauls  Grundr."  I,  s.  345  anser,  att  dessa  ord  äro  lånade  från 
lat.  stipuJa.  Det  är  svårt  att  inse  anledningen  till  ett  sådant  lån. 
Dessutom  kan  man  icke  gerna  skilja  t.  ex.  mit.  stoppet  ^ åkerstubb' 
från  stoppet  'Stachel',  men  detta  senare  är  en  betydelse,  som  det  lat. 
stipula  'halm,  strå'  icke  har.  Dessa  skäl  och  flera  tala  för  ordens 
i  fråga  germanska  börd.  Jämför  också  Franck  Et.  Wb.  s.  Stoppet, 
hvilken  äfvenledes  anser  stoppet  inhemskt. 

Fht.  stopfön  'pungere,  stossen,  stacheln'  :  fht.  stopfo  stupf  m. 
'stimulus,  Stachel'  eg.  "^stump,  stickinstrument'  (h vartill  mit.  stoppet 
m.  'Stachel')  -  nit.  stubben  ""stossen'  :  stubbe  "^stump'  etc;  i  bet. 
'Punct,  Tupf  är  fht.  stuph  m.  däremot  ett  deverbativ  till  det 
denom.  stophön,  stiipliön  (:  stup)h  ""Stachel'),  sål.  eg.  'stingande,  sting'; 
annorlunda  Zupitza  Die  germ.  Guttur.  s.  35.  Jfr  fht.  etc.  '^toppat 
m.  'Wurfel'  —  mht,  toppeln  'spela  med  tärning'  —  mht.  toppet  m. 

^)  Holthausen  ansätter  —  såsom  af  nit.  stubbe  etc.  framgår  —  oriktigt 
mit,  stubbe. 
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'tärningsspelande,  -spel',  se  diiljh  ofvan  etc;  detta  för  bildnings- 
förhällandet  mellan  *stui)f  m.  'Stacher  och  stupf  m.  ^styng,  punkt'; 
för  betydelsen  hänvisar  jag  till  s.  32  ofvan. 

Stamformen  ^stnp2)a(n)-  träffas  vidare  i  nsv.  dial.  sto2)p  m.  'kork 
i  flaska',  sttt2)p  m.  'tapp'  Rz  eg.  'stump,  afskuret  trästycke  1.  dylikt, 
hvarmed  ett  kärls  öppning  tilltäppes  eller  en  hälighet  fylles'.  Hit 
ock  estsv.  dial.  shqjp  pl.  -ar  f.  (=  nsv.  *stuppa  f.)  'hö-,  lin-,  hår- 
tapp  o.  d.'  Fe.-Vll.  Härmed  är  den  germanska  utgångspunkten 
funnen  för 

mht.  stopfen,  ags.  forstoppian,  ndl.  stoppen  etc,  för  hvilka  ett 
antagande  af  lån  (så  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Stöp/el)  från  lat.  stiippa 
'Werg',  mlat.  stuppare  'mit  Werg  stopfen'  blir  onödigt.  Jfr  Franck 
anf.  st.  Fht.  stoppon,  mht.  stoppen  'stopfen'  utgår  från  parallel- 
roten  stubb-  (se  ofvan!)  och  bör  ej  med  Kluge  anf.  st.  anses  för 
mt.  form,  ty  nht.  dial.  (Schwab.)  stop)d  (<  fht.  stoppon)  Kauff- 
MANN  Schwäb.  Ma.  s.  177  visa  här  på  förf  ht.  -bb-. 

Parallelformerna  *stiibban —  *stobban-  och  ^stuppa(n)-  ~  *stop- 
pa(n)-  återgå  på  ett  urg.  *stub(a)n-,  som  uppträder  i:  fno.  stitfi  ra. 
'=  stufr'  N.  G.  L.  I,  350  Yigf.,  äfven  'penis'  Jiriczek  Bösa  saga 
s.  50^^,  jfr  mit.  duve  'penis'  eg.  'Pflock'  s.  dubb  ofvan;  stufr  m. 
'Stump,  hvad  der  er  tilbage  af  noget,  efter  at  den  störste  Deel 
eller  Lsengde  deraf  er  fraslidt,  afskaaren,  borthugget'  Fr.^,  stilfa  f. 
'en  kvinna,  på  hvilken  näsan  bortskurits  till  straff  för  tjufnad',  jfr 
niifa  id.;  nno.  dial.  stuve  {=  Stuv)  m.  'Stamme;  gammelt  ofte  kap- 
pet  Trije;  Tolper'  Ross;  stuv  m.  id.;  mit.  stuve  sv.  m.  'Stumpf, 
Rest'  L.-W.;  stuven  'abstumpfen,  abstutzen,  niederhauen,  abholzen' 
L.-W.;  nit.  stuve  sv.  m. 'der  Rest  eines  Dinges';  adj. 'stumpf ' 

Br.  Wb.    Se  vidare  om  germ.  Xstub-  Franck.  Et.  Wb.  s.  stuiven! 

På  de  »svagaste»  kasus  af  den  afljudande  w-stammen  urg. 
*stub(a)n-  återgå  fvn.  stufn  och  sto/n  m.  'en  Deel  af  Tra;et,  hvor 
Stammen  og  Roden  er  forbundne  med  hinanden  og  som  bliver  til- 
bage paa  Roden,  naar  Stammen  fjeldes;  Grundvold'  Fr,^;  fsv. 
stumn  m.  (<  *st'ufn)  'stubbe'  Schl.  ;  fda.  stufn  id.  Schl.  ;  nsv.  dial. 
stumm  1.  sto  mm  m.  (<  stofn);  ags.  stofn  m.  o.  f.  'a  stem,  a  schoot 
of  tree'  Bw.-To.^). 

1)  SiEVERS'  härledning  (P.  B.  B.  XVI,  235  ff.)  af  fvn.,  ags.  stofn  <  urg. 
*stdt)na-,  afljudsform  till  *stahna-,  är  såsom  torde  framgå  af  sammanställningen 
stofn  :  stufr  oriktig,  äfven  om  Sievers  hade  rätt  i  sin  hypotes  om  ieur.  d  > 
urg.  u,  hvilket  är  mer  än  tvifvelaktigt,  jfr  Streitberg  Urg.  Gr.  s.  44  not  1. 
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Genii.  \'binb-  -  ieur.  ysiui)-  :  skt.  stiipd-,  stupa-  "^Scliopf gr. 
aivnoq  'Stock,  Stiel'  ete.^  Zupitza  Dic  germ.  Guttur.  s.  35. 

Nuo  ,  nsv  dial.  trilbl)  m.  'kort  og  iyk,  buttet  Figur'  m.  m.  -|- 
ostfries.  etc.  driibbel  'Klumpen,  Haufc,  Schaar'  o.  s.  v. 

I.  Word. 

Nno.  diaL  triibh  m.  'kort  og  ty  k,  buttet  Figur',  hvaraf  tnMen  adj. 

'lig  eu  trubb,  buttet,  stump'  och  trubhutt  adj.  id.  Ross; 
DS  v.   dial.  Hruhh  m.  'trubbigt  ting',  ^Inidbot  'trubbig'  Lindgren 

Sv.  Im.  XII^  1,  s.  95,  'trubbig,  trög,  motvillig'  IVLignusson 

anf.  arb.  Il,  2,  78  och  Ez,  trobhil  m.  'fet  och  rund  varelse  ss. 

barn,  valp  o.  s.  v.',  truhä  ra.  'kortväxt  karl' Yll  Nyl.  o.  Ped. ; 
nsv.  rspr.  tnthl)-  i  truhh-nos  etc.  och  adj.  tnibhig^). 

II.  Vgerm. 

Ostfries,  drnbhel  (äfven  drnppel  med  -pp~  genom  urg.  assiniil.,  se 
strax  nedan!)  'Klumpen,  Knäuel,  Haufe,  Meuge,  Schaar'  Doorn.- 
kaat; 

nit.  driibbel  f.  'Traube,  dichter  Menschenhaufen'  Woeste; 

nht,  dial.  (Baiern,  Tyrolen)  trauppen  m.  'die  Traube  d.  h.  ein  gan- 
zes  von  mehreren  eng  zusammenhängenden  Dingen'  t.  ex.  ein 
tranppen  impen  'Bienen,  die  sich  in  einen  Klumpen  zusammen 
gesetzt'  ScHMELLER,  ScHATZ  anf.  arb.  s.  77  (<  förf  ht.  *prub- 
ban-,  om  p-  se  nedan!) 

Den  genom  urg.  assimilation  uppkomna  stamformen  *pruppa(ii)- 
föreligger  utom  i  det  nyss  nämda  ostfr.  druppel  driihhel  äfven  i 
nno.  dial.  tropp  f.  Trop'  Aas.  s.  v.  och  under  topp  och  nsv.  dial. 
tropp  m.  'propp,  kork'  Noreen  Ordb.  öfver  Fryksdalsm.  s.  110. 

Den  stora  likhet  i  semasiologiskt  så  väl  som  fonetiskt  afse- 
ende,  som  är  rådande  mellan  nord.  triihb,  tropp  och  ostfr.  etc. 
druhbel^  druppel,  borgar  för  det  berättigade  i  att  föra  dem  sam- 
man.   Men  höra  de  alltså  tillhopa,  måste  de  återföras  på  ett  urg. 

^)  Ihre  Gloss.  s.  trubbig  uppger  ett  fsv.  trobboter  från  ))en  gammal  bön- 
bok». Prof.  SÖDERWALL  har  emellertid  i  sina  samlingar  intet  trubb  eller 
trobboter  och  han  anser  sig  —  enl.  benäget  meddelande  af  doc.  E.  IIkll- 
QUIST  —  ha  skäl  att  misstänka,  att  formen  hos  iHRis  beror  på  en  missupp- 
fattning eller  felläsning. 
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*prubJian-.  Med  denna  grundform  tycks  vid  första  påseendet  nht. 
dial.  trauppen  med  t-  illa  förlika  sig:  man  skulle  ju  ha  väntat 
*drai(piJLn.  Det  förekommer  emellertid  i  ht.  ett  antal  ord  där  t~ 
måste  återföras  på  gammalt  p-:  sädana  äro  t.  ex.  taitsend,  tciitsch, 
hmJien,  Triinmier  o.  s.  v.  Det  i  dyl.  ord  uppträdande  t-  förklaras 
ur  alemanniskt  inflytande.  Redan  i  fht.  träffa  vi  t-  för  p-  specielt 
hos  NoTKER  (pä  grund  af  hans  kända  ^Anlautgesetz')  och  i  hans 
skola,  Weinhold  Alem.  Gr.  s.  133.  I  mht.  uppträder  t-  för  d- 
särskildt  ofta  i  förbindelsen  dr-,  Wilmanns  D.  Gr.  I,  s.  107.  Det 
är  sålunda  möjligt  att  förbinda  trauppen  med  det  för  truhh  +  dnd)- 
hel  ansatta  urg.  *pruhhan-.  Möjligheten  blir  —  synes  mig  —  till 
visshet  genom  följande  former,  som  svårligen  kunna  skiljas  frän 
trauppen. 

Urgerm,  *prubban-  har  genom  förlängning  framgått  ur  en  urg. 
?^-stam  *pruh(a)n-.    Denna  föreligger  i 

fht.  thruho  (Otfr.  II,  23,  13),  druho  sv.  m.  'Traube\  Men 
redan  i  y.  fht.  börjar  formen  truho  mer  och  mer  tränga  sig  fram 
och  i  mht.  är  triihe^  liksom  i  nht.  Traiihe  allenarådande;  jfr  för  fht. 
Braune  Ahd.  Gr.2  §  167  a.  8.  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Traiihe  säger 
efter  att  ha  anfört  belagda  former:  »Ob  got.  *pruho  'Traube^  vor- 
auszusetzen  ist,  bleibt  unsicher».  Hans  tvekan  synes  icke  gerna 
kunna  gälla  något  annat  än  huruvida  uddljudet  ursprungligen  varit 
p-  eller  d-.  Om  detta  tvifvel  icke  häfts  af  de  ofvan  citerade  all- 
mänt kända  fht.  formerna  (jfr  att  Kluge  anf.  arb.  s.  v.  utan  be- 
tänkligheter ansätter  ett  got.  *piigJcön  för  nht.,  mht.  tunhen,  fht. 
tunJiön  med  biformerna  mht.  dimkcn,  fht.  dunkön,  thmlwn)  torde 
dock  den  fsax.  glossan 

thrufon :  corimbos  Prud.-Gl.  52  c,  Gallees  ed.  s.  138  göra 
grundformen  urg.  ^'pruban-'^)  obestridlig. 

Hit  ytterligare  de  för  ordets  semasiologi  belysande  ostfr.  dråve, 
druf,  som  enl.  Doornkaat  eg.  bet.  'Haufe,  Klumpen',  och  drufel 
*^ein  Buschel  oder  Häufchen  zusammengewachsener  und  gedrängt 
zusammensitzender  Frtichte';  jfr  äfven  för  bet.  mht.  trilbe  'en 
knippa  löf  Lexer. 

Troligen  också  hithörande  är 
nsv.   dial.   (Bohusl.)  tritve  m.  ^tvärvigg'  (<  fsv.  '^pruve,  enär  gam- 
malt -gh-  i  dial.  i  fråga  enl.  regeln  uppträder  som  tv-  t.  ex.  suiven 
<  fsv.  siighin)  Nilen  s.  142. 

^)  /  i  thrufon  kan  representera  urg.       Gallee  Asächs.  Gr.  §  107  a.,  anm. 
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ScHADE  Ad.  Wb.  s.  112  synes  riktigt  sammaDställa  germ. 
*prät)a('n)-  med  ksl.  trupu  m.  ^membrura,  trunciis',  ry.  trupu  'Leich- 
nam',  lit.  trupntijs  'Brooken,  abgebröcl^eltes  Stuckchen',  tncpeW^iiröc- 
keln.  Gr.  TQvcpog  n.  ^Bruchstöck',  som  han  äfven  för  hit,  torde 
däremot  böra  sammanhållas  med  gr.  i^QviiToj  {évQvcprjv)  "^zerreibe, 
reibe  auF,  hvars  rot  dhrubh-  —  af  nngefär  samma  bet.  som  ^triip- 
—  iifven  föreligger  i  lett.  drubafcha  f.  'Trumm',  druhafas  "^Holz- 
splitter'  Prellwitz  Et.  Wb.  s.  ^Qijnza). 


B.  -åd" 

1.    NisL,  nno.  dial.  budclii  f.  'pung,  hög'  etc.  +  me.  blldde 
'Käfer;  Knospe^  mht.  butte  'nypon'. 

I.  JVord. 

Nisl.  hiidda  f.  'a  piirse'  Vigf.^  'pera,  crumena,  en  liden  Pose,  som 
man  b?erer  i  Loramen,  en  Pengepung*  Haldoes.; 

nno.  dial.  ludda  f.  'Dynge  af  skiveformige  horisontalt  paa  hinan- 
den  liggende  Gjenstande',  äfven  'nyfodt  Husdyr,  liggende  ude 
paa  Marken'  Eoss; 

nsv.  dial.  bodd  m.  'hufvud',  flainhoddugur ,  flenhuddeter  'flintskallig', 
boddiig  'saknande  horn',  hoddeko  'kullko'  (för  bet.  se  under 
nuhb),  bodda  opp  'blifva  lummig',  boddoter  'lummig'  Pz;  jfr 
bet.-utveckl.  hos  lubba-,  det  gutn.  bodd  med  i  dessa  dial.  ovän- 
tadt  Ö  (för  ~u-)  äfven  anfördt  af  Klintberg  Sv.  Im.  Yl,  1, 
16;  biidding  m.  'mindre  kärfve,  hvars  stubb  är  tvärt  afskuren' 
Yendell  Nyl.;  hör  ock  hit  (Estl.)  *bodde  pl.  *boddar  'låg 
klippa  i  hafvet'  Fr.-Yll  (jfr  fvn.  boda  etc.)?  Säkerligen  från 
början  identiskt  med  ofvan  anförda  ord  är 

fsv.  bodde,  budde  (namn  och  tillnamn),  cit.  hos  Lundgren  Sv.  Im. 
X,  6,  s.  29. 

II.  Vgerm. 

Ags.(?)  budda  'scaraba^us'  Wright  Yocab.  p.  90  (enl.  Mätznkk 
s.  bude),  scearnbudda  m.  'Mistkäfcr'  Leo  Ags.  Gl.  511,  01; 
Bosw.-ToLLER  upptar  ej  ordet; 

me.  blldde  (äfven  bitdc^  botade)  'Käfer*,  ssarnboddes  'bectles'  Bosw.- 
ToLLER  s.  scearn-tvifil  (betydelsen  som  i  bagge  etc),  samt  biiddc 
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"^Knospc',   bialdeii  'spricka  ut'  (  jfr  bodda  opp  ofvan);  Prompt, 
öfversätter  budde  med  'gemma.  botrio,  fröns'  Mätzner; 
mndl.  budde  'mask,   skråpiiksansigte'  Oudemans,  för  bet.  jfr  mlit. 
hutze  id,  nedan ! 

Ehuru  budde  'Knospe'  först  sent  uppträder  i  meng.  torde 
man  med  hänsyn  till  de  nord.  beläggen  ej  böra  antaga,  att  ordet 
är  därifrån  lånadt.  Lån  från  ffra.  hoter,  bouter  'spricka  ut',  boton, 
bouton,  it.  bottone  'knopp'  förbjuder  ä  andra  sidan  -dd-,  som  ej 
låter  sig  förklara  ur  de  romanska  ordens  konsouantism.  Dessa 
förskrifva  sig  tvärtom  från  germ.,  jfr  strax  nedan ! 

Med  me.  budde  stämmer  dessutom  icke  blott 
nit.  budde  'Laus,  jeder  Wurm,  der  im  Äcker  gefunden  wird'  Frisch- 

BiER,  utan  ock 

mht.  butte  sv.  f.,  nht.  Hagehutte  f.  'nypon';  ur  *huddcm-  äfven 
nht,  dial.  (Baiern)  der  bott,  butt  'Person,   Thier  oder  Pflanze  von 
kleiner,  kurzer,  dicker  Gestalt'  Schmeller  I,  224  och  226  med 
det  hos  mauskulina  72-stammar  i  ht.  icke  sällsynta  bortfallet  af -c. 

Urg.  *butia(n)-,  *botta(n)-  {<  *budnd(n)') :  mndl.  botte,  nudl. 
bot  'knopp',  mht.  butxe  sv.  m.  'Poltergeist,  ausgestopftes  Schreck- 
bildj  abgeschnittenes  Stuck;  Masse'  Schade  o.  Lexer  Wb.,  jfr 
mndl.  budde  'mask'  ofvan!  Nht.  dial.  butzen  m.  'Kerngehäuse  im 
Obst'  söker  Kluge  Et.  Wb.^  s.  v.  tvekande  förklara  ur  *bu(jxe, 
*bi}gaz  (jfr  schweitz.  båke  <  "^bauggjö);  denna  redan  af  fonetiska 
grunder  betänkliga  förklaring  faller  äfven  därpå  att  butx(en)  m. 
också  betecknar  'mucus,  Rotz,  Putz  in  der  Nase;  Propf,  scirrus, 
tumör  in  Geschwiiren ;  Butze  des  Lichts ;  Kätzchen,  Lämmchen ; 
Knospen  der  Sträuche  und  Bäume'  D.  Wb.,  allt  betydelser  som  åter- 
finnas hos  eller  lätteligen  låta  förena  sig  med  dem,  som  vi  ofvan 
träffat  hos  stamformen  *buddan- ;  nit.  butt  ^stump^,  plump,  grob' 
Br.  Wb.  I,  172;  nndl.  bot  {tt)  id.;  nno.  dial.  butt  m.  ""en  Stump, 
Klods;  afhugget  Stykke  Tr^e,  Kubbe'  m.  fl.,  jfr  Tamm  Et.  ordb.  s. 
butter  och  butta,  Liden  Upsalastudier  s.  84  f. 

Franck  Et.  Wb.  s.  bot  4  anser  ofvan  anförda  ord  vara  i  germ. 
inlånade  från  rom.  språk.  Såsom  Tamm  anf  st.  riktigt  har  sett, 
är  förhållandet  omvändt:  fra.  botte  'klump'  etc.  är  ursprungligen 
af  germ.  härkomst  och  på  samma  sätt  förklaras  ftra.  boton,  hoiitofi 
'Knospe'  etc,  som  förut  saknat  etymon  (mndl.  botte,  nndl.  bot). 

Urg.  *hutan-  ligger  väl  till  grund  för  fvn.  batr  m.  'kort  Stykke 
af  en  Trsestamme',  hvaraf  buta  {ad)  'hugga  sönder  i  butar  Fr.^; 
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11110.  dial.  htda  (öppet  -u-  <  fvii.  -u-)  ^afhugge,  hiigge  Trte  i  smaa 
Stiimper^  Aas. 

Dessa  former  med  enkelt  -t-  stämma  förträffligt  med  det  i 
iilit.  dial.  (Scliweitz)  belagda  bicsse  f.  ^Biutgeschwiir'  Stalder  1, 
249,  en  sidoform  till  butxe  f.  'Hitzblätterchen,  Finne  im  Gesicht' 
ibid.  s.  254,  se  äfven  strax  ofvan.  Jag  föredrager  därför  att  åter- 
föra de  nord.  orden  på  en  stamform  urg.  *hitan-  framför  att  — 
såsom  äfven  vore  möjligt  —  anse  uppkommet  på  nord.  botten 
genom  förkortning  af  -tt-  framför  -r-  i  adj.  '^huUr  och  subst. 
*buttr  m.,  hvarom  Noreen  Aisl.  Gr.^  §  224. 

Urg.  ^hiiddan-,  *l)iäta(n)-,  *t)utan-  utgå  från  ett  afljudande 
-'/^-stamsparadigm  *hud(a)n-,  *bod(a)n-,  Ii  vars  rot  htid-,  bod-  möter 
oss  i  ags.  bodig  n.  'bigness  or  height  of  body,  stature;  the  trunk, 
chest;  the  body'  Bosw.-Toller;  me.  hodig,  bodi  ^Leib,  Körper' 
Mätzner  =  ne  body,  fht.  botah  m.  'Rumpf,  Leichnam'  Schade, 
nsv.  dial.  bo(d),  bu(d)  'bålen  på  en  skjorta'.  Ags.  bodig  etc.  har 
Liden  Upsala-Studier  s.  85  not.  1  sammanställt  med  nno.  butt 
"^stumpf  etc. 

Liden  anf.  st.  för  urg.  *bittta-^  *buda-  till  got.  haups  gen.  ban- 
dis ^xöo(p6g^  egentl.  'stumpfgeschlagen'  och  lat.  co7i-futäre  'dämpa, 
nedslå,  vederlägga'  eg."  nedslå'.  Ar  primärbetydelsen  för  baups  och 
con-futa7'e  riktigt  ansatt,  synas  dessa  ord  passa  samman  med  nno. 
butt  'Stump,  Klods,  afhugget  Stykke  Tra^'  o.  s.  v.  A  andra  sidan 
är  det  så  ur  formens  som  betydelsens  synpunkt  svårt  att  skilja 
urg.  *butta(n)-  frän  *h.iddan-  och  hos  detta  såväl  som  hos  nht. 
dial.  butx(en)  m.  fl.  uppträda  bett.  (obs.  specielt  nsv.  dial.  boddotter 
'lummig',  bodd  'hufvud',  me.  budde  'Knospe',  bädden  'spricka  ut', 
mndl.  botte  'Knospe'),  hvilkas  parallelism  med  bet.  hos  den  under 
lubba  behandlade  ordgruppen  förtjänar  att  framhäfvas.  Lubba, 
som  i  yngre  tid  har  en  genomgående  betydelse  af  något  tjockt, 
klumpigt,  voluminöst,  yfvigt,  hör  —  såsom  jag  hoppas  ofvan  ha 
visat  —  till  en  ieur.  }/lup-  'växa'.  Det  är  därför  frestande  att 
härleda  budda  o.  s.  v.  från  roten  bliii-  'växa';  jfr  gr  (pvrov  n.  'a 
plant,  a  tree',  (fmög  verbaladj.  af  (pvo)  etc.  Åfven  ags.  bodig,  fht. 
botah  'Leichnam'  låta  sig,  om  man  utgår  från  denna  grund- 
betydelse, med  lätthet  förklaras,  jfr  got.  laudi  f.  'Gestalt':  li/idaj/ 
'wachsen'! 
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2.    Nno.,  usv.  dial.  kbidd  \fiiktig,  mjuk)  klum[),  klimp'  etc. 
+  randL  etc.  klädde  'srautsfläck,  slemkluns' 

I.  Word. 

Noo.  dial.  Jdadd  'Klump,  Klods'  Aas.,  'tyk  og  kraftig  Karl;  sarn- 
menfiltet  Tot  af  Uld  eller  Haar'  Ross;  häraf  deuom.  kladda 
klabba;  danne  Kluraper;  före  klodset  Tale'  Ross;  en  -iön- 
afledniug  är  Idedda  f.  'Person  som  man  ej  blir  kvit;  en  Borre', 
hvartill  vb.  kledda  [a.r)  'klsebe^  hsenge  ved'  Ross; 

usv.  dial.  kladd  'ett  stykke  deg,  lerkoka,  fläck,  klimp';  kladda  vb. 
'kludda,  nedsmutsa,  kläpa"  Rz;  ^kladda  f.  'kladdig,  hopgyttrad 
massa,  klimp'  Vll  Nyl.,  Ped. 

De  behandlade  orden  ha  alla  kriterier  af  att  vara  inhemska  i 
nord.;  lånadt  är  däremot  nsv,  rspr.  kladd  i  hem.  'koncept',  hvilket 
härstammar  från  lågtyskan. 

II.  Vgerm. 

Mndl.  kladde^YXok,  Smet,  Slijkspat;  Qualster,  Auswurf  von  Schleira'. 

äfven  'Klette  (kardborre)'  Oudemans; 
nndl,  klad  'Klecks;  Klette'  Mieg; 

ostfr.  klädde  'Klette,  lappa,  sowohl  die  Pflanze  als  der  Samenkopf; 
af  klädde  i  ursprungl.  bet.  är  afledt:  /[;/ö^r/(ieyi 'schmieren,  kleck- 
sen,  schmutzen,  sudeln'  Dooenkaat; 

Att  ordet  varit  vida  spridt  öfver  det  lågtyska  området  visar 
mit.,  nit.,  mndl.,  nndl.  etc.   klädde  'Concept',   som  utgått  frän  det 

ofvan  anförda  klädde  'Schmutz',  h varpå  äfven 
mit.  kladderen  (jämte  kladeren)  'schmieren,  beschmieren'  Soh.-Lubb. 

är  att  återföra. 

För  betydelseskiftningen  'kardborre'  hänvisar  jag  till  f  ht.  kllha, 
ags.  clife  etc.  'kardborre' :  yklih-  'kleben,  häften'.  Fht.  klétto  m., 
kletta  f.,  mht.  klette,  nht.  Klette  id.  kan  på  grund  af  sitt  -e-  endast 
under  antagande  af  afljud  (e :  a)  bringas  i  förbindelse  med  klädde. 
Närmast  torde  det  emellertid  höra  till  ags.  clipe  clide,  Kluge  Et. 
Wb.5  s.  200  f. 

Stamformen  \\Yg.  Hiatta(n)-  möiQY  \:  mndl.  /tto?^/e 'blomhufvudet 
hos  kardborren';  *'klatte  'Schmutz'  förutsattes  af  mndl.  klatten  'be- 
sudeln'  Oudemans;  ostfr.  klat(te)  'ein  Stiick  von  irgend  einer  har- 
ten  od.  weichen  und  fliissigen  Masse;  Fetzen'  Dooenkaat;  ordet 
i  dessa  betydelser  äfven  i  nit.,  Br.  Wb.  och  Dähnert.   I  nht.  dial. 
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träffas  klatx.  'Fleck,  Schmutzfleck',  hvilket  ligger  till  grund  för  mht. 
bekletxen  ^beschmiitzen  D.  Wb.  V,  1016. 

Det  moderparadigma  *klad(a)n-,  hvarur  *kladdan-,  *klaUa(n)- 
framgått,  kan  jag  ej  belägga.  Roten  *klad-  föreligger  troligen  i  mit. 
kladeren  (sidoform  till  kladdereii)  och  möjligen  i  nsv.  dial.  kkida 
'rada  upp,  lägga  i  staplar'  Vll  Nyl.,  hvilket  i  så  fall  är  afledt  af 
ett  *klade  'klabb,  hop',  en  betydelse  som  jämväl  träffas  hos  ostfr. 
klat(te)  ofvan. 

3.    Fvn.  koddi  m.  Tude,  Hovedpude',  m.  fl.  +  mndl.  codde, 
kodde  'Keule,  Hode'  etc. 

I.  Word. 

Fvn.  koddi  m.  Tude,  Hovedpude';  komposita  dunkoddi,  pallkoddi, 

silkikoddi  Fr.^; 
färö.  koddi  m.  'Hovedpude'  Hammershaimb  ; 

nno.  dial.   kodde  m.  'Pude,  Hynde;  Hovedpude'  Aas.,  kodd(e)  m. 

'Testikel,  Testikelpung'  Aas.,  kodd,  kudde  m.  'Rede'  Ross; 
fsv.  kodder,  kudder  eller  kodde,  kudde  m.   (de  belagda  formerna 

kunna  återföras  på  båda  dessa  paradigm)  'testikel'  Sdw.; 
nsv.  rspr.  kudde  m.  ^puta,  mindre  bolster'; 

nsv.  dial.  kodd  m.  'testikelpung',  kudde  m.  'ärtbalja'  Rz,  kudd  m, 
'liten  pojke;  liten  varelse,  om  fullvuxna  men  små  personer' 
Rz;  (Estl.)  kodd  m.  'kudde,  bolster'  Fe.-Vll;  (Finl.)  koddar 
pl.  'testiklar';  *kodd(e)  'boll'  fÖrutsättes  af  kodda  'träffa  med 
bollen  i  bollspel'  Vendell  Nyl.; 
ä.  da,  kodde  'Pude,  Testikel'  Kalkar;  synes  saknas  i  nda. 

Ordet  har  alltså  full  hemortsrätt  i  nordiska  språk;  detta  fram- 
går såväl  af  dess  utbredning  som  af  dess  betydelseväxlingar.  Det 
går  således  icke  an  att,  som  Kaupfmann  P.  B.  B.  XII,  520  gör, 
anse  fvn.  koddi  etc.  som  lånord. 

II.  Vgerm. : 

Me.  codde,  cod  'Schote,  Hiilse;  Balg,  Wanst,  Sack;  Kissen,  Bett- 
kissen'  Mätzner^). 

^)  Huru  ags.  codd  'a  bag,  sack'  bör  bedömas,  är  tvifvelaktigt.  En  öfver- 
gång  från  n-  till  «-stam  saknas  sora  bekant  i  vgerm.,  hvarför  mun  ej  får 
antaga  att  ett  *codda  m.  i  ags.  kunnat  ombildas  till  codd.  Enklast  skulle 
vara   att   anse  codd  för  ett  nord,  lånord,  jfr  nsv.  kudd,  kodd,  nno.  Ivdd  etc, 
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Med  säkerhet  återgå  på  ett  iirg.  *Jcoddaii-,  *kuddan- 
mndl.  codde,  hodde  'Keule;  Hode',  laidde  'Ferkel'  Oudemans; 
nndl.  kodde  f.  ^Keule  (Knods)'  Franck  Et.  Wb.; 
vestflam.  hodde  'cauda^  svans,  spec.  den  afstubbade  svansen  på  en 

hund,  ett  svin'  de  Bog; 
mit.  kudde,  kodde  ^Ferkel'  (för  bet.  se  nedan  under  hoggé)  - 
nit.  (Westfalen)  kodde  f.  'Schweinchen'  Woeste  ^). 

Stamformen  urg.  *'kutta(n) - ,  *kotta(n)-  <  *giidndfn)-  föreligger 
i  nsv.  dial.  kutte  m.  'liten  gosse,  liten  stackare";  hatting  'liten  fet 
och  tjock  gosse',  äfven  kytting  id.;  kytta  f.  (<  mg.  *kttttiön-)  'flicka' 
E.Z;  kottf  kottug,  köttig  adj.  ^småväxt'  Rz;  kott  m. 'barnunge' Ven- 
DELL  Ped.-Purm.;  nsv.  rspr.  och  dial.  kottfej  (dial.  äfven  kottå  f., 
kottet  m.)  m.  'tall-,  grankotte;  den  rundade  blomsamlingen  hos 
barrträden'  Lundell,  Rz,  Fr.-Yll;  nno.  dial.  kott  n.,  kotte  m.  'li- 
det Traadn0gle'(?)  Ross. 

Urg.  *kuta(nj-,  <  ^kutta(n)-  :  nsv.  dial.  kut  m.  'knöl,  puckel 
på  ryggen ;  rygg',  hvaraf  kiLta  'gå  krokryggig,  gå  och  bära  något 
pä  ryggen,  nedtyngd  däraf  Rz;  nno.  dial.  kut  m.  'Forknyttelse  i 
Vseksten';  vidare  nsv.  dial.  kut  m.  'säl',  jfr  koMe  ofvan  för  bet. 

Stamformen  '^kutan-,  *kötan- :  mit.  kote,  kitte  'Huf,  Klaue  bei 
Pferden;  Fessel;  Knöchel  (des  Fusses)  uud  daraus  vérfertigte  Wiir- 
fel'  L.-W.  Detta  belägg  är  emellertid  ganska  tvifvelaktigt.  Noreen 
har  nämligen  i  Sv.  etym,  s.  48  förklarat  mit.  kote  såsom  identiskt 
med  likbet.  ffries.  käte  sål.  <  Hrmt-  (alltså  urspr.  köte).  Om  detta 
är  rätt,  bör  kiUe  väl  identifieras  med  urg.  stamformen  *kuta(n)- 
ofvan. 

om  icke  betydelseolikheten  mellan  det  ags.  och  de  nord.  orden  talade  där- 
emot. Det  i  norra  England  uppträdande  me.  cod(de),  ne.  cod  'Kissen'  är 
däremot  nord.  lånord,  se  Murray  New  engl.  Diet.  s.  v.  En  annan  möjlighet 
vore,  att  i  ags.  codd  se  en  reflex  af  en  gammal  es-,  05-stam  urg.  *koöas(-z), 
Vmöis-  (jfr  nisl.  kodri  'scrotum',  mndl.  kodse  —  kodde),  som  genom  inflytande 
af  den  parallela  n-stamracn  ^koddmi-  ombildats  till  koddas(-z),  obl.  kiiddiz-; 
detta  har  regelbundet  öfverträdt  till  a-stams-böjuing,  hvarom  Sievers  Ags, 
Gr.'^  §  288,  a.  1. 

^)  Det  är  sannolikt,  att  fht.  chutti,  mht.  kiitte,  nht.  dial.  kiitte,  kiltt  n. 
(m.),  i  nht.  omtydt  Kette,  mit.  kiidde,  nndl.  kudde  'Herde,  Schaar  är  en  -ia- 
afledning  af  denna  stam  med  betydelseutveckling  som  i  eng.  cluh,  mit.  hop 
etc;  grf.:  *kiiddia-  eller  *kudia-.  Kluge  antar  (Et.  Wb.")  samhörighet  med  lit. 
giitas  m.,  gaujä  i.  'Rudef  .-^^m-  'treiben.  Bezzenberger  hos  Fick  Wb.^  II,  81 
jämför  ir.  huden  'Schaar,  cymr.  hyddin,  f bret.  hodm  id. 


Be  germ.  mediageraiiiatorna. 


95 


Primärparadigmet  för  alla  dessa  stamforaier  iirg.  liud(a)n- 
fÖreligger  möjligtvis  i  Ifries.  huda  'Koiitter  Eichthofen,  hvilket 
emellertid  de  Haan  Hettema  Idiot.  Fris.  öfversättcr  med  'Schlag 
mit  Kniitter.  Roten  kod-,  latö-  återfinnes  i  nisl.  Icob-ri  ^the  scro- 
tnm'  WiGF.  och  Jöns.  och  mndl.  hodse  ^=  hodde  samt  nisl.  Im- 
diingur  %i  kind  of  shelF  =  Imfungr  Vigf. 

ZuPiTZA  Die  germ.  Guttur.  s.  81  sammanställer  ags.  codd  ne. 
cod,  fvn.  lioddi^  nisl.  lioöre  med  gr.  ^vttoq-  yvvaixog  atSoZov.  De 
väsentligen  olika  begreppsfererna  göra  ordens  samhörighet  åtmin- 
stone ganska  oviss. 

4.    Fvn.  toddi  m.  etc.  +  zotto  m.,  zotta  f.  etc. 
I.  Word. 

Fvn.  todcli  m.  'lidet  Stykke,  frustillum'  Fr.^  nppträder  redan  i  en 
af  de  aldra  älsta  fisl.  handskrifterna,  se  Larsson  Alsta  delen 
af  Cod.  1812,  s.  43,  1^  och  Ordförrådet  s.  332,  samt  före- 
kommer desntom  i  ortnamn:  toddanes  AsL.  Bolts  Jordeb.  enl. 
Fr.^,  jfr  viniartoddi  'ängsbit'.  Redan  dessa  omständigheter 
tala  starkt  emot  Kauffmanns  antagande  (P.  B.  B.  XII,  520 
och  528),  att  toddi  i  nord.  är  ett  lånord,  i  synnerhet  som  det 
är  svårt  att  inse,  hvilken  anledningen  till  lånet  skulle  vara. 
Att  ordet  i  själfva  verket  är  inhemskt  i  nord.,  visar  dess  vid- 
sträckta spridning  och  olikartade  användning;  hit  höra  f.  ö. 
todda  f.  'lana,  lanse  glomus'  Lex.  poet.  och 

nisl.  iuddi  m.'halvvoxen  Tyr',  äfven  'udannet  Person'  I^orkelsson 
III,  1163,  hvartill  tuddalegur  adj.  'plump,  raa'  id.  och 

nsv.  dial.  tuddug  'tofvig,  tufvig'  samt  tudda  'conglomerare'  Rz; 
(Finl.)  todd  m.  (pl.  ar.)  'hopgyttrad  massa;  stopp'  VeNdell 
F.-m.,  hvaraf  tudda  'hopfösa'  Vendell  Nyl.;  af  -^todde 
'lugg,  hårtofs'  ests  v.  todda  'lugga'  Freudenthal-Yendefj. 
Ordb. 

IL  Vgej^m. 

fht.  zotto  m.j-zotta  f.  'juba  (tofs,  man,  fjäderbuske)'  Graff, 

mht.  xotte  sv.  m.  och  f.  'was   zotticht  herabhängt,  Zotte,  l^lan.^^eh' 

Lexer  liwb.   utgå  från   urg.  *loddaii-,  Klu(je  Et.  Wh.^  s. 

Zotte;  om  biformen  fht.  zoto^  zota,  mht.  \ote  se  strax  nedan; 
nht.  Zotte,  Zotlel  I,  'hårtofs,  lugg'; 
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ostfr.  todde  'Biindel,  Packen^  Haufe,  kleine  Fracht  von  Etwas' 
Doornkaat; 

nndl.  tod(de)  f.  "^Fetzen,  Lumpe,  Haderlumpe';  af  todde  'Blinder  är 
afledt  ostfr.  todden  'ziehen,  schleppen,  trägen'  Doornkaat  och 
nit.  todden  id.  Dähnekt; 

ne.  tody  äldre  todde  'buske,  räf  (af  den  yfviga  svansen)^  ett  visst 
mått  (28  ^)  uir  anses  allmänneligen  för  nord.  lånord,  men 
detta  är  såsom  de  öfriga  vgerm.  språken  visa  ej  nödvändigt. 

Stamformen  *tuttafnj-,  *tötta(n),  uppkommen  genom  urgerm. 
assimilation,  representeras  af  fvn.  tutir  m.  ^Person^  V^esen  af  dverg- 
agtig  Skikkelse'  Fr.^;  jfr  ViGF.,  som  upptar  formen  tottr;  nsv. 
dial.  tutte  m.  'liten  gosse^  Rz;  fvn.  *totti  eller  *tottr  'bröstvårta* 
förutsättes  af  nisl.  totta  vb.  'suge'  I^ork.  III,  1152,  'to  suck,  esp. 
to  suck  the  last  drop  of  a  drained  teat'  YiGF.;  totta :  *totti  'bröst- 
vårta' =  nsv.  patta  ^dmipatte;  jfr  äfven  nisl,  tota  f.  ^a  teat  or 
teatlike  protuberance',  hvarom  närmare  nedan; 

fvn.  ^tuttr,  '^tutti  'hårtofs,  lugg'  ligger  till  grund  för  fvn.  tut- 
tan  f.,  hvilket  af  Fr.^  öfversättes  med  'Stöden,  Puffen'  och  af  ViGF. 
med  'pulling,  tearing';  att  tuttan  betecknar  luggning,  framgår  af 
det  sammanhang  hvari  det  förekommer  i  N.  G.  L.  I,  70 :  madr 
teer  i  hår  odrojn  oc  kippir  til  sin.  pa  scal  hoeta  holfom  rette  firi. 
en  ef  hann  bcede  gerir.  oc  rindr  fra  ser.  pa  heiter  pat  tuttan  etc.-^ 
jfr  nsv.  lugga  'draga  ngn  i  håret' :  lugg  'hårtofs'.  Jfr  f.  ö.  nno. 
totta  hos  Poss.  Nno.  dial.  tutt  (öppet  u)  'Top,  Spids'  Ross  hör 
ytterligare  hit. 

Urg.  *tuta(n)-  (<  Hutta(n)-  genom  förkortning  efter  lång  son- 
nant  af  det  genom  assimilation  ur  -dn-  uppkomna  -tt-)  träffas  i 
fvn.  tuta  ^a  teatlike  prominence',  'name  of  a  dwarf  ViGF.,  jfr  Fr.^; 
härtill  nisl.  tutna  'to  be  blown  up'  ViGF.,  'opsvulme'  Pork.  III, 
1167;  nno.  dial.  tut  m.  'Tud^  fremstaaende  Por'  Aas.  =  nsv.  t}it, 
nda.  tud;  nsv.  dial.  tut  m.  'pip;  strut;  trut,  mun^  m.  fl.,  nit.  tute, 
nndl.  tuit,  hvarifrån  nht.  Tilte,  Dilte  Kluge  s.  v. 

Urg.  *tötan-,  *tutan-  : 

nisl.  toti  m.  'Snude'  toRK.  III,  1152;  tota  f.  'a  teat  or  teat- 
like protuberance  e.  g.  of  the  toe  of  a  shoe'  Vigf.  =  toti 

')  VlGF.  jfr  ags.  iotodon  i  Alfr.  C.  P.  nC  totian ' io  project,  stick  ont';  om 
Hall    och    Swert  Diet.  rät.teligeu  ansätta  iötian,  liör  detta  emellertid  ej  bit, 
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Samtliga   ofvan   anförda  stamformer  låta  sig  förklaras  ur  ett 
iirg.  /i-stamsparadigm  *tiid(a)n-  som  föreligger  direkt  i: 
fht.  Äota,  mht.  zote  f.  'Haarzotte,  Flausch'. 

Feanck's  härledning  af  de  behandlade  orden  från  en  rot  *hid- 
'draga,  släpa'  (jfr  nit.  todden  'ziehen,  schleppen')  ställer  ordens 
historia  på  hufvudet,  i  det  att  bet.  'ziehen,  trägen',  utgår  från  en 
mera  speciel: 'syssla  med  en  »todde»'.  Fickas  (Wb.^  III,  113)  sam- 
manställning af  fvn.  iad  n.  'Mist',  fht.  zata  med  zota,  mht.  zote  är 
ej  heller  möjlig.  Man  kan  icke  förklara  o  som  uppkommet  genom 
förkortning  af  -ö-  (afljudande  med  -a-  i  sata)  framför  -tt-,  då  en 
sådan  förkortning  ej  finnes  i  f ht ,  jfr  fht.  sciioppa  (<  *sJcöh'bön~), 
nht.  ScJmppe. 


C.  -gg- 

1.    Fvn.  baggi  m.  'Pakke,  Bylt'  o.  s.  v.  +  me.  bagge 
'Sack,  Beutel'  m.  fl. 

I.  Word. 

Fvn.  haggl  m.  'Pakke,  Bylt'  Fk.^;  användes  ofta  liksom  i  fsv.  ss. 
öknamn  och  är  då  väl  ungefär  =  'klodset  Person';  i  kompo- 
sita:  nest-Jmggi  'Pakke,  som  indeholder  nesf,  torfa-baggi  Fr.'^  ; 

nisl.  baggi  m.  'Bylt,  Byrde'  Poek.  Ill,  71,  hvaraf  deminut.  hÖggiiU 
m.  'liden  Pakke'  Jöns.,  hvilket  i  fvn.  träffas  som  tillnamn; 

nno.  dial.  Itagge  m.  'Bylt,  Pakke;  en  Klods,  en  tyk  og  plump  Fi- 
gur, mest  om  Dyr';  hagge  m.  'en  aargammel  Kalv'  Aas.,  stall- 
dagge  m.  'Staldvsedder'  i  Nordhordland  enl.  Poss,  eljest  ej 
spec.  'Vsedder'  i  nno.;  daggen  adj.  bl.  a.  'jsevnt  tyk'  om  t.  ex. 
ett  ullrikt  får  Ross.  Härtill  väl  hagga  vb.  'plage,  besv^re, 
trykke'  Aas.  -  nisl.  hagga  id.  Jons.  under  haga  och  färö. 
bagga  'trykke,  fattes,  vsere  i  vsejen'  HammersHx\I]\[B.  Anmärk- 
ningsvärd är  betydelseutvecklingen  i 


utan  torde  utgå  från  en  afljudsform  till  fvn.  t^tiirr  'Pjalt'  Fr.^,  nisl.  iötraJcgur 
'pjaltet,  lurvet',  fvn.  tgtritgr  id. ;  härtill  med  afljud  som  i  tötian  usv.  töta  tiU 
'tufsa  till'.  Lånord  i  romanska  språk  af  denna  stam  anföras  af  Kluge  un- 
der Zotte. 

v.  Friesen  .    Do  trerra.   inodiiTscmiiiiiinrnii.  7 
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färö.  haggi  "^broderV  «om  enl.  Ham.  är  gängse  i  hvardagsspräket, 
under  det  att  hrödir  användes  i  högtidligt  tal  och  skrift;  jfr 
nsv.  dial.  Imgge  'gosse,  yngling^  nedan,  som  likaledes  ursprungl. 
är  smeknamn,  om  än  bet.  här  ej  i  samma  grad  specialiserats; 
fsv.  hagge  m.  ss.  tillnamn  Sdw.  och  Lundgren  Sv.  Im.  X,  6,  95, 
om  hvars  betydelse  jfr  ofvan  under  fvit.; 

Jmgge\-\OYrm'dn  Sdw.  hör  med  all  sannolikhet  hit  och  betecknar 
urspr.  'knöl,  knös,  öfvermodig  menniska'  enl.  vänl.  meddelande  af 
doc.  E.  Liden;  jfr  ^a^/ye'Nordmand'  jämväl  i  ä.  da.  enl.  Kalkar; 
nsv.  dial.  och  rspr.  hagge  m. 'hanfår';  i  sammansättn.  tor  (cl)  -hagge, 
skal -hagge  etc.  betecknar  -hagge  ett  visst  slags  insekter  (coleop- 
tera)  med  en  satt,  rundad,  något  klumpig  kroppsbyggnad.  Tamm 
Et.  ob.  s.  v.  vill  derivera  den  förstnämda  bet.  närmast  från  en 
primärbet.  'scrotum',  som  sedan  användts  som  vedernamn  för 
osnöpt  gumse;  och  hvad  skalhagge  beträffar,  förmodar  han,  att 
-hagge  älst  brukats  om  någon  insekt  med  stora  öfverkäkar, 
liknande  gurashorn.  Men  om  man  tar  i  betraktande,  att  nno. 
dial.  hagge  betecknar  'tyk  och  plump  Figur,  mest  om  Dyr'  och 
baggen  'jsevnt  tyk'  om  ullrikt  får;  att  nsv.  dial.  (Dalarne)  hagge 
=  'gammal  häst',  gotl.  skogsbaggar  =^  skogsruss  'små  (knubbiga) 
gotl.  hästar,  som  året  rundt  gå  i  bet  på  skogen'  (enligt  välvil- 
ligt meddelande  af  min  vän  doc.  E.  Liden)  och  undl.  hagghele 
=  'ung,  liten  gris'  (se  nedan)  [dessutom  kallas  spiggen  på  gotl. 
stickhaggar  (Liden)],  så  torde  det  vara  sannolikare  att  det  är 
djurets  kropiJsform  som  namnet  urspr.  gäller.  Till  den  bet.- 
historia  jag  sålunda  förutsätter  för  nsv.  hagge  'hanfår'  finnas 
talrika  analogier,  t.  ex.; 

nno.  dial.  nagge  'en  liden  Vseder'  Aas.  s.  974:  7iagge' ^ium-^, 
Spids',  nagg  'spids  Steen  i  Jorden'  Aas.; 

nno.  dial.  uksetapjD  m.  'liden,  tsetvoxen  Okse'  Ross:  tapp 
'Tap,  Pind;  Tot  eller  A^isk,  lidet  Knippe'  Aas.; 

fno.  o.  s.  v.  stutr_  m.  'Stud,  Tyr'  Fr.^  :  nisl.  stutr  m.  'a 
stumpy  thing'  YiGF.; 

nsv.  dial.  kut  m.  ^ii'ÅV  \kut  'knöl,  puckel'  Rz; 

fvn.  holi  m.  'Stud,  Tyvibolr,  hiilr  m.  'Stammen  af  Trjeet; 
Krop'  Fr.-  och  många  andra,  af  hvilka  åtskilliga  i  detta  arbete 
anförda.  Samma  åskådningsbild  —  den  korta,  satta,  knubbiga 
kroppsformen  —  är  grundvalen  för  betydelsehistorien  hos 
-hagge  i  skalbagge.  Paralleler  härtill  äro  anförda  under  kuhhe, 
Inhha,  hohh?\  hvdda  ra.  fl. 
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Nsv.  dial.  hagge  m.  "^gosse,  yngling^  med  bet.  som  hos  nht.  Knahe 
etc,  se  s.  58;  jfr  äfven  färö.  haggi  'broder'  ofvan.   Den  urspr. 
bet.  skimrar  ännu  igenom  i  bohusl.  och  vestg.  rode-hagge,  rota- 
bagge ^ett  slags  runda  kålrötter'  Nilen  s.  104. 
IL  Vgenn, 

Me.  hagge  no.  'Sack,  Beutel,  bisweilen  auch  andere  Behälter,  wie 
Kiepe,  Korb'  Mätznee.;  härtill  baggen  vb.  'schwelleu,  bes. 
trächtig  sein'  id.^ 

ne.  T)ag  subst.  'säck,  påse,  pung',  vb.  Tullproppa;  pösa'.  Man  har 
velat  anse  dessa  ord  såsom  lån  från  heltiskan  och  närmast  gäl. 
bag  \å.,  men  detta  senare  är  enl.  Thurneysen  Keltorom.  s. 
42  tvärtom  lånadt  från  eng.,  och  att  denna  Th.'s  förmodan  är 
riktig  visar  nord.,  som  borgar  för  att  bagge  är  af  germ.  börd. 
A  andra  sidan  har  man  också  tänkt  på  lån  från  nord  .,  se  t.  ex. 
Skeat  Et.  Dict^)  och  Century  Diet.  s.  v.,  och  därför  kan  den 
omständigheten  tala,  att  ordet  ej  är  belagdt  i  ags.  utan  först 
uppträder  i  me.  Här  har  det  dock  en  vidsträckt  spridning 
från  de  sydliga  provinserna  (t.  ex.  Ancr.,  Riwle)  till  Skottland 
och  en  själfständig  betydelseutveckling.  Därför  synes  intet 
hindra  att  det  har  ursprungl.  hemortsrätt  i  England.  Detta 
styrkes  däraf  att  bagge  träffas  jämväl  på  kontinenten  om  än 
här  i  utdöende: 

vestflam.  bagge  'korg  att  bära  på  ryggen'  de  Boo  och 

mndl.  och  ä.  nndl.  bagghe,  bagghele  'Bigge,  jong  klein  Varken'  Oude- 
MANS,  Vervlis  en  Yerdam  Wb.  med  bet.  analog  med  nsv. 
bagge  'gumse'  ofvan;  en  direkt  motsvarighet  bl.  a.  är  nht.  dial. 
mocke  Sveibliches  Schwein' :  mht.  mocke,  nht.  dial.  mokcho 
'Klumpen,  Broeken',  Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  523; 

nht.  dial.  (Schweitz,  Tyrolen)  bakd,  pgkke  'Backen'  <  förfht.  -"bag- 
gan-.  Kluge  P.  B.  B.  IX,  167  återför  schweitz.  dial.  bakd 
'Backe'  (Winteler  Ker.  Ma,  s.  61)  med  tvekan  på  ett  förfht. 
*baggo;  Bachmann  Schweitz.  Guttural,  s.  51  anser  denna  tve- 
kan motiverad,  då  ett  %aggo  'Backe'  ej  f.  ö.  är  kändt,  utan 
samtliga  bekanta  former  låta  sig  återföras  på  urg.  *ba,ka)i-  eller 
*bakkan-,  se  Kluge  Et.  Wb.  s.  Backe.  Nu  meddelar  emellertid 
ScHATZ  i  sitt  nyligen  utkomna  arbete  Die  Mundart  von  Imst 
(Tyrolen)  s.  105  ett  ofvan  anf.  pgkke,  h varför  all  tvekan  ang. 
ett  förfht.  *baggan-   måste  upphöra.    Om  betydelsen  nedan! 

^)  I  Conc.  ct.  diet."*  nämner  Skeat  intet  om  lån  från  nord.  Hans  här- 
ledn.  af  bagge  <  '^Mgiz,  fvn.  helgr  ' &k\nn  är  naturl.  ohållbar. 
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Från  germ.  ^^)ci(j(j-  utgå  ffVa.  bcujuc  'a  bundle',  pr.  hafjua,  mlat. 
dcifja  ^arca,  saccus'  och  lombard.  hafja  Vinsäck',  som  dock  möjl. 
hänvisar  på  ett  urg.  *f)a^an-,  hvaroni  nedan.  Det  förefaller  sanno- 
likare, att  dessa  i  rom.  spridda  länord  äro  hämtade  från  germ. 
språk  på  fastlandet,  än  att  de  enl.  gängse  antagande  skulle  här- 
leda sig  från  me. 

Parall.  *t)nldia(n)-  <  *ha^nd(n)-: 

fsv.  lialche,  nsv.  hache  m.  'backe,  hög  åbrädd,  collis'  Sdw.,  Rz; 
-111:-  i  intervokal  ställning  kan  icke  pä  det  eg.  svenska  språkom- 
rådet uppkomma  ur  -nh-',  och  då  -Itlv-  i  detta  ord,  som  är  allmänt 
spridt  i  sv.  dial.,  icke  kan  härflyta  från  främmande  källa,  måste 
det  vara  gammalt.  Likaledes  ä.  da.  'baklie  no.  'Bred;  Forhoining, 
Bule'  Kalk.,  nda.  Balihe  no.  'et  heldende  skraaliggende  Jordsmon' 
MoLB.  Däremot  hunna  i  fvn.  hahkl  m.  'hoiere  liggende  Land- 
strsekning;  Ryggen  af  enegget  Skj^ierredskab'  Fe.^  ett  *hanJcan- 
(i  t.  ex.  nda.  BanJce  no.  '=  Bakke')  och  ett  ^daJcJian-  ha  samman- 
fallit. BuGGE  P.  B.  B.  XIII,  167  härleder  oriktigt  nord.  IxMe 
öfverhufvud  ur  urg.  ^bänkan-.  Den  urspr.  bet.  klar  i  ä.  da.  'For- 
hoining, Bule'.    Jfr  f.  ö. 

nsv.  dial.  khihl)  m.  'liten  backe':  khiM  'klump^  Rz; 

nsv.  dial.  hympel  m.  'liten  backe',  hakk-Jiympil  m.  'ensamstå- 
ende hög  backe'  Rz,  Vll  Nyl.:  nht.  Humjpen  'ett  stort,  tjockt 
stycke' ; 

nit.  (Raveusb.)  knapp  m.  'Hugel' :  knapp  m.  'ein  Stiick'  Wo- 
ESTE  o.  a. 

Ä.  da.  o.  nda.  aftenhahke  'Flaggermus'  Kalkar  o.  Molb. 
samt  me.  hakke  'vespertilio'  förete  en  betydelseutveckling  som  i 
nsv.  -hagge  ofvan  och  nit.  hake(l)  'Käfer'  nedan.  Från  samma 
grundbemärkelse  'upphöjning,  klabb'  utgår  äfven  ä.  da.  etc.  hakke 
'Soma^rke',  bestående  i  en  tunna,  klabb  eller  dyl. 

Urspr.  identiskt  härmed  är: 

fht.  haccho  bahho  <  *t)akan-),  mht.  backe  m.,  nht.  Backe(n) 
m.  'Kinnlade,  Backen';  enl.  D.  Wb.  är  Backe  »der  runde,  dicke, 
feste  Theil  des  Angesichts».  Enl.  samma  källa  användes  det  äfven 
OQi  andra  runda  och  hvälfda  upphöjningar  såsom  om  dynan  på  en 
länstol,  om  upphöjda  partier  af  hjärnan  m.  m.  Om  vi  hos  fht. 
etc.  haccho  'Kinnlade'  ansätta  denna  grundbetydelse,  låta  äfven 
semasiologiskt  sedt  mht.  ars-hncke  ni.,  nht.  Arschhackr(u)  m.  (med 
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sidoformeii  fht.  hahlio,  mht.  hache  'Scliiukeii,  Speckseite')  och  nht. 
Hinterbac]ie(ii)  m.  sig  därmed  osökt  förena. 

Urg.  *t>aJian-  i: 

fht.  haliJio,  mht.  hache,  nht.  dial.  (Baiern,  Schweitz)  bacheii 
'Schinken,  Speckseite';  mlat.  haco,  mndL  hake '8chwem\  nht.  Baclie 
'wildes  Mutterschwem'  (för  hvars  bet.  jfr  mndL  hagghe  ofvan!); 

nit.  (Preussen)  hake  hahel  (jämté  hackel)  ^Käfer  iiberhaupt; 
Maikäfer'  Feischbier,  jfr  nsv.  -hagge  i  skalhagge  etc.  ofvan! 

Nsv.  dial.  *hake  m.  'bak  på  eggvapen;  träribba;  rygg  på  hand 
Yll  Nylj  F.-m.;  samma  *hake  ^bak'  förutsättes  troligen  också  af 
nno.  dial.  och  nsv.  ^iilfJjhaka  tillbaks;  att  här  fatta  haka  såsom 
g.  pl.  ger  en  föga  tillfredsställande  mening  och  dessutom  förutsättes 
%ake  med  nödvändighet  af  nsv,  dial.  ^'till  hakans  där  -ns  är  best. 
suif.  art.  Rz;  med  öfvergång  till  a-stam  fno.  haJcr  m.  ^=  hak  w^, 
fsv.  haker  m.  ^rygg',  nsv.  bak  m.  'id.'  ä.  da.,  nda.  Bag  m. 

Det  är  naturligtvis  omöjligt  att  skilja  nsv.  *hake,  fsv.  haker, 
fno.  hakr  m.  från  fvn.,  nno.,  nisl.  hak  n.-  och  ags.  hmc,  fs.  bac 
likaledes  w.;  germ.  haka-  n.  krdn  icke  ha  från  urspr.  n-stamsböjn. 
öfvergått  till  ri-stamsflexion.  En  sådan  öfvergång  saknas  öfverhuf- 
vudtaget  i  vgerm.,  och  jag  känner  intet  fall,  då  i  nord.  en  n-stam 
öfvergått  till  neutral  a-stam.  Jag  tänker  mig,  visserligen  tvekande, 
förklaringen  af  *baka-  n.  på  följande  sätt: 

fvn.  etc.  gap  n.  är  eg.  ett  verbalsubst.  till  gapa,  bet.  alltså  eg. 
"gapande,  uppspärrning  af  munnen  etc'  så  "^ett  gapande  föremål'. 
Utvecklingsserien  är  sålunda  *^apan-  'käft  (jfr  zeud.  zafan  "^Mund, 
Rachen')':  ^apen-  'te  sig  som  en  (gapande)  mun  etc  ':  gap  n.  'be- 
teende som  etc;  mun';  se  ofvan  framställningen  under  gahha! 
Jag  förutsätter  att  på  samma  sätt  till  germ.  *hakan-  bildats  ett 
verb  med  bet.  'vara  hvälfd,  kullrig',  h vartill  verbalsubst.  *haka-  n. 
'kullrande,  hvälfning,  höjning'.  BuGGES  förklaring  af  vårt  ord 
P.  B.  B,  XIII,  185  f.  kan  svårligen  vara  riktig.  Jfr  äfven  Stokes 
hos  Fick  Wb.*  II,  160  (förut  I.  F.  II,  169),  som  ställer  fvn.  bak 
n.  etc.  till  ir.  hacc  'Krummstab,  Haken',  haccach  'krokig,  lam'  etc. 
(enl.  Stokes  <  urkelt.  *hagn6~),  hvilka  ord  kanske  utgå  från  samma 
rot  ieur.  %hagh-  eller  *hliak-  som  bagge;  jfr  nisl.  baga  f.  'nogct 
som  er  forkeert,  vrängt,  fordreiet,  klodset'  Jons. 

Den  urg.  vz-stammen  *t)a^(a)n-,  från  hvilkcn  ofvan  behandlade 
stamformer  utgått,  föreligger  med  svaga  aHjudsstadict  hos  suflixct  i: 
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fsv.  haghn  'stockfälla,  giller.stock',  ä.  nsv  hafpi  'truucus'  Tamm 
Et.  ob.  s.  44  o.  76,  usv.  dial.  bagne  m.  ^gröfre  gren,  som  utgår  från 
själfva  stammen'  Kz. 

leur.  stamfm.  bhcujli-  eller  hhak-  återfinner  prof  Johansson 
enl.  välvilligt  meddelande  i  cymr.  deich,  noymr.  baich  m.  'burden, 
load'  (Thurneysen  Keltorom.  s.  40)  <  iirkelt.  *bacci-  (1.  becci-)  < 
ieur.  *bliagh~n-i  eller  ^bhak-n-i.  För  den  senare  grundformen  talar 
—  synes  mig  —  gr.  (pdxeXog,  ifdxeXXog  m.  'Biinder,  som  sannolikt 
hör  hit.    Annorlunda  Prellwitz  Et.  Wb.  s.  (pdaxodXog, 

2.    Fwn.,  nno.  dial.  kaggi  'Masse;  Dunk',  nisl.  etc.  köggull  m. 
'Knokkel,  Klump'  etc.  +  i^^^-  caggen  'bära  en  börda', 
ne.  cag  'a  stump'  etc. 

I.  3^ord. 

Fvn.  kaggi  m.  'Kagge,  Dunk;  förekommer  som  0geuavn';  vUikcujgr 
ni.  'Vindunk'  Fr.^;  hgggull  m.  'Fingerspidse'  Fr.^; 

nisl.  JiögguU  m.  'Knokkel,  Xlun)p',  hrossntad^i-höggull  m.  'Klump 
af  Hestemog'  Porkelsson  Suppl.  III,  592  och  476  är  demi- 
nutivum  af  fvn.  liaggi  1.  Mggr  m.  '*klump',  en  betydelse  från 
hvilken  jämväl  'Kagge,  Dunk'  utgår  liksom  i  fvn.  laitr  o.  a  ; 

nno.  dial.  liogge  m.  'Dunk,  Birapel',  men  äfven  med  den  ursprung- 
ligare  bet.  'en  Stabel,  en  taet  sammenpakket  Masse'  Aas.,  äfven 
'en  Stormave,  tyk  og  kort  Krop'  Aas.,  jfr  afledningarna  kagga, 
kaggen  hos  Eoss.;  kagg  m.  'Knag  paa  Leeskaft'  Ross; 

nsv.  dial.  kagg  1.  kagge  m.  'kort  krökt  handtag  pä  ett  lieskaft' Rz, 
äfven  'snöpt  tjur,  ondsint  menniska'  Rz; 

nsv.  rspr.  o.  dial.  kagge  m.  'kutting'; 

ä.  da.  kagge  'Kar,  Tonde'  Kalkar. 

II.  Vgerm. 

Här  äro  beläggen  af  gammalt  -gg-  ej  allt  för  säkra: 
me.  caggen  'cadge  (bära  en  börda,  belasta  sig  med  en  vara)'  Strat- 
MANN,  enl.  Mätzner  skulle  —  föga  troligt  —  grundbetydelsen 
vara  'binda'; 

ne.   (äldre  cagge,  cagg)  cag  'kagge,  fjärding',  äfven  'liten  fiskebåt', 
jfr  nndl.  kaag^   (för  denna  senare  betydelse  erinrar  jag  om 
vgerm.  ^koggan-  'båt' :  fvn.  *h(gge  'klump',  se  detta  ord  nedan!) 
■  MuRRAY  New  engl.  diet.  2,  18, 2. 
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ne.  dia],  cag  'a  stump'  Halliwell  A  diction.  of  archaic  and  pro- 
vincial  words,  London   1847   är  samma  ord  som  cag  ^a  stiff 
point'  MuRRAY  anf.  st.,  hvarifrån  ntgär  ne.  cag  vb.  '(stinga) 
reta,  förolämpa';  för  bet.  se  under  tagye  nedan! 
Då  jag  inom   vgerm  f.  ö.   ej  kan  belägga  en  urg.  stamform 
*kagg((n-,   är  det   beträffande   de   från  me   och  ne.  ofvan  anförda 
orden  något  ovisst^  huruvida  de  icke  äro  att  betrakta  som  lån  från 
nord.    Den  själfständiga  semasiologiska  utveckling,  som  me.  caggcn 
'lasta'  och  ne.  cag  'reta'  uppvisa,  talar  dock  för,  att  i  ags.  ett  urspr. 
inhemskt  ^'Jcaggan-  förefunnits. 

Urg.  '*kaJiJia(n)-  föreligger  i: 

fvn.  vatnkaMl  m.  'vattenkngge';  hpMr  m.  'klump'  i  sncpJcgkJcr 
Fr.^,  nisl.  JiÖkJair  m.  'Klump'  Porkelsson  III,  592,  nno.  dial.  JioJch 
m.  'et  lidet  Traskar,  et  Slags  Spänd'  Aas., 'Nseb,  N^se;  Knag  eller 
fremspringende  Baaudtag;  lidet  Traadnogle'  Ross.  Häraf  denom. 
verbet  kahha  'banke,  give  lydelige  Slag  f.  Ex.  med  en  Hammer; 
bearbeide  ved  Baukning'  Aas. 

Urg.  *ka^(a)n-,  källformen  för  H- agg  an-  ooh  *  k  akk  a  (n)  -  s^ter^n- 
nes  i:  nsv.  dial.  kctge  m.  'stubbar,  störar,  trästycken  i  marken'  Rz; 
nno.  dial.  kage  (äfven  kagge)  m.  ^en  lav  Busk,  et  lidet  Tr^  med 
mange  Grene;  ogsaa  om  Krönen  eller  Grenekrandsen  paa  större 
Trseer'  Aas.  och  Ross  (för  bet.  jfr  under /;oö5(^ey  ofvan!);  nht.  dial. 
(Baiern)  kag  'Strunk,  Stengel'  Schmeller  samt  deminutivet  fht. 
o.  s.  v.  kggil  o.  s.  v.  'Kegel,  Pfahl,  Fflock'^),  som  Uhlenbeck 
P.  B.  B.  XXI,  102  sammanställer  med  f  ksl.  zeslu  'Rute,  Stab',  rysk. 
Bczl,  slov.  zezel  etc.  'Stab'. 


3.    Nsv.,  nno.  dial.  o.  s.  v.  kiiag§*(e)  m.  'liten  knöl,  knuta'  etc. 
+  mit.  o.  s.  v,  knagge  'Knorren,  dickes  Stiick'  etc. 

I.  ^ord. 

Fsv.  knagger  {  =  (?)  run.  knakr  Liljegren  27)  egennamn,  Lundgren 

Sv.  Im.  X,  6,  s.  150  är  identiskt  med 
nsv.   rspr.  och  dial.  knagg  och  knagge  m.  'liten  knöl,  knuta;  liten 

kulle;  knaggigt  handtag  på  en  lie;  stark  mcnniska;  kotte  af 

1)  Se  vidare  Klugb  Et.  Wb.^  s.  Kegel  och  Fkanck  Et.  Wb.  s.  Kc(j{qc)l 
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gran  eller  tall'  Kz,  Schagerström  Sv.  Im.  X,  1,  39  och  Ven- 
DELL  ibid  II,  3,  107  o.  60  och  Nyl,  Ped.  o.  s.  v., 
nno.  diai.  Icnagge  m.  'Knag,  fremstaaende  Nagle'  Aas.  och 
ä.  da.  'knag(g)  no.  'Knage,  Takke  paa  et  Hjul,  Knast'  Kalkar; 
nda  har  härför  Image,  hvarom  nedan. 
II.  Vgerni. 
Mit.  Jinagge  '^Knorren,  diekes  Stiick'  L.-W.  = 

nit.  Jmagge  ^eine  gute  Ecke  oder  dickes  Stiick  Bröts;  eine  hölzeruer 
Wirbel  an  einer  Thiire  oder  Fenster,  Avelcher  hernm  gedreht 
wird'  Br.  Wb.; 

ostfr.  knagfge)  ^dickes  unförmliches  Stiick,  Knorren,  harter  Ast  im 
Holze,  Baiimstumpf,  Wurzelende  eines  Baumes'  Doornkaat; 

me.  Imagg(e)  'a  peg,  a  knot  in  wood'  Mätzner  (jfr  Skeat  Conc. 
et.  diet.  s.  hnag)  = 

ne.  Jifiag  id.  Från  eng.  lånade  äro  ir.  cnag,  gäl.  cnag  'id.\  ej  tvärt 
om  såsom  Jessen  Et.  Ob.  s.  Knage  antager. 

Urg.  *j£naJcJm(n)-  <  ^gnagnd(n)-: 

fvn.  knakJcr  m.  ^Fod,  Ben;  Haandskammel;  Krak  som  er  for- 
sjnet  med  Ben  og  tjener  til  Ssede'  Fr.^;  äfven  i  nisl.  hiahlair  (1. 
setu-k.)  m.  ^Stol  uden  Rygstod'  Pork.  II,  441.  Äfvenledes  före- 
ligger väl  denna  stamform  i  uht.  knache  f.  "^Pflock,  Zapfen',  ehuru 
här  också  kan  supponeras  en  grundform  *knaggan-. 

Af  subst.  *knakka(n)-  utgår  denominativet  mht.  knäcken,  nht. 
knäcken  sv.  vb.  "^krachen,  knäcken',  nndl.  knakken,  nit.  knäcken  vb. 
""vom  Schall  der  Dinge,  wenn  sie  bersten  brechen,  genommen' 
Dähnert,  nsv.  knacka,  h vilka  ord  ej  kunna  härledas  frän  interj. 
nht.  knack  och  såsom  nu  i  allmänhet  sker  (se  Kluge's,  Franck's 
och  Paul's  ordböcker)  fattas  som  sporadiskt  uppkomna  onomato- 
poetiska  bildningar:  betydelsen  och  härledn.  är  här  fullt  parallel 
med  den  hos  t.  ex.  ostfr.  diMen.    Se  detta  arb.  s.  32! 

Från  mht.  knäcken  etc.  deverbativet  nht.  Knack  m.  'stridor, 
frågor,  crepitus'  D.  Wb.,  me.  knack  id.;  ej  bör  man  med  Paul 
tänka  sig  Knack  m.  såsom  substantivering  af  den  »onomatopoetiska» 
interjekt.  knack.  Interjektionen  knack  är  visserligen  identisk  med 
subst.  Kmck,  men  då  Knack  ^stridor,  frågor'  först  från  det  af 
^knakkaz  'knöl'  härledda  verbet  knäcken  'eg.  bearbeta  med,  slå  med 
en  knöl;  slå  (bullrande)'  erhållit  sin  semasiologiska  valör,  måste 
detsamma  vara  förhållandet  äfven  med  interjektionen. 
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Urg.  *knakan-: 

nda.  hiage  (<  *hiaJä)  'Takke  paa  et  Hjul,  Knag  paa  LeeskafV 
MoLB.,  Dsv.  dial.  ^imaJca  f.  ^sticka,  spik,  glasbit  o.  d.  som  mau 
räot  i  foten'  Kz.  Frän  detta  subst.  utgår  vb.  mit.  Jcnakeii 'hrechen 
mit  Geräusch^,  nda.  knage,  nsv.  (dial.  o.  rspr.)  hnaka,  nno.  dial. 
knaka  id.. 

Den  grundform,  hvarifräu  ofvan  cit.  stammar  måste  utgå,  är 
urg.  *gna^(a)n-,  men  för  denna  känner  jag  intet  säkert  belägg. 

4.    Nsv.  rspr.  o.  dial.  kugg(e)  m.  'Zahn  eines  Rades'  + 
ags.  etc.  cycgel  'Kniitter  etc. 

I.  Mord. 

Nsv.  rspr.  och  dial.  kug(f(e)  (kogg)  m.  'kugg'  Scpiagerström  Sv. 

Im.  X,  1,  42;    Fr.-Wll;  Wll  Nyl.  o.  s.  v. 

NoREEN  har  —  enl.  Lindgren  Burträskmålet  s.  72  i  of- 
fentliga föreläsningar  härledt  kugg(e)  ur  ett  urn.  ^kagguan-  (fvn. 
H^gggvé)  till  ty.  kanen  ^tugga'  :  ^kgggve  skulle  efter  hans  mening 
urspr.  betyda  'tuggare,  tand';  jfr  nu  äfven  Noreen  Aschw.  Gr. 
§  109,  hvarest  han  för  nsv.  kugg  'Zahn'  till  fisl.  kgggoll,  nno,  dial. 
kagg,  hvarom  ofvan  under  kagge.  Detta  förslag  väcker  dock  be- 
tänkligheter af  mer  än  en  art  och  bör  väl  förfalla  för  en  samman- 
ställning med  följande  ord  i 

II.  Vgerm. : 

ags.  cycgel  Greg.  Past.  Gare  ed.  Sweet  s.  297,  me.  kiiggel, 
ne.  cudgel  'knölpåk,  Kniitter;  cycgel  återgår  på  urg.  *kuggila2,  som 
måste  tänkas  ha  fått  sitt  -gg-  från  den  /'^-stain  som  föreligger 
i  nsv.  kugge.    Det  blir  så  obehöfligt  att  med  Kluge  ansätta 
urg.  ^kugja-  jämte  *kugula-^  nht.  Kugel. 

Säkerligen  riktigt  har  också  Franck  Et.  Wb.  s.  kog  till  Kugel 
ställt 

mit.  kogge,  mndl.  kogglie,  nndl.  kogge  kog,  me.  cogge,  ne.  cog,  ost- 
fries. kog(gc)  'Seeschiff  von  breiter  und  plumper  Bauart,  vorne 
und  hinten  rund  und  stumpf  zulaufend'  Doornkaat,  hvilka 
former  återgå  på  urg.  *kuggan-,  *koggan-.  Från  tlet  cit. 
vestgerm.  ordet  är  fvn.  knggr  m.  ^större  Skib  med  mindre 
Lsengde  i  Forhold  til  dets  Bredde,  som  det  synes  överalt  om 
Hanseaterncs  Fartoier'  Fr.^  låuadt.   Man  har  hittills  i  allmän- 
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het  antagit  lån  från  lat.  conclia,  förmedlaclt  af  it.  cocca,  spa, 
coca,  ifra.  coqtte,  nfr.  coche  samt  cymr.  etc.  cwch  (se  t.  ex. 
DooRNKAAT  s.  l:og(je,  Schade  s.  koclio).  Skeat  p.  91  anser 
de  germ.  orden  lånade  frän  cymr.  civch  'båt*,  som  i  sin  tur 
är  förbundet  med  lat.  concha  'Muschelschale,  muschelfÖrmiges 
Gefäss'.  Från  samma  grundbet.  af  klumpighet  utgår  sannolikt 
också  ostfries.  Iwg(ge)  'Silbermöwe'  Dooenk.,  jfr  för  bet.  skull 
ostfr.  liohhc  i  samma  bemärkelse,  se  under  Jcuhbe. 

Den  gm.  ass.  uppståndna  parallelformen  urg.  ^kohka(n)-  i: 
iimt.  (Westerwald)  lcocke(n)  m.  ^Haufe,  Heuhaufe^  Misthaufe'  =  ne. 
cock  'Heuhaufe,  kleiner  Heuschober'  D.  Wb.;  väl  också  i:  fht.  coc- 
cho,  mht.  kocke,  ne.  cock  =  It.  kogge  ofvan. 

Rotformen  träffas  i: 

nno.  dial.  kugull  m.  'liden  Klump,  Knort'  Eoss,  kugJa,  kogJa  f. 
'Kogle,  Frokogle  paa  Naaletrseer';  nht.  Kiigel,  nndl.  Kogel,  som 
icke  närmare  sammanhänger  med  roten  i  nht.  Keule,  såsom  Kluge 
Et.  Wb.^  vill.    Jfr  f.  ö.  Franck  s.  KogcL 


5.    Nno.  dial.  mugga  f  'sädesskyF  m.  fl.  +  ags.  mucga 
m.  'Haufen'  etc. 

I.  Mord. 

Nno.  dial.  mugga  f.  '=  Rauk  af  10  Neg'  Eoss  eg. 'hög,  hop',  häraf 
nno.  dial.  mugga  'skrabe  sammen,  spare'  Aas.,  Ross  ^ 
nsv.  dial.  mugga  'lägga  i  hop,  hopa'  Rz  s.  443. 
Samma  ord  äro  säkerhgen 

1.  nno.  dial.  mugge  m.  'en  aaben  Kände  el.  Kruus'  (äfven  mugga 

f.  id.)  och 

nsv.  mugg  id.  med  betydelseutveckling  som  i  fvn.  koppr  'kärl': 
nht.  Kopf,  se  under  kubhe  ofvan; 

2.  nsv.  dial.  mugga  f.  'litet  magert  och  fult  fruntimmer'  Rz  s.  446, 

jfr  nsv.  dial.  rulia  'liten  människa'  :  rtika  'hög'  Rz  s.  538; 

3.  nno.  dial.   (Ross  s.  muggy  Aas.  s.  my),  nsv.   dial.  (Rz  s.  449, 

NoREEN  Sv.  Im.  TV,  2,  128)  mugg  m.  'mygga'  med  bet.  som 
s.  63  ofvan, 
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II.  Vgenn. 

Ags.  mucga  (jämte  muga,  hvaroDi  nedau)  'Haufe'  K.  Z.  XXIV, 
210  f.; 

iiht.  dial.  nmikd  {-dtt-  =  mht.  -u-)  'Obstansamluiig,  die  sicli  Kinder 
im  Heii  versteckt  anlegeii'  Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  521, 
Gesch.  d.  schwäb.  Ma.  s.  198. 

Urg.  parallela  stamformen  ''nmMa(u)-,  *mohlxa(n)-  möter  oss 
i  mht.  moclie  'Klumpen,  Broeken'  Lexer  -  nht.  dial.  (Schweitz) 
mokcJw  id.  WixNTELER  Ker.  Ma.  s.  61  (ytterligare  ht.  belägg  hos 
Kauffmann  P.  B.  B.  XII  s.  523);  nno.  dial.  muhka  f.  'en  Masse, 
Msengde,  en  meget  stor  Hob',  nsv,  dial.  mokha  f.  'hög,  myckenhet' 
Ez  s.  451  o.  nda.  dial.  moTxhe  'en  liden  Dynge'  Molb.  Dial. 

Urg.  ^midcan-,  *niokan-  ligger  sannolikt  till  grund  för  fvn. 
iuoJia  (ad)  'skuffe,  rengjore,  rense  ved  Skufning,  ved  at  bortskaffe 
Urenslighed',  nno.  dial.  mÖka  id.  etc.,  eg.  'samla  orenligheten  i  hÖ- 
(jar  för  att  sedan  bortföra  den';  att  detta  är  grundbetydelsen  fram- 
håller Ez  s.  457,  i  det  han  påpekar  att  i  nsv.  dial.  användes  mukay 
■niöJcci  om  att  kasta  kol,  säd  o.  d.  samman  i  högar.  Dock  är  möj- 
ligheten af  sammanhang  med  fvn.,  nno.  dial.  muggri  'duggregn, 
fukt,  mögel'  (:  lat.  mucus  'slem',  mucro  'mögel',  K.  F.  Johansson 
P.  B.  B.  XV,  235)  icke  utesluten. 

Moderformen  till  '^inuggan-,  ^muldia(n)-,  *inukan-  är  ett  urg. 
^z-stamsparad.  *mu^(a)n-,  som  är  identiskt  med  fvn,  nnigi,  inilgr  m. 
'hög  (af  hö  t.  ex.),  hop  (af  människor)',  ags.  muga  m.  'Haufe'. 

Fvn.  mugi  etc.  återför  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  s.  209  på  ett 
lat.  "^'mucuhis,  som  skall  förutsättas  af  ital.  mucchw  'Haufen',  men 
detta  är  väl  helt  enkelt  lån  från  nht.  dial.  moJd  'Kindername  filr 
Kuh'  och  HiokchU  'dicker,  kurzer  Mensch'  (Kauffmann  P.  B.  B. 
XII,  523),  h vilka  äro  närmast  beslägtade  med  mht.  nioclie  'Klum- 
pen, Broeken'  och  förutsätta  samma  urspr.  betydelse, 

6.  Fsv,  etc.  tJigger  'Dorn'  ~|-  mit.  etc.  tagge  'Ast,  Zweig,  Zackc'  etc, 
I.  ^^ord. 

Fsv.  tagger  m.  'tagg'  Eydqvist  Sv.  Sp.  L.  VI  s.  v.;  uenitaggcr  ni. 
'järntagg'  Sdw.; 

ä.  nsv.  tagge  m.  id.  Noreen  Columbi  Ordaskötsel  s.  XXIII  och 
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iiHv.  dial.  (Norrl.  och  Finl.)  *ta(j(jc  id.  Lindgren  Sv.  Im.  XII,  1, 
15  o.  121,  Vendell  Nyland;  i  Bohuslän  ges  ""tayy  m.  'tagg, 
gadd,  kugg  Nilen  Sörb.  ordb.  s.  137;  formen  tagg,  som  är 
ensararådande  i  nysv.  rspr.,  är  f.  ö.  vidt  spridd  i  dial;  rspr. 
tagg  betyder  ^stingande  torn'. 

Nno.  dial.  tagg(e)  m.  'Takke,  Pig,  Tand;  en  Brod,  en  skarp  Tin- 
gest' Aas.  och  Ross  (Östlandet). 

NoREEN  Aschw.  Gr.  §  71,  1  och  2  ställer  %.r/er  i  förbindelse 
med  fsv.   togga  (<  ^igggwa)  'tugga',  fvn.  ty  gg  va,  där  -ggv-  återgår 
pä  urg.  -iviv-  (NoREEN  Aisl,  Gr.^  §  246,  2).    Denna  sammanställ- 
ning faller  därpå,  att  vi  inom 
II.  Vgerm. 

träffa : 

mit.  tagge  'Ast,  Zweig,  Zacke'  LtjBBEN- Walter  Mnd.  Hwb., 

nit.   (Pom.,  Riig.)  tagge  'eine  Spitze,  Zacken;  pl.  die  Geschwulste 

am  Mastdarm,  von  der  guldenen  Ader'  Dähnert.    Jfr  Brem. 

Wb.  s.  talcken. 

Att  dessa  ord  ha  hemortsrätt  inom  vgerm.,  visar  den  själf- 
ständiga  betydelseutvecklingen  hos 
mndl.  tagglien  ^twisten,  kijwen'  Oudemans, 

mit.  taggen  'irritare,  pungere'  v.  D.  Schueren  Teuthonista  ed. 
Verdam  med  betydelsehistoria  som  i 

nno.  dial.  agge  m.  'Takke,  Tand'  :  agga  'nage  forurohge'  : 
agg  n.  'Uro,  Nag'  Aas., 

fvn.  o.  s.  v.  gaddr  m.  :  ^gadda  ^stinga'  :  nno.  dial.  gadd  n. 
'Fortrsed,  Ironi'  Ross, 

mht.  zanhe  m.  "^Zacke,  Spitze'  Lexer  :  mht.,  nht.  tanken 
'gräla,  kivas,  tvista'  eg.  "^stinga,  irritera'  :  Zanh  m.  'gräl,  träta, 
tvist';  så  förslagsvis  och  riktigt  Kluge  Et.  Wb.^  s.  tanken; 
m.  ii. 

Den  genom  urg.  assimilation  uppkomna  parallelformeu  *taJi- 
Jca(n)-  träffas  i 

mndl.  tacJie^  mit.,  nit.  tacJie  'Zahn,  Zweig,  Zacke'  o.  s.  v.  (se 
Franck  Et.  Wb.  s.  v.),  hvilket  naturligen  intet  har  att  göra  med 
got.  o.  s.  v.  takan  'taga'  utan  hvars  moderform  är 

Urg.  *tag(a)n-;  den  till  grund  for  *ta^(a)n-  liggande  roten 
*tag-  återfinna   vi  i:  fvn.  tagl  n.  'Haarene  i  Hestens  eller  Koens 
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Hale'  Fr.^,  uno.  dial.  tagl  n.  'långt,  stivt  Haar'  Aas.,  'böjelig, 
snialleste  Ende  af  noget'  Ross,  jfr  vidjartagl  ii.  'den  tynde  Ende  af 
en  Vidje'  Aas.,  mit.  to^/e/ 'Endstiick  eines  Taues'  Lubben- Walter; 
nit.  tagel  'ein  Ende  vora  Strick'  Dähnert;  fht.  xagal  m.  'Schwanz 
der  Thiere;  männliches  Glied;  Stachel  der  Biene,  des  Scorpions; 
Ende  eines  Dinges'  Schäde,  hvarest  träffas  andra  hithörande. 

Man  har  —  se  Fick  Wb  *  I,  451,  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Zagel 
o  s.  v.  —  sammanställt  germ.  *tagla-  med  skt.  dagä  f.  'Fransen, 
Lampendocht'.  Det  hos  Fick  Wb.*  II,  152  hit  förda  ir.  duall 
'Locke'  hör  på  grund  af  cymr.  duU  ej  hit^  Zupitza  Die  germ. 
Guttur.  s.  192. 

7.    ^»[sv.  rspr.  o.  dial.  etc.  vagga  'vugge,  rokke,  svaie' -|-  mht. 
wacken,  me.  waggen  etc.  :  fvn.  vagga  'cunaB\ 

Fvn.  vagga  f.  'Vngge'  Fr.^; 

fsv.  vagga  f.  'vagga'  Sdw.  (i  ice^mvaggd)  o.  Schl. 

Ordet  äfven  i  de  nutida  språken,  så  de  literära  som  de  folk- 
liga, allmänt  öfver  hela  Norden. 

Från  detta  nomen  utgår  (se  ofvan  sid.  17)  verbet 
nno.  dial.  vagga  {vogga)  'vugge,  rokke,  svaie'  Aas.  och 
nsv.  rspr.  o.  dial.  vagga  id.  o.  s.  v. 
II.  Vgerm, 

Här  känner  jag  icke  något  nomen  Hoaggan-,  men  väl  däraf 
afledda  verb: 

mht.  iuacke(l)n  &ht.  *wagg(alj6n-,  Kluge  P.  B.  B.  IX,  162,  Et. 
Wb.^  s.  tvackeln)  'hin  und  her  schwanken,  wackeln,  wanken' 
Lexer  ; 

nht.  tvackeln  id.;  på  samma  urg.  grundform  återgå  ock 
mit.,  nit,  nndl.  tvaggelen,  ne.  to  ivaggle  id.  och 
me.  ivaggen  'to  shake  to  and  fro'  Mayhew-Skeat,  ne.  ivag  (ags, 
H^aggian). 

Urg.  stamformen  'Hvakka('n)-  föreligger  möjligen  i  fvn.,  nisl.  rakka 
'drive  omkring'  Fr.^,  Vigf.,  nno.  dial.  vaJdn  'vanko  omkring  og 
frem  og  tilbage,  gaa  og  drive'  Ross,  försåvidt  ej  -/.7,-  liär  uppstått 


110 


o.  von  Friesen, 


ur  -fk-  och  vakka  sålunda  är  identiskt  med  fvu.  vafka  iå.,  hvilket 
YiGFUSSON  s.  v.  antar. 

Urg.  Hvakan-^  =  Hvakkan-,  vaggan-  skulle  jag  vara  benägen  att 
anse  som  utgångspunkten  för  fvn.  tvaka  (ktj,  fht.  tvahhen,  ivahhon^ 
fsa.  validn,  ags.  vadan,  got.  vakan  {vök  gm.  sekundär  öfvergång  till 
stark  flexion,  Kluge  Et.  Wb.^  s.  luccken)  etc.  'wach  sein,  wachen, 
munter  sein'  Schade;  den  ursprungliga  bet.  Vara  i  rörelse,  liflig' 
är  bland  annat  bevarad  i  kausat.  fvn.  vekja,  som  bet.  såväl  ''vsekke'' 
som  's8ette  i  Rörelse';  äfven  nisl.  vaka  'to  come  to  the  surface,  of 
fish'  ViGF.  o.  nno.,  nsv.  dial.  o,  rspr.  vaka  om  båtar  'röra  sig  lätt 
med  vågornas  höjning  och  sänkning'.  Allmänt  antages  att  dessa 
och  hithörande  ord  äro  att  förbinda  med  skt,  väjäyati  'spornt  an', 
lat.  vegeo,  vigil,  se  Zupitza  Die  germ.  Gutt.  s.  200  o.  lit.  där. 
Riktigheten  af  detta  antagande  låter  sig  ju  icke  med  bestämdhet 
bestrida^),  men  en  påfallande  formel  parallelism  vinnes  genom  mitt 
förslag  (att  sätta  vaka  (kt)  i  förbindelse  med  germ,  ytva^-  'röra') 
med  verb  som  gajxi  {pt)  :  '*gapan-,  se  gabha,  lapa  {pt) :  Hapan-,  se 
labben,  kvapa  (pt) :  Hvapan-  se  kvahhe. 

Moderformen  för  ^luaggan-,  *ivakka(n)-,  *waka?i-  är  urg.  *iva- 
g(a)n-y  som  reflekteras  i  fvn.  vpgii?^  f.  pl. 'Baare  (vel  i  Alm.  Heste- 
baare)'  Fr.^,  nno.  å\d\.  vaga  f.  'en  kort  Slsede  til  Tommerkjorsel' 
Aas.,  fht.  luaga,  mht.  ivage  f.  'cunge,  cunabula'  Schade  m.  fl.;  den 
»svagaste»  stamformen  ^ivagn-  återfinnes  i  fvn.  etc.  vagn,  fht. 
vägan,  ags.  vcegn  o.  s.  v.  Af  ^iva^an-  är  afledt  fht.  ivayön,  mht. 
ivagen  'wackeln'  m.  fl. 

Anm.  Fht.  iviga  f.,  mht.  ivige  iviege  f.  (vexl.  ivig-  ~  ivieg- 
»nicht  ganz  klar»,  Kluge  Et.  Wb.^  s.  vb.)  höra  ej  omedelbart  sam- 
man med  de  ofvan  behandlade  orden,  utan  närmast  till  nsv.  vicka 
'vackla',  nsv.  dial.  vigla  id ,  nit.,  nndl.  wiggeln^  nno.  dial.  vigga 
'wugge  sig'  o.  a.,  Bugge  Sv.  Im.  IV,  2,  210. 


^)  Dock  kaQ  man  näppeligen,  som  Kluge  gör  1.  c,  utgå  från  ett  ur- 
gammalt kausativ  *vOfjéir),  som  skulle  representeras  ut  germ,  vekjn,  skt.  väjdyati, 
och  därur  förklara  *vakén-  etc. 


SLUTSATSER. 


Af  fraraställningen  ofvan  framgick: 

att  de  gem.  med.  uj3pträda  hos  ursprungliga  substantiva  n- 
stammar  och  däraf  afledda  ord  samt  möjligen  äfven  hos  (verbal-) 
adjektiv  med  snffixet  -ono-,  -eno-  :  -no-,  hvarför  det  är  sannolikt, 
att  7?~suffixet,  då  det  trädde  i  omedelbar  beröring  med  rotens  slut- 
konsonant, förorsakat  geminatans  uppkomst  (sidd.  14,  19,  20  f.); 

att  den  gem.  med.  är  resultatet  af  en  föii.ängning  af  rotens 
slutkonsonant  i  ställningen  omedelbart  framför  7Z-suffixet  i  dess 
svagaste  form  {-n-)  (s.  21); 

att  denna  förlängning  måste  ha  inträdt,  efter  det  att  Ijudskrid- 
ningens  sista  akt  {b,  d,  g  >  p,  t,  k)  redan  utspelats,  och  efter  det 
att  de  genom  assimilation  uppståndna  -jjj^-,  -tt-,  -kk-  efter  konso-  ' 
nant  och  läng  vokal  förkortats  till  -p-,  -t-,  -k-  (s.  21). 

Vi  stannade  ä  sistnämda  ställe  inför  frågan:  Hvar  ha  vi  att  Förlängningen 
förläsfga  P:ränsen  nedåt  i  tiden  för  denna  förlängning?  Bör  den  sät- 

ö  ^         ^  ^  iD  ^  mansk. 

tas  i  särspråklig  tid,  så  att  de  skilda  germ.  språkgrenarne  — 
vgerm.  (östgerm.)  och  nord.  —  hvar  för  sig  och  parallelt  med  hvar- 
andra  genomfört  den  eller  har  redan  det  ur(sam-)germ.  språket 
gjort  detta?  Det  ofvan  förebragta  materialet  ger  oss  svar  å  denna 
fråga. 

Äfven  om  ett  fåtal  af  dessa  sammanställningar  äro  osäkra, 
torde  likväl  de  öfriga  —  dessa  utgöra  det  vida  öfvervägande 
flertalet  —  hafva  till  evidens  styrkt  tvenne  saker.  För  det  första, 
att  de  nord.  språken  ega  obestridligen  inhemska  ord,  hvilkas  rot 
utljuder  på  mediageminata.  Men  vidare  —  och  detta  är  för  oss  här 
af  stör.^ta  intresse,  då  det  gäller  besvarandet  af  den  ofvan  fram- 
ställda frågan  om  förlängningens  terminus  ad  qneni  —  uppvisa 
de  ett  ansenligt  antal  fall,  dnr  hos  ord,  som  tydligen  härstamma 
från  ett  gemensamt  moderparadigm,  geminerad  media  anträffas  })å 
samma  gång  i  nordiska  och  vestgermanska  språk ^).    Då  vi  i'(Mlan 

^)   Angående  frånvaron  nf  gem.  med,  i  got.  se  sid.  8  f.  ofvan! 
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förut  sett,  att  mediageminator  af  den  natur,  hvarom  här  är  fråga, 
icke  kunna  ha  uppstått  vare  sig  på  särnordisk  eller  särvestgerraansk 
botten^),  är  man  alltså  berättigad  att  draga  den  slutsatsen,  att  för- 
längningen i  fråga  inträdt  och  fullbordats  i  ur(sam-)germansk  tid 
(efter  ljudskridningen  af  g  >  p,  t,  k  och  förkortningen  af  -pp-, 
-tt~,  -kk-  >  -p-,  -t-,  -k-  efter  lång  vokal  och  konsonant,  men)  före 
det  de  germanska  språken  splittrat  sig  i  tydligt  urskiljbara  dialekter^). 
På  riktigheten  af  denna  slutsats  erhålla  vi  bekräftelse  också  från 
annat  håll. 

Det  har  ofvan  framhållits,  att  det  är  väsentligen  ocli  kanske 
uteslutande  i  afljudande  substantiva  ?^i-stammar,  som  -bb-,  -dd-,  -gg- 
uppträda.  Detta  afljudande  ?i-stamssystera  är  i  historisk  tid  ut- 
dödt.  Kunde  vi  tillnärmelsevis  bestämma  tiden,  då  detta  inträffade, 
skulle  vi  i  och  med  detsamma  ha  erhållit  en  terminus  post  quem  non 
för  den  förlängning,  som  ju  endast  inträder  omedelbart  framför  -ri-. 

För  ändamålet  må  först  en  kort  öfversigt  af  ?z-stamssystemets 
flexiva  historia  tjäna.  I  ieur.  grundspråket  hade  —  som  bekant 
—  -^-stammarne  afljud  i  afledningsstafvelsen;  se  härom  Brugmann 
Grundr.  II,  322. 

Men  redan  mycket  tidigt  (kanske  redan  urspråkligt)  har  en 
utjämning  af  den  brokiga  suffixmångfalden  egt  rum,  hvarvid  de 
starkare  formerna  gemenligen  segrat  och  undanträngt  de  svagare. 
I  lat,  och  grek.  exempelvis  är  det  endast  i  ett  par  enstaka  fall, 
som  växlingen  mellan  starkt  och  svagt  atljudsstadium  inom  ett  pa- 
radigma  bevarats,  så  t.  ex.  i  lat.  caro  carnis,  gr.  xvoiv  xvvog.  Forn- 
ind.  har  att  uppvisa  tvenne  klasser  af  ?2-stammar:  den  ena  klassen 
har  bevarat  den  gamla  växlingen,  så  t.  ex.  räjä  räjnas,  näma  näm- 
nas;  i  den  andra  ha  de  starkare  afljudstyperna  genomförts  genom 
(nästan:  ätmahhis  etc.  <  *ä^m?2-)-hela  paradigmet  t.  ex.  ätmä  äf- 
7nanas  ätmänam  etc. 

^)  Sid.  11  ff.  har  visats,  att  någon  vestgermansk  förlängning  framför 
säkerligen  aldrig  existerat. 

^)  Då  företeelsen  sålunda  ej  är  i  egentlig  mening  urgermansk  och  icke 
heller  samgermansk  i  den  bemärkelse  som  t.  ex.  syukopen  af  det  korta  -a  i 
ändelser,  om  hvilken  vi  veta  att  den  visserligen  träffat  alla  germanska  språk 
men  på  en  tid,  då  de  redan  delat  sig  i  diall.,  har  jag  för  tydlighetens  skull 
betecknat  den  såsom  ur(sam-)germansk,  hvarmed  jag  åsyftar  en  epok,  då  de 
öfver  en  jemförelsevis  liten  yta  utbredda  germanska  folken  talade  ett  språk, 
som  väl  i  åtskilliga  afseenden  skilde  sig  från  det  i  eg.  mening  urgermanska, 
men  där  nybildningarna  ännu  tämligen  liktidigt  och  homogent  genonibröto 
hela  området. 
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Att  äfven  iirgerm.  egt  ett  afljudande  w-stamssystem,  är  otvif- 
velaktigt,  se  Osthoff  P.  B.  B.  VIII,  299  not.,  Kluge  ibid.  IX, 
157  ff.,  Kauffmann  ibid.  XII,  501  ff'.,  Streitberg  ibid.  XIV, 
216.  Den  sistnämnde  nppställer  för  urgerm.  följande  (skematiska) 
paradigma: 

sg.  nom.  *abe(n)        *abö(7i)  pl.  nom.    ^atöniz 

ack.    *aMmin  ack.   *adnunz  (s)  <  -nns 

lok.    *abeni  gen.  *dbnön 

gen.   *ahioz  (s)  instr.  *ahiimiz  (s)  <  *-nmis 

dat.  ^äbnai 

instr.  *adnö 

Vid  sidan  af  detta  (nrsprungligare)  flexionssystem  har  redan 
tidigt  —  liksom  vi  funno  förhållandet  vara  i  andra  ieur.  språk  — 
utbildats   (eller  kanske  redan  från  moderspräket  medförts)  ett  an- 
nat, där  suffixets  starkare  afljudsstadier  genomgående  undanträngt 
de  svagare.    Vid  tiden  för  förlängningen  af  -5-,  -ö-,        ha  vi 
därför  sannolikt  att  tänka  oss  dessa  båda  flexionstyper  fungerande 
lifskraftigt  vid  sidan  af  hvarandra  —  såsom  i  skt.   Den  ålderdom- 
ligare af  dem  torde  ännu  —  endast  af  förlängningarne  att  dÖma  — 
ha  omfattat  minst  ett  hundratal  olika  ord.    Men  den  yngre  typen 
visar  alltjämt  en   stark  benägenhet  att  utvidga  sig  på  den  äldres 
bekostnad,  så  att  de  germanska  språken,  sådana  de  träda  oss  till 
mötes  i  sin  älsta  litteratur,  endast  ega  spillror  kvar  af  denna.  Som 
system  har  den  yngre  typen  blifvit  allenarådande.    Sedan  hvilken 
tid?    Har  med  andra  ord  den  äldre  afljudande  ^-stamsflexionen 
ännu  lefvat  kvar  in  i  en  tid,  då  det  germ.  moderspråket  splittrat 
sig  i  sina  tre  hufvudgrenar,  eller  var  den  redan  vid  denna  tid  utdöd? 
Kauffmann  P.  b.  b.  XII,  545  ff.  antager  det  förra  alternativet, 
därvid  stödjande  sig  på  former  som  got.  pl.  gen.  auhsné,  acc.  auhs- 
mms,  gen.  abnéy  dat.  vatnam,  nämnarn,  ags.  gen.  cvenna,  nord. 
kvinna,  kvenna  etc.    »Diese  isolierten  Reste  beweisen  —  säger  han 
s.  546  —  die  Existenz  der  schwächsten  Suffixform  -n-  in  vestgerm. 
Periode».    De   bevisa  visserligen  detta  för  ett  antal  isolerade  for- 
mer,  men  också  intet  mera;  de  bevisa  nämligen  icke  fortvaron  i 
vgerm.   af  det  flexionssystem^  h varur  de  framgått,  lika  litet  som 
nsv.  kvinna  etc.  ger  oss  rätt  att  draga  några  dylika  slutsatser 
beträffande  samnord.  böjningen  af  vissa  ^2-stammar.    Alla  former, 
hvilka  ha  att  uppvisa  svagaste  afljudsstadiet  af  suffixet  {-n-),  ha 
spårat  ur  det  gamla  flexionsparadigmat  och  kvarstå  som  isolerade 
»undantag»  från  den  vanliga  flexionen  eller  ha  lagts  till  grund  för 

v.  Friesen :  De  gorm,  inecliagtMniiuitorna.  8 


114 


O.  von  Friesen, 


en  ny  böjning  efter  annat  system  af  den  ursprungliga  ?2-stamQien. 
Så  ha  got.  namö,  watd,  som  i  sg.  ega  regelbunden  ?z-stamsböjning, 
i  pl.  öfvergått  till  a-stammar;  det  samma  är  förhållandet  med  aba 
"^man'  som  i  pl.  eger  formerna  abné^  ahnam  med  a-stams--^)  jämte 
nom.  ahans  med  ^?.-stamsflexion;  pl.  gen.  auhsné  och  ack.  cmhsnuns 
(rättadt  från  hsktens  auhsunns  af  Kögel  P.  B.  B.  VIII,  115)  ha 
föranledt  tz-^s  införande  äfven  i  nom.  i  fvn.,  fsv.  yxn,  0xn  (=  got. 
^aulisns  <  urg.  ^uhsniz)  och  ags.  (pxen  (för  (pxn  med  svarabhakti- 
vokal  efter  lång  rotstafvelse,  Sievers  Ags.  Gr.^  s.  58;  något  skäl 
att  med  Kauffmann  s.  543  ansätta  urg.  ^ohseitez  eller  med  Streit- 
BERG  Urg.  Gr.  s.  256  ^uhsinis  ser  jag  icke).  Och  på  samma  sätt 
som  i  gotiskan  är  det  öfver  hela  det  germanska  området:  den  af- 
Ijudande  7z-stamstypen  är  utdöd;  därvid  ha  de  svagaste  formerna 
vanligtvis  gått  under;  de  ha  bevarats  i  ett  antal  enskilda  ord, 
som  hörde  till  språkets  vanligaste,  där  de  alltså  mindre  voro  ut- 
satta för  att  analogice  aflägsnas  och  ersättas  af  de  nybildade  med 
starkt  afljud;  men  i  dessa  såsom  minnesgods  bevarade  former  har 
-n-  känts  såsom  hörande  till  stammen  och  denna  nya  stam  har 
lagts  till  grund  för  flexion  inom  eller  utom  det  nybildade  n-stams- 
systemet. 

Då  i  ett  afsevärdt  antal  af  dessa  ord  den  svaga  stamformen 
finnes  genomförd  i  alla  de  germ.  språkgrenarne  eller  åtminstone  i 
två  af  dem,  är  detta  en  omständighet  som  jämte  ?2-stamsflexionens 
likartade  utveckling  i  alla  de  germ.  språken  äfven  i  sin  m.ån  talar 
för  den  afljudande  ?2-stamsböjningens  utdöende  i  ur(sam-)germ.  tid. 
Bland  dessa  ord  vill  jag  framhålla: 

1.  got.  pl.  n.  a.  namna^  g.  *namne,  d.  ^nämnarn  +  fvn.  nafn, 
fsv.  nampn-j  i  got.  sg.  och  vgerm.  fortfarande  w-stamsböjning; 

2.  got.  pl.  n.  a.  ^watna,  g.  ^watné,  d,  watnam  +  nord.  vatri', 
i  got.  sg.  '^-stam;  vgerm.  *watör; 

3.  got.  pl.  g.  aushné,  a.  auhsnuns  (Kögel,  P.  B.  B.  VIII, 
115)  +  fvn.,  fsv.  pl.  n.  a.  yx7ij  oxn,  g.  uxna,  yxna,  d.  yxnom  +  ags. 
pl.  n.  a.  cpxen  (<  ^ohsniz.,  se  strax  ofvan)  g.  oxna,  d.  omzm  jämte 
vanl.  M-stamsböjn. ;  i  got.  och  nord.  är  sg.  72-stam  liksom  hela 
ordet  i  vgerm.  (äfven  ags.); 

')  Detta  framgår  af  dat.  ahnam;  om  ordet  vore  w-stam,  lydde  formen 
aham  med  analogiskt  -a-  i  ändeisen  för  väntadt  -u-  <r  *-nmis  (jfr.  skt.  äti7ia- 
hhis  <  -nhhis),  se  Streitberg  P.  B.  B.  XIV.  217;  Kauffmann  1.  c.  vill  däre- 
mot efter  all  sannolikhet  med  orätt  i  ahnam,  loatnam  se  de  ursprungliga  for- 
merna för  de  afljudande  w-stammarnes  dat.  pl. 
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4.  fvii.   gm,  fsv.  0rn  +  fht.  ar7i  (pl.  erni),  ags.  earn;  här- 
jämte, 7z-stain  bevarad  i  got.  airi,  fht.  aro,  fvn.  are; 

5.  fvn.  fsv.  knaper,  mander  (<  *mann-R)  +  got.  manna 
(g.  7nans)  +  fs.,  fht.  etc.  man(n),  ags.  äfven  7nonna,  n-stam 
liksom  i  got.  Germ.  maim-  är  en  urspr.  ?i-stam  utgående  från 
ett  urg.  *man(a)n-,  hvilket  förehgger  i  fno.  0y-mane,  minmane, 
got.  mana-séps  etc.;  se  härom  Noreen  Urg.  Judl.  §  37  a.  3  (s. 
101)  och  CJrg.  Lautl.  s.  159  f.  samt  Bezzenberger  Deut.  Lit.  Zeit. 
1890  sp.  14,  Wiedemann  K.  Z.  XXXII,  149,  J.  Schmidt  ibid. 
253  not.,  Streitberg  I.  F.  III,  Anz.  s.  186;  i  detta  ord  har  alltså 
formen  mann-  (:  månan-)  segrat  öfver  hela  området; 

6.  fvn.  hrafn  +  ags.  hrcefn,  hrem  (Sie vers  Ags.  Gr.-  §  193, 
2  och  188,  1),  fht.  hraban,  hram  (Braune  Ahd.  Gr.^  §  125  a.  1); 
?^-stammen  bevarad  i  fht.  rabo,  mht.  rappe; 

7.  fvn.  stafn  ^prora'  +  ags.  st§mn,  si§fn  m.  'stem;  founda- 
tion;  prow  or  stern  of  ship',  äfven  poet.  st§fna  m.  "^prow  of  ship 
enl.  SwEET  The  stud.  ags.  diet.,  fs.  stamn  (Gallee  Altsächs.  Gr. 
§  109,  c),  fht.  stam  {mm)  m.,  mht.  stam(m)\  och  stamme  m.  (med 
-hn-  >  -?nm^  se  Braune  Ahd.  Gr.^  §  125  a.  1.);  92-stammen  be- 
varad i  fs.  bökstabo,  mht.  buochstabe  jfr  ofvan  s.  45  f. ; 

8.  fvn.  stofn  m.  'truncus',  fsv.  stumn  -  stubbi  Schlyter  + 
ags.  stofn  ^trunk,  stem,  branch;  progeny;  station'  Clark  Hall;  n- 
stammen  bevarad  i  fvn.  stufi,  mit.  stuve  etc. ;  se  ofvan  under 
stubbi;  m.  fl. 

Om  således  det  afljudande  7z-stamssystemet  —  såsom  ofvan 
framförda  fakta  göra  sannolikt,  om  än  icke  obestridligt  bevisa  —  i 
ur(sam-)germansk  tid  utgått,  måste  nödvändigtvis  den  omhandlade 
förlängningen  ha  redan  dessförinnan  inträdt. 

Hvilken  omfattning  har  denna  haft?  Hvilka  ljud  ha  i  ställnin-  Förlängningens 
gen  framför  -n-  förlängts?  Det  har  redan  ofvan  nämts  (s.  5),  att 
Kauffmann  ställt  uppkomsten  af  geminerade  tonlösa  spiranter 
(-/^-,  -pp-,  -hh-)  samt  af  geminerade  tenues  efter  lång  vokal  och 
konsonant  (där  ju  assunilationsprodukterna  -pp-^  -tt-,  -kk-  enl.  en 
meromnämd  lag  måste  ha  förkortats)  på  en  linie  med  den  af  -bb-, 
-dd-,  -gg-.  Detta  är  tydligtvis  riktigt.  Ty  fyndorten  och  förc- 
komstsättet  är  för  de  förra  ljudförbindelserna  den  samma  som  för 
de  senare;  se  härom  närmare  Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  531  ff. 
Vi  kunna  icke  söka  deras  förklaring  i  en  »vgerm.  förlängning  fram- 
för -n»;  frånvaron  af  dessa  ljudförbindelser  i  nord.  språk  förklara^ 
ofvan  s.  10  f. 
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För  förläugniugen  gäller  alltså  följande  lag:  I  icr(sam-)germansk 
tid,  efter  det  att  assijnilationsioroduläejma  pp  tt  hk  förkortats 
efter  konsonant  och  lång  vokal,  ha  ptky  fpl^  och  h  ö  ^  i  ställnin- 
gen fratnför  -n-  förlängts  till  resp.  pp  tt  hk,  ff  pp  hh,  bb  dd  f/g^). 
Förbindelserna  Emellertid  möta  oss  från  älsta  tid  i  samtliga  germanska  språk 
-ggli-  stlar^  ^"^^^st  korta  -1)-,  -ö-,  framför  -7i  :  fvn.  stof7i  (=  stohi),  hrafn, 
åter  >  -Sn-,  ags.  hrcefn,  fht.  (h)raba?i  (<  *hradn),  fsv.  baghn  o.  s.  v.  Detta 
-ån-,  -gn-.  förhållande  kan  endast  förklaras  genom  en  senare  (kanske  redan 
särspråkligt  men  samgermanskt)  inträffande  förkortning  af  de  genom 
förlängningen  uppkomna  geminatorna;  *stobbna-,  ^hrabbna-,  Hoddna-, 
*baggna-,  ur  hvilka  former  inom  det  afljudande  72-stamssystemet 
under  tiden  analogice  framgått  *stobban-,  *hrabban-,  Hoddan-,  Vag- 
gan-, ha  återgått  till  ^stobna-.,  *hrabna-,  *todna-,  *hagna-,  där  -b-, 
-d-,  -g-,  som  ej  existerade  i  språket  f.  ö.,  helt  naturligt  ersattes 
med  de  närmast  motsvarande  frikativorna -S-, jfr  för  denna 
ljudsubstitution  fvn.  pret.  ind.  *virddi  >  virdi  >  virdi,  Noreen  Aisl. 
Gr.^  §  183  anm.  2.:  förbindelsen  -rd-  var  här  unik  i  språket  och 
ersattes  med  den  vanliga  -rd-,  möjligen  under  inflytande  från  det 
vanl.  pret. -märket  -ö-.  Kanske  har  förkortningen  inträdt  redan 
innan  -W-,  -dd-^  -gg-  >  -bb-,  -dd-,  -gg-  (jfr  noten  strax  nedan); 
i  så  fall  ha  vid  förkortningen  -5-,  -g-  direkt  framgått  ur  gemi- 
natorna. 

Till  den  urg.  Innan  jag  lemuar  den  ur(sam-)germ.  förlängningen  af  bl.  a. 
^"^^ hi^tod^^^^^  ^  ställningen  framför  -n-,  vill  jag  något  uppehålla  mig 

vid  en  punkt,  som   efter  nu  allmänt  gängse  uppfattning  af  den 
urgerm.  assimilationens  {-t)n-\  -ön-,  -gn-  och  -bn-,  -dn-,  -gn-  > 
-bb-,  -dd-  -gg-  >  -yp-,  -tt-,  -kk-)  förlopp   vållar  icke  liten  svå- 
righet.   I   ett  afljudande  ?i-stamsparadigma  med  bibehållen  urieur. 
betoning  på  ändeisen  i  de  svagaste  formerna  bör  vid  assimilatio- 
nens tid  just  det   svaga  suffixet  {-n-)  helt  och  hållet  försvinna. 
Om  vi  nämligen  ansätta  (skematiskt)  före  assimilationen  ett  paradigm 
sg.  n.  *dhan- 
g.  *adnds 
d.  *ahiai 

a.  *äda7iu?i  o.  s.  v. 


Sannolikt  har  väl  resultatet  af  förlängningen  af  5  ()  ^  närmast  varit 
SS  dd  ^g  Jag  har  emellertid  af  praktiska  hänsyn  ansatt  hh  dd  pg  såsom  ur- 
sprungliga, då  dessa  senare  förbindelser  anträffas  hos  eller  förutsättas  af  samt- 
liga germanska  språk  redan  i  deras  älsta  skeden,  se  Bkaune  Ahd,  Gr.^  §  80 
a.,  SiEVERS  Ags.  Gr.2  §§  190,  197,  206,  Noreen  Aisl.  Gr.^  §  173  etc. 
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bör  detta  efter  assimilationen  och  förskjutningen  af  ieur.  b,  d,  g 
>  p,  t,  k  te  sig 

sg.  n.  ^aban- 
g.  *appasf^) 
d.  *appai 

a.  *at>anun  o.  s.  v. 
Det  svagaste  stadiet  af  afledningssuffixet  {-n-)  är  således  genom- 
gående assimileradt  och  den  enda  möjliga  utjäraningsformen  (jämte 
sg.  nom.  *appa%  [a-stam])  vore  *appan-,  till  hvilken  liksom  till 
*at)an-  helt  naturligt  lades  de  i  konsonantstammarne  i  öfrigt  gängse 
ändelserna.  Härmed  —  tyckes  det  —  borde  det  afljudande  ii- 
stamssystemet  en  gång  för  alla  ha  varit  skaffad  t  ur  verlden.  Men 
nu  bevisar  ju  den  efter  assimilationens  tid  inträffade  förlängningen 
af  -h-,  -d-,  -g-  framför  -n-,  att  suffixformen  -n-  ännu  långt  efter 
assimilationen  lefvat  kvar  i  germanskau.  Streitberg  har  P.  B.  B. 
XIV,  216  observerat  denna  svårighet  och  söker  undvika  densamma 
genom  att  antaga,  att  den  urgermanska,  på  ieur.  sätt  rörliga  accen- 
ten tidigt,  d.  v.  här  s.  före  assimilationen  blifvit  fast.  Huru  ha  vi 
då  att  tänka  oss  resultatet  af  denna  språkprocess?  När  den  ieur. 
rörliga  accenten  i  särspråklig  tid  blef  fast,  förlades  den  alternativt 
till  ordets  rotstafvelse  såsom  t.  ex.  i  skt.  sg.  n.  råjå,  g.  råjnaSj  d. 
råjhe,  a.  råjcmcim  o.  s,  v.  eller  omväxlande  till  dess  afledniugs- 
stafvelse  och  kasusändelser  såsom  t.  ex.  i  skt.  sg.  n.  murdhå,  g. 
murdhnäs,  d.  mMrdhné,  a  murdhånam  o.  s.  v.  När  den  urg  ac- 
centen enl.  Streitbergs  hypotes  blef  fast,  har  alltså  i  analogi  här- 
med det  skematiska  paradigmet  *aban-  (med  utsatt  accent)  tett  sig: 
sg.  n.  ^ähan- 

g.  *dbnasfz) 

d.  *dhnai 

a.  *dbanun  etc, 
under  det  att  t.  ex.  parad.  *daMn-  lydt: 
sg.  n.  *daMn- 

g.  *öahnds 

d.  *öadna'l 

a.  ^öaMmm  o.  s.  v. 
Ur  det  senare  paradigmets  ändelsebetonade  svaga  kasus  erhål- 
las idel  assimilerade  former  {*dappas,  *dappai),  ur  det  förras  rot- 
betonade  äter  uteslutande  sådana  former  {^atmas,  *at)nai),  där  den 
senare  inträffande  förlängningen  kunde  ega  rum.  Vore  alltså  Streit- 
bergs lösningsförslag  riktigt^  skulle  vi  hos  ord,  som  utgå  från  ett 
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gemensamt  72-stamsparadigm,  jämte  moderformen  firma  i  ena  fallet 
enbart  en  assimilerad  (*dappa(n)-  jämte  *daban\  i  det  andra  däre- 
mot enbart  en  förlängd  sidoforni  {^'abban-  jämte  ^ciban-),  men  vi 
skulle  i  regel  icke  kunna  vänta  assimilations-  och  förlängningsfor- 
mer jämte  hvarandra  {*afpa(n)-  jämte  *abban-,  *dappa(n)-  jämte 
*dabban-).  Det  ofvan  sammanbragta  materialet  ger  nu  emellertid 
vid  handen,  att  detta  sistnämda  förhållande  är  regel  och  det  första 
ett  undantaga  som  dessutom  kan  förklaras  som  tillfälligt,  i  det  att 
en  assimilerad  eller  förlängd  sidoform  kan  ha  utdött.  Svårligen 
kan  detta  faktum  bringas  i  öfverensstämmelse  med  Streitbergs 
hypotes  genom  det  antagandet,  att  från  de  af  materialet  att  döma 
jämförelsevis  fätaliga  orden  med  rotbetoning  (d.  v.  s.  sådana  där 
endast  former  med  -bb-,  -dd-,  -gg-  möta)  det  därstädes  besvarade 
svaga  -??-suffixet,  på  nytt  införts  i  den  ändelsebetonade  typen  *dabdn-, 
där  det  ju  genom  assimilationen  utgått^).  Det  hade  varit  vida  natur- 
ligare att  de  genom  assimilationen  isolerade  starka  kasus  {^'daban-, 
*dabamm)fÖYain\eåt  en  öfvergång  till  det  sedan  gammal  tid  mycket  lifs- 
kraftiga  och  sig  alltmer  utbredande  icke-afijudande  H-stamssystemet. 
Är  den  urgerra.  Jag  har  ofvau  gcuom  hela  afhandlingeu  förutsatt,  att  den  all- 
"  bTiTendTar  ^^'^^^  antagna  åsigten,  att  assimilation  af  72-suffixet  inträdde  endast 
accentens  läge?  då  detta  var  bctouadt,  är  riktig.  Detta  är  emellertid  ingalunda 
höjdt  öfver  allt  tvifvel  och  ehuru  jag  här  icke  närmare  kan  ingå 
på  denna  fråga,  torde  det  dock  förtjäna  att  framhållas,  att  intet  af 
de  fall,  där  suffixets  -n  enligt  Kluge  P.  B.  B.  IX,  169  skall  ha 
bevarats  på  grund  af  rotbetoning,  är  säkert:  got.  airkns  och  sivikns 
kunna  vara  ursprungliga  verbaladj.  på  -eno-,  -ono-  :  -no-  och  sålunda 
ha  fått  -n-  analogice  återstäldt;  likaså  kan  i  got.  rigii  ha  åter 
ställts  ur  ett  urspr.  7^-stamsparadigm  (jfr  lit.  roké  "^Staubregen",  Zupitza 
Die  germ.  Gutt.  s.  136)  liksom  -b-  i  fvu.  stufn  (:  shlfi,  se  stubbe 
ofvan!);  hvad  ags.  svefn,  fs.  sveban  beträffar,  talar  allt  för,  att  vi 
där  ha  att  göra  med  urg.  f  (ej  b)  (jfr  skt.  sväpna-),  den  fs.  formen 
med  -b-  (jämte  swéfnös)  lägger  intet  hinder  i  vägen  för  detta  an- 
tagande, då  -f-  i  fsa.  —  som  bekant  —  kanske  redan  förlitterärt 


^)  Ej  heller  kunna  öfriga  w-staramar  (d.  v.  s.  dels  sådana,  hvilkas  \ot 
utljöd  på  -/-,  -p-,  -h-,  dels  sådana,  hvilkas  rot  utljöd  på  annan  kons.  än  guttu- 
ral, dental  eller  labial  frikativa  eller  explosiva)  ha  bidragit  till  den  svaga 
suffixformens  (-n-)  spridning.  Ty  då  äfven  andra  ljud  såsom  I  (och  n)  träffats 
af  assimilationen,  och  -n-suftixet  i  svaga  kasus  äfven  här  försvann,  var  åter- 
stoden alltför  fåtalig  för  att,  äfven  tillsammantagen  med  typen  *ådan-,  kunna 
Öfva  någon  inverkan. 
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öfvergått  till  jfr  Gallee  As.  Gr.  §§  109  c.,  106,  107  o.  111; 
i  got.  taikns  etc,  ags.  fäcen  och  béacen  antas  allmänt  att  -n-  är 
analogice  uppfriskadt,  se  t.  ex.  Noreen  Urg.  Lautl.  s.  165.  Det 
forefaller  mig  därför  sannolikt,  äfven  om  jag  ej  vågar  med  visshet 
påstå,  att  urg.  -hi-,  -dn-,  -gn-  och  -hn-,  -dn-,  -gn-  assimilerats  till 
'PP'i  "^^"j  oberoende  af  hnfvudtonens  läge.    Men  om  så  är, 

kommer  den  gängse  hypotesen  om  assimilationens  historiska  för- 
lopp i  en  än  ogynsammare  situation,  i  det  att  -n-  efter  assimila- 
tionen endast  skulle  finnas  kvar  i  de  med  säkerhet  synnerligen  få 
tillfällen,  dä  ett  -/-,  -p-,  -h-  föregick  detsamma;  i  alla  öfriga  måste 
assimilation  ha  inträdt. 

Jag  lemnar  emellertid  betoningsfrågan  åsido.  Det  torde  ändock 
af  undersökningen  framgå,  att  den  faktiska  existensen  vid  tiden 
för  förlängn.  af  w-stamsafledningens  svagaste  form  {-n~)  endast  ge- 
nom nödtvångsmedel  låter  sig  förlikas  med  den  bestående  uppfatt- 
ningen af  den  urg.  assimilationens  historia. 

Låtom  oss  se  till,  huru  fakta  kunna  tolkas,  om  man  antar,  att 
förloppet  har  varit  det,  som  ofvan  sid.  2  f.  framhölls  såsom  en  abstrakt 
men  af  fonetiska  skäl  tilltalande  möjlighet.  Enligt  detta  förslag 
skulle  utvecklingsgången  vid  denna  ljudprocess  varit 

,  I  >  -bn-  >    -pn-  >  -pp-  o.  s.  v.,  d.  v.  s.  att  assimilatio- 
nen inträffat  först  sedan  den  sista  ljudskridningsakten  (b,  d,  g  > 
p,  ty  7v)  utspelats^).    Efter  sistnämda  förskjutning  —  men  före  assi- 
milationen —  skulle  paradigmet  *aban-  då  te  sig: 
sg.  n.  *aban- 
g.  *apnas(^) 
d.  *apnai 
a.  *abanun  o.  s.  v. 
Det  är  nära  nog  nödvändigt,  att  i  ett  så  beskaffadt  paradigm 
utjämningar  åt  ömse  håll  af  rotens  slutkonsonant  skulle  inträffa. 
Så  erhållas  ur  detta  tvenne  nya,  nämligen: 


1.    sg.  n.  *aban- 

g.  *abnas(^) 

d.  *abnai 

a.  *abanun  o.  s.  v. 


2.    sg.  n.  *apan- 

g.  *apnas(z) 

d.  '^apnai 

a.  *apanim  o.  s.  v. 


^)  Är  den  urg.  f2-assimilationen  oberoende  af  accentens  läge,  bör,  om  den 
inträdt  först  efter  ljudskridningen,  lagen  för  densamma  få  följande  lydelse: 
I  ur(sam-)germ.  tid,  efter  det  att  b  dg  >  ptk,  assimileras  -pn-,  -tn-,  -Ji>n-  > 

■pp-,    -tt-,  -klC: 
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Härmed  lösas  i  ett  slag  ofvan  framhållna  svårigheter.  Vi 
erhålla  de  former  som  af  förlängningen  förutsättas:  *abnas(z)^  *ab- 
nai  etc,  likaså  *apnas(z)j  *apnai  etc,  från  hvilka  paradigmen 
pan-,  *appa-  genom  assimilationen  framgått;  vi  förstå  med  den 
ponerade  utvecklingen  framför  ögonen,  huru  stamformerna  *al)an-, 
*ahban-,  *appa(n)-  kunna  uppträda  jämte  h varandra  i  ord,  som 
tydligen  utgå  från  ett  gemensamt  grundparadigm;  vi  inse  slutligen, 
huru  det  afljudande  ^^-stamssystemet  ännu  efter  assim.  kunde  lefva 
kvar  lifskraftigt  och  kanske  produktivt.    Men  ej  nog  härmed. 

1  det  andra  af  de  ponerade  paradigmata  förekommer  i  de  star- 
kare kasus  ett  *apan-.    Återfinnes  äfven  detta  i  verkligheten? 
Kort-/)-, -i-, -i-  materialsamlingen  har  framgått  att  jämte  närbeslägtade  ord, 

efter  kort  vo  a .  j^^.jj^^^^  rot  utljudcr  på  -pp-,  -bb-,  -b-,  -tt-,  -cM-,  -ö-  cllcr  slutligen 
-M-,  -gg-^  -g-  träffas  andra,  hvilkas  rot  efter  kort  vokal  uppvisar 
ett  kort  resp.  -p-,  -t-,  -k-  såsom  slutljud.  Jag  sammanställer  här 
nedan  dessa  fall. 

I.  -p.: 

nisl.,  nno.,  nsv.  dial.  dape  :  ests  v.  dapp  :  nsv.  dial.  dave,  fvn.  dafi) 

fvn.  etc.  gapa  (afledt  af  *gapan-  subst.) :  *gappan-  :  mndl.  gabbe 
[jfr  fvn.  gafa  (afledt  af  *gaban-)]', 

?  nno.  dial.  gopel  (dem.  af  *gopi) :  fvn.  gtifa; 

urg.  *kJapan-  (förutsatt  af  fht.  claffön  etc.) :  mht.  klapf  :\mo.^ 
nsv.  dial.  klabbe  etc; 

nsv.  nno.  dial.  knap(e),  fsv.  knaper,  fs.  knapo,  ffries.,  ags.  cnapa  : 
fvn.  knappr,  fsv.  knäpper,  nno.,  nsv.  dial.  knapp(e),  nit.  knapp,  ags. 
cncepp:  nsv.  dial.  knave,  fvn.  kn§fiU^  nht.  dial.  knabe; 

nisl.  kvapi  m. :  fsa.  quappa:  nno.  dial.  kave; 

nisl.,  nno.,  nsv.  dial.  lapa  'hänga  slappt  ned'  (afledt  af  subst. 
Hapan-)  :  ags.  Iceppa,  nno.  lappe,  nsv.  lapp  'flik'  :  nisl.  laf  n.  'flik'; 

nisl.  lopi :  nit.  Juppe,  nno.  dial.  lopp.,  ags.  Joppe  :  fvn.  lufa  etc. ; 

fvn.  hrapi,  nno.  d\a\.  rap>e  :  mht.  rapfe,  mndl.  rappe:  nno.,  w^w. 
dial.  rabbe; 

mit.  schrape  £.,  fvn.  skrapa  (vb.  afledt  af  urg.  *skrap>an-)  :  mht. 
schrapfe  m.  etc,  :  nno.,  nsv.  dial.  skrabb; 

II.  -t-: 

fvn.  butr,  hvaraf  denora.  buta  vb.  :  mndl.  botte  etc  :  nisl.,  nno, 
dial.  budda  etc;  btttr  svårligen  <  biittr,  genom  förkortn.  fram- 
för kons.; 
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?  mit.  ktcfe^  köte  :  osv.  dial.  hiite  :  fvn.  Jcoddi,  iiisl.  kodri;  detta 
ex.  osäkert,  då  -u-  kan  vara  gammalt  -il-  och  -ö-  < 

iiisl.  tÖti  m  ,  fota  f.  :  fvn.  tuttr,  duo.  dial.  tutt  :  fvo.  ^oc?(iz; 

III.  -le-: 

nsv.  filt.        /<o  :  fsv.  haJde,  fht.  haccho  :  fsv.  bagge,  ä, 

nsv.  ; 

nda.  knage  (<  *knaki)  :  fvn.  knakkr,  nht.  knacke  :  fsv.  hiag- 
ger  etc. ; 

fvn,  hroki,  äfven  lirokr  'livad  der  ligger  ovenpaa  eller  over- 
skyder  det  bredfulde  Maal'  Fr.^,  nno.  dial.  ro/re  (-o-)  m.  'Topmaal', 
y  y/Z'rt  f  'en  Dyuge ;  en  liden  Klnmp'  Aas.,  nsv.  dial.  rtika  f.  'liten 
hög',  äfven  rokn  (-o-)  f.  id.  Rz  :  fvn.  hruga  f.  'Dynge  af  sammen- 
lagte,  sammenhobede  Ting'  Fr.^,  nsv.  dial.  ritgge  m.  id.;  fir.  crocen 
'Fell,  Riicken',  cruach  'Kornhaufen'  Kluge  Et.  Wb.^  s.  Bäcken. 

nsv.,  nno.  dial.  onöka  :  DiiMa  :  fvn.  wugi  samt  slutligen 

?  fvn.  etc.  vaka  vb.  (af  subst.  "'^ vakan-)  ;  fht.  waga  etc. 

De  anförda  fallen  må  vara  nog. 

Det  är  uppenbart,  att  man  för  det  stora  flertalet  af  de  upp- 
räknade orden,  då  det  gäller  en  förklaring,  endast  ytterst  ogerna 
tar  sin  tillflykt  till  en  indoeur.  växling  af  -p~  :  -6-  :  -hh-,  -t-  :  -d-  : 
-dli-,  -k-  :  -g-:  -(/h-,  Kauffmann  P.  B.  B.  XII,  512  if.,  531  f  söker 
också  en  annan  lösning  af  problemet  än  denna,  i  det  att  han  an- 
tager, att  t.  ex.  *knapai(-  på  germansk  botten  uppkommit  ur  det 
frän  formens  såväl  som  från  betydelsens  synpunkt  nära  förvandta 
^]mappa(n)-.  Han  vill  nämligen  påvisa  tillvaron  af  en  vestgerm. 
lag,  enligt  hvilken  gerainata  förkortas  framför  annan  konsonant  i 
analogi  med  samma  förkortningslag  pä  nordisk  botten,  där  —  såsom 
HoFFORY  i  sina  Oldnord.  Konsonantstudier  ådagalagt  —  t.  ex. 
skattr  >  skatr,  lokkr  >  Jokr,  toppr  >  topr  liksom  i  adj. -böjningen 
krappr,  krapiprar,  krappri,  krappra  ^  krapr  etc.  och  dröttuar  > 
drötnar  af  drötiinn  o.  s.  v.  I  analogi  härmed  skulle  nu  enl.  Kauff- 
mann ett  vgerm.  ^'linappz  >  *knapz  och  genom  inflytande  från 
denna  form  skulle  det  urgerm.  'Hmappan-  ha  ombildats  till  *k)ia- 
pan-.  Invändningar  af  allehanda  art  mot  detta  Kauffmanns  för- 
slag inställa  sig  själfmant: 

1.  nord.  knape  +  ags.  etc.  cnapa  göra  det  sannolikt  att  stam- 
formen knap-  är  ur(sam-)germ. ;  som  bekant  —  detta  visar  ju  ur- 
nord.  —  var  synkopen  af  ändelsevok.  icke  ur(sam-)germ. ;  Iniape- 
cnapa  förskrifva  sig  alltså  från  en  tid  äldre  än  synkopen,  äro  alltså 
uppkomna  oberoende  af  denna; 

8* 
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2.  äfven  om  det  nu  endast  är  af  en  tillfällighet,  som  nord. 
hnape,  ags.  cnapa  så  noga  öfverensstämma,  vore  det  i  hög  grad 
påfallande,  om  förkortningen  vållats  endast  och  allenast  af  nom.  sg. 
*knapz  —  den  enda  form  där  i  vgerm.  förkortning  kmide  inträffa 
—  en  form  som  alltjämt  var  utsatt  för  att  försvinna  genom  utjäm- 
ning från  alla  öfriga,  där  -pp-  kvarstod;  också  är  ej  heller  på 
vestgermansk  botten  någon  form,  som  återgår  på  urvgerm.  ^knap^ 
(a-stam)  anträffad;  men  vigtigast  är,  att 

3.  en  form  *knapz  aldrig  existerat,  emedan  -z  bortföll  förr 
än  synkopen  af  ändelsevokalerna  inträffade,  och  utvecklingsgången 
alltså  var:  *lmappas  >  ^knappa,  ej  såsom  Kauffmann  antar  *knap- 
pa0  >  *knappz]  detta  framgår  t.  ex.  af  de  malberg.  glossorna  i  lex 
salica  focla  för  fogla(z),  chimna  för  l%unda(z)y  se  Kluge  Pauls 
Grundr.2  j  g  423, 

Kauffmanns  tydning  af  det  enkla  -p-,  -t-,  -k-  efter  kort  rot- 
vokal  i  ord  som  urg.  *knapan-  kan  alltså  icke  vara  riktig.  Icke 
heller  förefaller  det  tilltalande  att  för  vissa  fall  antaga,  att  i  para- 
digmet  en  gång  med  den  korta  vokalen  afljudt  lång,  och  att  det 
korta  -p-,  -t-,  -k-  i  de  ifrågavarande  orden  härleder  sig  från  den 
ljudlagsenliga  förkortningen  i  urg.  efter  lång  vok.  En  sådan  tolk- 
ning kan  ju  synas  möjlig  för  fall  som  lopi  {-o-)  :  lufa,  toti  {-o-)  : 
tuta,  hroki  :  liruga  o.  s  v.  Men  äfven  om  detta  kanske  är  möjligt 
i  nämda  fall,  återstår  likväl  ett  afsevärdt  antal,  där  ett  sådant  af- 
Ijud  alls  icke  är  kändt  t.  ex,  knape-mapa,  lirapi^  schrape,  hahe, 
*knaki  o.  s.  v.,  och  som  kräfva  sin  egen  förklaring. 

Hvilken  denna  förklaring  är,  har  redan  ofvan  nämts:  formerna 
med  enkelt  -p-^  -t-,  -k-  efter  kort  vokal  förskrifva  sig  från  de 
starka  kasus  i  den  andra  af  de  från  sg.  n.  *al)an-  g.  *apnas  etc. 
utgångna  flexionstyperna :  sg.  n.  *apan- g.  *apnas  etc.  Genom  detta 
antagande  förstå  vi  äfven  det  faktum,  att  dessa  ord  på  vestgerm, 
botten  alltid  och  på  nordisk  merendels  kvarstå  med  ?z-stamsböjning. 
liksom  typerna  *ahan-  och  *ahhan-,  en  omständighet  som  däremot 
icke  förklaras  af  Kauffmanns  hypotes,  efter  hvilken  man  hade 
rätt  att  vänta  motsatsen. 


Öfversigt 

af  den  ur(sani-)gerniaiiska  ?^-assimilat^Ollens  och  w-förläng- 
iiingens  historia. 

Förbindelserna  -t>n-,  -Ön-,  -^n-  >  -hn-,  -dn-,  -gn-. 

b,  d,  g,  >  p,  t,  h,  alltså  äfven  -hn-^  -dn-,  -gn-  >  -pn-^  -tn-^  -Im-. 

Assimilation  af  -pn-,  -tn-,  -Jen'  >  -pp-,  -tt-,  -JcJc-. 

-pp-,  -tt-,  -JcJc-  >  -p-,  -t-,  -k-  efter  konsonant  och  lång  vokal. 

De  på  nytt  genom  utjämning  inom  den  afljudande  ?^-stams- 
flexiohen  uppkomna  -dn-,  -dn-,  ~^n-  >  -hhn-,  -ddn-,  -ggn-;  -bh-, 
'dd-,  -///y-  bevaras  i  ?2-stammens  starka  kasus,  dit  det  analogice 
mi^ommit. 

-bbn-,  -ddn-,  -gij^l-  >  -bn-,  -dn-,  -^n-  kanske  först  särspråkligt. 
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